
บ ท ท ิ 5

ส ถ าน ภ าพ ข อ งห น ังส ือ แ ป ล แ ล ะผ ู้จ ัด ท ำห น ังส ือ แ ป ล

ในบทนี้ได้แยกการวิเคราะห์ออกเป็น 2 ส่วน คือ
ตอนท่ี 1 วิเคราะห์ความคิดเห็นของยู้ท่ีเก่ียวข้องในวงการหนังสีอแปล เพ่ือศึกษาถึงสถานภาพ 

และแนวโน้มของหนังสือแปลในปิจจุบันและในอนาคต ประกอบด้วย
1. คุณหญิงแม้นมาส ชวลิต

ประธานสมาพันธ์องค์กรหนังสือและการอ่าน
2. ศ. ดร.สิทธา พินิจฎวดล

ประธานชมรมนักแปลแห่งประเทศไทย
3. ดร. ถนอมวงศ์ ล้ํายอดมรรคผล 

นายกสมาคมการอ่านแห่งประเทศไทย
4. งามพรรณ เวชชาชีวะ บริษัทซิลค์โรดพับลิเคชั่น เอเจนชี

โดยแบ่งประเด็นในการวิเคราะห์ดังนี้
1.1.1. สภาพของหนังสือแปลในป้จจุบัน
1 .1 .2 . สภาพของหนังสือแปลในอนาคต
1.1.3. การส่งเสริมการผลิตหนังสือแปลในประเทศไทย
1.1.4. ผลกระทบของหนังสือแปลต่อสังคมไทย
1.1.5. หนังสือแปลกับผู้อ่าน
1.1.6. ปิญหาและอุปสรรคของหนังสือแปลในประเทศไทย

ตอนท่ี 2 วิเคราะห์สถานภาพของสำนักพิมพ์กลุ่มตัวอย่างที่ได้มีการจัดทำหนังสือแปลแ'ต่ละ 
ประเภทออกมาวางจำหน่าย โดยศึกษาจากบรรณาธิการ ผู้บริหารสำนักพิมพ์ หรือบุคคลที่บทบาทในการ 
กำหนดนโยบาย และตัดสินใจคัดเสือกด้นฉบับหนังสือแปลเพ่ือน่ามาจัดพิมพ์ ได้แก่

1. เอื้อยจิตบุนนาค
บรรณาธิการบริหาร บริษัท นานมีบุ๊คส์

2 . จิตติ หนูสุข
ผู้จัดการสำนักพิมพ์ สำนักพิมพ์ดอกหญ้า

3. พิมพ์อนงค์ ริมสินอุ
บรรณาธิการบริหาร (พ็อกเก็ตบุ๊คส์) สายนวนิยายและวรรณกรรณ สำนักพิมพ์ 
คู่แช่ง

4. บัญชา เฉลิมชัยกิจ
ผู้จัดการ และเจ้าของ สำนักพิมพ์สุขภาพใจ
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5 .  ว ซ ิร ญ า  เ อ ื้อ ว ิท ย า ค ุภ ร ณ ์

ผ ู้จ ัด ก า ร แ ล ะ เจ ้า ข อ ง  ส ำ น ัก พ ิม พ ์น ํ้า ฝ น

6 .  จ ิน ต น า  ใ บ ก า ช ูย ี

ห ัว ห น ้า ก ล ุ่ม พ ัฒ น า ห น ัง ส ีอ แ ป ล ซ อ ง ศ ูน ย ์พ ัฒ น า ห น ัง ส ือ  ก ร ม ว ิช า ก า ร  

ก ร ะ ท ร ว ง ศ ึก ษ า ธ ิก า ร

7 .  ผ ู้อ ำ น ว ย ก า ร ก อ ง แ ป ล แ ล ะ ว ิเ ท ศ ส ัม พ ัน ธ ์ ส ำ น ัก ง า น ค ณ ะ ก ร ร ม ก า ร ว ิจ ัย แ ห ่ง ช า ต ิ

ตอนที่ 1 ว ิเคราะห ์ความคิดเห็นชองผู้,ท ี่เก ี่ยวจ้องในวงการหนังสือแปล

แม้นมาส ชวลิต (ส ้ม ภ า ษ ์2 6  พ ฤศจ ิกายน 2 5 4 1 )
ปิจจุบันเป็นหัวหน้าฝ่ายบริการห้องสมุดและเอกสารของศูนย์โบราณคดี และวิจิตรศิลป๋ใน 

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ในสังกัดรัฐมนตรีกระทรวงศึกษาธิการแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
( Southeast Asia Minister of Education Organization) และเป็นประธานสมาพันธ์องค์กรหนังสือและ 
การอ่านแห่งประเทศไทย ในอดีตเคยดำรงตำแน่งนายกสมาคมห้องสมุดแห่งประเทศไทยหลายสมัย

1. สภาพ1ยองหนังลือแปลในปีจจุบัน
ปิจจุบันยังคงมีหนังสือแปลออกมาเร่ือยๆ และโฆษณาท่ีขายหนังสือทุกวันนี้เกือบคร่ึงหนึ่งที่เป็น 

หนังสือแปล ซึ่งแสดงให้เห็นว่าคนไทยยังนิยมอ่านหนังสือแปลกันอยู่ เนื่องจากคนอ่านมองเห็นว่าหนังสือ 
แปลเป็นส่วนหนึ่งท่ีจะให้ความรู้ความคิดใหม่เพ่ีอเอามาพัฒนาการทำงานหรีอพัฒนาประเทศไต้

2. สภาพซองหนังสือแปลในอนาคต
ถ้าหากหนังสือซองไทยยังเขียนไดํใม่ดี หนังสือแปลก็ยังคงมีเพ่ีมมากข้ึนเรื่อยๆ แต่ถ้าหากหนังสือ 

ต่างประเทศแย่มาก ก็คงไม่มีใครซ้ือเช่นกัน ท้ังน้ีจึงข้ึนอยู่กับคุณภาพของหนังสือต่างประเทศว่าจะดีซ้ืน 
หรือแย่ลง สนองความต้องการของผู้อ่านของเราไต้หรือไม่ ถ้าหากหนังสือท่ีคนไทยเราเขียนเองดีขึ้น คน 
ไทยก็จะนิยมอ่านกันมากขึ้น

อีกประการหน่ึงก็คือเร่ืองของลิขสิทธี้ ซ่ึงปิจจุบันน้ีต่างประเทศเขาจะทวงสิทธิ๙กันมากขึ้น และเขา 
ก็จะเรียกร้องค่าลิขสิทธิ๙แพง จุดน้ีเองท่ีก่อ'ให้เกิดการล่วงล้ําสิทธิ้ ถ้าจะมีสมาคมสอดส่องก็อาจจะทำให้มี 
การแปลหนังสือยากข้ึน

3. การส่งเสริมการผลิตหนังสือแปลในประเทศไทย
ปิจจุบันมีหลักสูตรการสอนแปลอยู่แล้ว อาจจะอำนวยความสะดวกในเร่ืองการซอลิขสิทธิ้ ไม่ต้อง 

ให้เอกซนต้องไปขอเอง ซ่ึงจริงๆแล้วกองวรรณกรรมก็มีแผนกเร่ืองของการขอสืขส็ทธิ๙การแปลและยังช่วย 
นักแปลท่ีต้องจ่ายค่าผลิตเอง ช่วยส่งเสริมในเร่ืองของการจัดอบรมสัมมนาในเรื่องเก่ียวกับการแปล ซ่ึง 
น่าจะมีหน่วยงานท่ีช่วยเหลือในเร่ืองน้ีบ้าง
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ควรส ่งเสร ิมและช ่วยก ัน ท ำให ัห น ังส ีอท ี่แป ลออกมาม ีค ุณ ภาพ ด ีและม ีความห ลากห ลายชอง  
เนื้อหาที่จะนำมาสนองความต้องการในการพัฒนาประเทศชองเราในด้านต่างๆได้อย่างไร

ในด้านการจ่ายค่าแปลก็ควรมีความยุต ิธรรม สมควรกับความยากง่ายชองผู้แปลหรือไม่ และถ้า 
.หากนักแปลที่ม ีผลงานตีก็ควรจะมีการให้เก ียรติส ่งเสริมและเชิดชู

4. ผลกระทบชองหนังสีอแปลท่ีมีต่อสังคมไทย
หนังสือนั้นเป็นเรื่องซองแนวคิด วิถ ีช ีว ิตต่างๆ การลอกเล ียนถ้ามองในแง่ลบก็ค ือการเอาต ัวอย่าง 

มาใช ้ แต่ในทางที่ด ีก็มี ซึ่งก็ขึ้นอยู่กับคุณภาพซองหนังสือและคุณภาพซองผู้อ่านที่จะติดได้ว่าอะไรควรไม่ 
ควร ซึ้นอยู่ก ับเนื้อหาที่อาจจะมีส่วนในการเปลี่ยนแปลงแนวคิด สังคม สัมพันธภาพทางครอบครัว การ 
เมืองการปกครอง

เมื่อมีหนังสือแปลมากขึ้น คนอ่านก็มากขึ้น ความคิดชองเราก็เปลี่ยน ท ี่เราเคยพอใจเราก็ไม ่พอ 
ใจ เราก็จะไปแสวงหาอะไรใหม่ๆและสนองความต้องการ เพราะมีความหลากหลายเยอะกว่า ร้านชาย 
หนังสือก็สั่งหนังสือเข้ามามากขึ้น คนแปลก็แปลเพิ่มมากขึ้น คนอ่านก็อ่านกันไป แต่ว่าความคิดความ 
อ่านมันเปลี่ยนไปแล้ว ถ้าเรายังอ่านหนังสือไทยๆ เราก ็ย ังค ิดอย่างไทยๆ ตอนนื้เรามีมุมมองที่ต่างกันซึ่ง 
ก็มาสอดคล้องกับความต้องการและจิตใจซองเราและชองเด ็กรุ่นป ิจจุบ ันที่อยากจะมีม ุมมองอะไรใหม่ๆ 
แปลกๆ อยากจะมีเสรีภาพในการคิดเห็น

5. หนังสือแปลกับผู้อ่าน
เ ร า ต ้อ ง ด ูค ุณ ภ า พ แ ล ะ ส ิ่ง ท ี่ห น ัง ส ือ แ ป ล ม ีใ ห ้ก ับ ผ ู้อ ่า น  ซ ึ่ง ก ็เ ป ็น ค ำ ต อ บ เ ด ีย ว ก ับ ก า ร ท ี่ค น ไ ท ย ช อ บ ด ู 

ภ า พ ย น ต ร ์ฝ ร ั่ง ม า ก ก ว ่า ภ า พ ย น ต ร ์ไ ท ย  ต ้อ ง ม อ ง ท ี่เ น ื้อ ห า  ว ิธ ีก า ร เ ซ ีย น  แ น ว ค ิด  ล ัก ษ ณ ะ ค ว า ม จ ูง ใ จ ท ี่ค น  

ช อ บ  เ ร า ค ง ไ ม ่น ิย ม อ ่า น เ พ ร า ะ ว ่า เ ป ็น ซ อ ง ฝ ร ั่ง  เ พ ร า ะ ว ่า อ ัน ท ี่จ ร ิง ห น ัง ส ือ แ ป ล ญ ี่ป ่น เ ร า ก ็ช อ บ  ห น ัง ส ือ แ ป ล  

จ ีน เ ร า ก ็ช อ บ  ม ัน ต ้อ ง ด ูจ า ก ส ิ่ง ท ี่ป ร า ก ฏ จ า ก ห น ัง ส ือ  ค ิด ว ่า ห น ัง ส ือ ฝ ร ั่ง เ ซ า เ ซ ีย น ไ ด ้ด ีก ว ่า  ถ ้า เ ร ื่อ ง น ั้น เ ป ็น  

เ ร ื่อ ง จ ร ิง  เ ซ า ก ็จ ะ ม ีฃ ้อ เ ท ็จ จ ร ิง ใ ห ้เ ร า ม า ก ก ว ่า  ห ร ือ ถ ้า เ ป ็น เ ร ื่อ ง แ ฟ น ต า ช ีห ล ุด โ ล ก  เ ซ า ก ็จ ะ ม ีค ว า ม ค ิด  จ ุด  

ห ัก เ ห  จ ุด ด ึง ค ว า ม ส น ใ จ  ฝ ็ ม ือ แ ล ะ ก ล ว ิธ ีใ น ก า ร เ ซ ีย น ซ อ ง น ัก เ ซ ีย น ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ แ ล ะ น ัก เ ซ ีย น ไ ท ย น ั้น ต ่า ง ก ัน

แต่ไม่ได้มีแต่นักเซียนไทยเท่านั้นที่ล ันักเซียนชาวต่างประเทศไม่ได้ คนในเอเชียตะวันออกเฉียง 
ใตกสู้,ไม1’ได้อยู่ดี หนังสือต่างประเทศที่คนไทยอ่านในปัจจุบันนื้ท ี่เราอ่านกันจริงๆนั้นมีอยู่ 2 ประเทศเท่า 
นั้น คือญ ี่ป ่นและจีน ซึ่งเรามองที่ภ ูม ิป ิญญาและลักษณะความสามารถ ไม ่ใช ่การเห ่อหรือความนิยม  
หนังสือที่คนไทยเซียนแล้วได้รับความนิยมก็มี แต่มันมีน้อย นักเซียนไทยที่มีความสามารถ ฉลาด ทำยัง 
ไงถึงดึงคนให้มาอ่านและไม่ซ ํ้าชากอยู่ในวงเรื่องเดียวกันบ่อย ๆ

สำหรับวัตถ ุประสงค์ในการอ่านหนังส ือแปลซองผู้อ ่านคนไทยนั้น เพราะว่าเซาต้องการความ 
เพลิดเพลิน หาความรู้หาข ้อมูลเพ ื่อให ้ไต ้แนวคิดใหม่ๆ ไต ้ความรู้ในเรื่องวิชาการ

6. ปัญหาและอุปสรรคชองหนังสือผุ,ปลในประเทศไทย
ปัญหาในปิจจุบันนื้ก ็คือคนที่ม ีความเชี่ยวชาญในการแปลนั้นมีไม่มาก และมีการแปลหนังสือชํ้า 

กันก็มี ซ ึ่งถือว่าเป็นการทำงานที่ไม่มีระบบเลย ทั้งๆที่จริงแล้วการแปลต้องทำให้เป ็นระบบ ซึ่งมันจะมา
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ช่วยให้มองเห็นภาพที่ชัดขึ้นว่าหนังสีอแปลมีส่วนช่วยประเทศและผู้อ่านคนไทยเท่าไร เราน ่าจะทำงานกัน  
เป็นระบบโดยที่มองในภาพรวมว่า สังคมไทยเวลานี้ต ้องการอะไรในส่วนที่เป็นความคิด ความรู้ คิลป 
วัฒนธรรม อะไรหลายๆอย่างท ี่ม ีอยู่ในหนังส ีอ เราน่าจะมีแผนทำให้เป ็นระบบเหมือนในต่างประเทศ 

.เช่น'ประเทศญี่ป้น ควรจะมีแผนการสำรวจว่าเราต้องการอะไร แล้วหนังสือไทยเรานี้มีอะไรอยู่แล้วบ้าง 
ช่องว่างที่มันขาดหายนี้มันอยู่ตรงไหน แล้วเราก็มาเติม

สิทธา พินิจภูวดล (ส ้ม ภ า ษ ์ 19  ธ ันวาคม 2 5 4 1 )
ปิจจุบันเป็นประธานชมรมนักแปลแห่งประเทศไทย

1. สภาพของหน ังส ือแปลในป ็จจบ ัน
จากสภาพเศรษฐกิจในปิจจุบันที่เป็นวิกฤติ มีผลทำให้ทั้งผู้ซื้อซื้อหนังสือแปลน้อยลง และผู้ผลิต 

หนังสือแปลก็ผลิตน้อยลง เพราะสำนักพิมพ์ต้องมีต้นทุนค่าใช้จ่ายในการผลิตที่ฐงขึ้นจากค่าลิซสิฑธี้
แม้ว่าสภาพสังคมและเศรษฐกิจในขณะนี้จะทำให้คนซื้อหนังสือแปลน้อยลง แต่จากสภาพที่ต้องมี 

การแข่งขันกันสูงมาก ทั้งในต้านการศึกษาและการประกอบอาชีพ ล ้าใครม ีความรู้ มีข้อมูลข่าวสารที่เร็ว 
กว่า คนนี้นก็จะไต้เปรียบ หนังสือแปลประเภทที่ให้ความรู้ ข้อมูลข่าวสารสมัยใหม่หรึอมีประโยชน์โดย 
ตรงต่อการประกอบอาชีพก็จะขายดี เช่นหนังสือแปลประเภทโนฮาว (Know-How) เป็นหนังสือที่ให  ้
ความรูโดยตรงสำหรับคนที่ประกอบอาชีพ แต่หนังสือแปลประเภทบันเทิงคดีก็ขายไต้น้อยลง

2. สภาพของหน ังส ือแปลในอนาคต
ควรให้ความสำคัญกับเรื่องของลิซสืทธี้ ล้าหากมีการขอลิชสิทธิ" ก็จะมีการผลิตหนังสือแปลอย่าง 

เป ิดเผย และทำอะไรไต ้อย ่างถ ูกต ้องและสบายใจ ควรจะยอมจ่ายค่าลิชสิฑธี้บ้าง เพราะเป ็นเรื่องที่ 
สามารถต่อรองกันไต้ในปิจจุบันนักอ่านที่ค่อนข้างมีการศึกษาจะเริ่มซื้อหนังสือที่ม ีลิฃสิทธิ๙กันบ้างแล้ว

อีกอย่างล้าหากเราช่วยกันปรับปรุงคุณภาพให้ด ี คีอ แปลได้ถูกต้อง ใช ้ภาษาท ี่เป ็นธรรมชาติ ส่ือ 
ความหมายให้ผ ู้อ ่านไต้เข้าใจ คนก็จะไม่เบื่อหนังสือแปล เพราะคนที่เบ ื่อหนังสือแปลแล้วไม่อยากอ่านก  ็
มาจากสาเหตุท ี่อ ่านไม่รู้เร ื่อง ล้าเราสามารถขจัดปิญหาตรงนี้ไต้ก็จะทำให้สภาพของหนังสือแปลดีขึ้น คน 
ก็จะศรัทธาต่อหนังสือแปลมากขึ้น และการเสือกเรื่องที่จะมาแปลก็ควรนึกถึงประโยชน์ส่วนรวมก่อน ไม่ 
ใช่หวังเอาแต่กำไรแต่ขาดศีลธรรม ทำลายวัฒนธรรมโดยรวมของชาติ

3. การส ่งเสร ิมการผล ิตหน ังส ือแปลในประเทศไทย
การแปลนั้นเป็นกระบวนการทางความคิด การใช ้ภาษา คนที่จะแปลนั้นจะต้องรู้อย่างน้อยสอง 

ภาษา เพราะฉะนั้นจึงต้องมีการส่งเสรีมการศึกษาก่อน ดังนั้นเราควรเริ่มพินฟูการแปลที่สอนภาษาที่ส ื่อ 
สารการพูดการเข ียนไต้ เพราะการแปลนั้นจะต้องพิงพูดอ่านเขียนให้ไต้ก่อน ภาษาอ ังกฤษและภาษาไทย  
ก็จะต้องดีมาก ล้าหากมีภาษาที่ด ีมากแล้วก็จะแปลถ่ายทอดสู่ก ันได้ตรงหลักวิชาการแปล เพราะฉะนั้น 
การศึกษาเร ื่องภาษาชองการแปลต้องมาก่อน
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ในขณะเดียวกันสำนักพิมพ์ท ี่ผลิตหนังสีอแปลก็จะต้องพัฒนาการทำงานซองนักแปล เพราะใน 
การแปลหนังสือนั้นเราอาจซื้อหนังสือมา 2 0  เล่ม แต่อาจแปลจริงๆไต้เพ ียง 1 เล่ม หรีอแปลไม่ไต ้เลยก็ม ี

ประเทศไทยม ีการอ ่านหน ังส ือน ้อยกว ่าประเทศอ ื่นในทวีปเอเช ีย ดังนั้นจึงไต้ม ีการจัดตั้งสมา 
•พันธ์เพื่อการอ่านที่มีสมาคมผู้จัดพิมพ์และจำหน่ายหนังสือ ชมรมนักแปล สมาคมการอ ่าน ต่างมารวม 
ตัวกันเพื่อส่งเสริมการอ่านในประเทศ ทำกิจกรรมที่ช ่วยส่งเสริมการอ่าน เพ ื่อรณรงค์ให ้คนหันมาอ่าน  
หนังสือกันมากขึ้น

นอกจากนั้นสื่อมวลฮนก็ควรจะให้ความสำคัญกับหนังสือ รายการทีว ี ว ิทยุท ี่พ ูดเกี่ยวกับหนังสือก็ 
ควรจะมีมากกว่านี้ ควรจะมีการแนะน่าหนังสือ คุยกันเรื่องหนังสือ หนังสีอดีออกใหม่ เพราะจะเป็นการ 
ส่งเสริมการอ่าน กระตุ้นคนให้อยากอ่าน จะได้รู้ว่าหนังสือเล่มไหนที่ดีน่าอ่าน

4. ผลกระทบชองหนังสือแปลท่ีมีต่อสังคมไทย
หนังส ือแปลก็เหม ือนกับสื่อท ั้งหลาย ถ้าเป็นหนังสือดีก็มีผลกระทบในทางที่ด ี ถ้าเป็นหนังสือ 

ย ั่วยวนให ้ตกต ํ่าก ็เป ็นผลกระทบในทางไม ่ด ี แต ่ถ ้าเผ ื่อ เราเส ือกอ ่านหน ังส ือให ้ด ีด ีก ็จะเป ็นประโยชน ์ 
มหาศาล เพราะหนังสือเป็นขุมทรัพย์ การที่ไต้อ่านหนังสือเหมือนมีขุมทรัพย์อยู่ในตัว การมีส ินทรัพย์ 
มากมาย ม ีความรู้เยอะๆ เราจะไปใช้ทำอะไรมันก็สะดวก จะคบเพื่อน จะเช้าสังคม จะประกอบอาชีพมัน 
ก็ดีขึ้น

หนังสือไม่ว่าจะแปลหรือไม่แปล ล้วนแล้วแต่มีอิทธิพลต่อจิตใจของคนอ่าน ซึมเช้าไปทีละเล็กละ 
น้อย เพราะฉะนั้น ผูใดอ่านหนังสือประเภทเดียวก็จะซึมฮาบรับเอาวัฒนธรรมนั้นๆเพ ียงอย่างเด ียว แต่ 
ถ้าผ ู้อ ่านเล ือกอ่านหลายๆประเภท ก็จะเช้าไปถ่วงกัน ผู้อ ่านควรเสือกอ่านหนังสือแปลหลายๆประเภท  
เพ ี่อให้ความรู้ความคิดของตนเองมีความหลากหลาย

สำหรับผลกระทบที่กลัวว่าจะมีต่ฮนักเขียนไทยนั้น คิดว่าจะมีผลกระทบไปในทางที่ด ี เพราะคน  
เขียนหนังสือ ไม่ว่าจะเป็นชนชาติใด จะเป็นคนที่แสวงหาความรู้อยู่เสมอ มิฉะนั้นก็จะเขียนอะไรออกมา 
ซื้าฮาก คนเขียนหนังสือจะต้องมีโลกทัศน์ที่กว้างจึงจะเขียนหนังสือไต้ดี คนเขียนหนังสือเองก็ต้องอาศัย 
แนวคิดและข้อมูลจากต่างประเทศมาเสริมความเป็นตัวของตัวเอง ปรับตัวเองให้ทันสมัยอยู่เสมอ

อีกอย่างหนึ่งก็ต้องยอมรับว่าไทยเราไม่ไต้เป ็นเจ้าแฟชั่น แฟชั่นมาจากญี่ป ่นกับฝรั่ง เพราะฉะนั้น 
เราอยากจะตามแฟชั่นในสมัยนี้ คนไหนไม่ตามแฟชั่นก็เสียภาพพจน์ สังคมจะยกย่องคนที่ทันสมัย ไม่ว่า 
จะยุคสมัยไหน คนที่ครํ่าครืไม่ทันสมัยจะถูกดูถูก ไม่นับถีอ เพราะฉะนั้นการที่เราไต้ร ับความรู้ความคิด 
จากนานาประเทศโดยผ่านหนังสือก็เป็นโอกาสที่ด ียิ่ง เป ็นทางลัดที่ม ีค ุณค่า ประหยัดเวลาและเงินทอง

5. หนังสือแปลกับผู้อ่าน
ท ุก ค น ม ัก จ ะ ย อ ม ร ับ ว ่า ห น ัง ส ือ แ ป ล เ ป ็น ห น ัง ส ือ ท ี่ด ี เ พ ร า ะ ผ ่า น ก า ร ค ัด เ ล ือ ก ม า จ า ก ผ ู้แ ป ล  แ ล ะ  

ส ำ น ัก พ ิม พ ์ จ ุด น ี้ท ำ ใ ห ้ก า ร ข ย า ย ต ัว ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ม ีค ว า ม ส ัม พ ัน ธ ์ก ับ ผ ู้อ ่า น  ท ำ ใ ห ้ม ีก า ร อ ่า น ม า ก ข ึ้น
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อีกอย่างคือผูซื้อระดับสูงจะพอใจกับการซื้อตำราต่างประเทศ เพราะเห็นว่าได้อะไรใหม่ซึ้นเยอะ 
แต่ผูซื้อระดับกลางจะพอใจในตำราภาษาไทย เพราะอ่านได้เร็ว ได ้เน ื้อความตามที่ต ้องการ อันนี้,หมาย 
ถึงผู้ท ี่'ไม ่ถน ัดภาษาต่างประเทศ แต่คนในระดับกำลังจะก้าวหน้าก็จะอ่านทั้งตำราไทยและต่างประเทศ  

1และที่สำคัญตำราไทยยังซาดแคลนคนเซียนตำราที่ม ีเน ื้อหาลึกๆอยู่ ความจริงคนเซียนก็มี แต่เซียนออก 
ไปแล้วก็กลัวว่าไม่ม ีกำลังในการเผยแพร่ผลงาน แต่ว ่าเป ็นตำราที่ใช ้เร ียนในหลักสูตรจึงขายไดแ้น่นอน 
เพราะถึงกลุ่มเป ้าหมายลูกค ้าอยู่แล ้ว ประชาชนธรรมดาก็ไม ่ม ีโอกาสที่จะอ่านตำราลึกๆเหล่าน ื้ได ้

6. ปีณูหาและอุปสรรคซองหนังลือแปลในประเทศไทย
คนไทยที่รู้ภาษาอังกฤษพอที่จะอ่านคล่องนั้นยังมีน้อย และหนังสือด ีด ีจากต่างประเทศก็ม ีให ้อ ่าน  

เยอะมาก ก ็ต ้องพ ึ่งการแปล แต ่ในขณะเด ียวก ันน ักแปลไทยก็ย ังม ีน ้อย และมีค ุณภาพอยู่ในระดับ  
ปานกลาง บางท่านแปลแล้วอ่านไม่ร ู้เร ื่อง แปลออกมาตรงๆเลยไม่แคร์คนอ่าน แต่ฉวยโอกาสคูว่าคน  
กำลังสนใจเรื่องอะไร ก ็ร ีบๆแปลออกมา

ในซณะเดียวกันสภาพการอ่านของคนไทยยังมีน้อย ประเทศไทยอ่านหนังสือน้อยกว่าประเทศอื่น  
ใน อาเช ียน  และต้นทุนค่าใช้จ่ายซองสำนักพิมพ์ก็ส ูง น ักแปลก็ย ังไม่สามารถดำรงชีพไต้ด ้วยการแปล 
หนังสือเพียงอย่างเดียว ในต่างประเทศ อาชีพนักแปลเป็นอาชีพที่อยู่ไต้ และรายไต้จะสูงกว่านักเซียนใน 
ระดับเดียวกัน ถ้านักเซียนที่มีซื่อเสียงมากถึงจะมีฐานะ ที่เป ็นเช่นนื้เพราะผู้อ ่านเซามีจำนวนมาก จำนวน 
พิมพ์ก็มากตาม มันจึงเป็นสัดส่วนที่เอื้อต่อกัน

นอกจากนั้นหนังสือแปลของประเทศไทยยังขาดการสนับสนุนจากรัฐบาลมาก ควรจะสนับสนุน 
และให ้งบประมาณในการแปลหนังส ือท ี่เป ็นประโยชน์ต ่อประเทศมากกว่าท ี่เป ็นอยู่ หรีอทำการวิจ ัยใน  
เรื่องของหนังสือแปลบ้าง ว่าประเทศชาติต้องการหนังสือแปลประเภทใด เพราะการแปลเป ็นสื่อภลาง 
ซองความรู้ต่างๆที่จะเป็นพื้นฐานที่แซ็งแรงซองการพัฒนาประเทศ

ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล ( ส ัม ภ าษ ณ ์ 13  ม กราคม  2 5 4 2 )
อ า จ า ร ย ์ป ร ะ จ ำ ภ า ค ว ิช า ภ า ษ า ไ ท ย  ค ณ ะ ศ ิล ป ศ า ส ต ร ์ ม ห า ว ิท ย า ล ัย ธ ร ร ม ศ า ส ต ร ์ เ ป ็น ร อ ง

ป ร ะ ธ า น ส ม า พ ัน ธ ์อ ง ค ์ก ร เ พ ื่อ พ ัฒ น า ห น ัง ส ือ แ ล ะ ก า ร อ ่า น  ร อ ง ป ร ะ ธ า น ช ม ร ม น ัก แ ป ล แ ห ่ง ป ร ะ เทศไ ท ย  

ป ร ะ ธ า น ช ม ร ม ส ร ้า ง เ ส ร ิม ห น ัง ส ือ เ ด ็ก แ ล ะ เ ย า ว ช น  ก ร ร ม ก า ร ม ูล น ิธ ิ ศ . ด ร . ก ่อ  ส ว ัส ด ีพ า ณ ิช ย ์ เ พ ื่อ ส ่ง เ ส ร ิม  

ก า ร อ ่า น  ก ร ร ม ก า ร พ ิจ า ร ณ า ห น ัง ส ือ ด ีเ ด ่น แ ห ่ง ช า ต ิ ส า ข า ห น ัง ส ือ ส า ร ค ด ี แ ล ะ เ ป ็น ร อ ง ป ร ะ ธ า น ช ม ร ม น ัก  

แ ป ล แ ห ่ง ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย

ไ .ลภาพ,ยองหนังสือแปลในป้จจุบัน
ป ิจ จ ุบ ัน ม ีห น ัง ส ือ แ ป ล เ ย อ ะ . ม า ก  จ น บ า ง ค ร ั้ง อ ่า น แ ท บ ไ ม ่ท ัน  ด ัง จ ะ เ ห ็น ไ ด ้ว ่า  ท ี่ม ีห น ัง ส ือ แ ป ล อ อ ก  

ม า ม า ก ม า ย เ ช ่น น ี้ ก ็เ พ ื่อ เ อ า ใ จ ค น อ ่า น ห ล า ย ๆ  ก ล ุ่ม  โ ด ย ส ัง เ ก ต ไ ด ้ว ่า ค น อ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล นั้นม ีม า ก ขึ้น ช ึ่ง  

อ า จ จ ะ ม า จ า ก ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ซ อ ง ผ ู้อ ่า น เ อ ง ห ร ือ ต า ม ค ำ โ ฆ ษ ณ า  ซ ึ่ง จ า ก โ ฆ ษ ณ า น ี่เ อ ง ท ี่ท ำ ใ ห ้ห น ัง ส ือ แ ป ล  

ห ล า ย ๆ  เ ล ่ม ก ล า ย เ ป ็น ห น ัง ส ือ ย อ ด น ิย ม ข ึ้น ม า  เช ่น  ต ้น ส ้ม แ ส น ร ัก  ค ุณ พ ่อ ซ า ย า ว  ฯ ล ฯ  ส ำ ห ร ับ เ น ื้อ ห า ข อ ง  

ห น ัง ส ือ แ ป ล ใ น ป ิจ จ ุบ ัน น ั้น จ ะ เ น ้น เ ร ื่อ ง ซ อ ง ย ูใ ห ญ ่เ ป ็น ส ่ว น ใ ห ญ ่ ใ น ซ ณ ะ เ ด ีย ว ก ัน ก ็ม ีห น ัง ส ือ เ ด ็ก เ ล ็ก แ ล ะ
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หนังสือภาพมากขึ้น โดยเฉพาะหนังสือประเภทฮาวฑูในช่วง 1 0  ปีท ี่ผ ่านมานั้น มีการพิมพ์ออกมาเยอะ 
มาก ท ั้งๆ ท ี่แต ่ละเล ่มก ็คล ้ายๆ กัน ค ือมีหลักการเดียวกันเพ ียงแต่ยกตัวอย่างต่างกันเท่าน ั้นเอง ซึ่งทั้งนี้ 
ทั้งนั้นก็ขึ้นอยู่กับตัวหนังสือเอง รวมทั้งความต้องการชองคนอ่านด้วย

2 .  สภาพจองหนังสือแปลในอนาคต
ใ น อ น า ค ต ห น ัง ส ือ แ ป ล ม ีแ น ว โ น ้ม ท ี่จ ะ ม ีเ พ ิ่ม ข ึ้น ม า ก เ ร ื่อ ย ๆ  โ ด ย เ ฉ พ า ะ อ ย ่า ง ย ิ่ง เ ม ื่อ ส ม า พ ัน ธ ์ 

อ ง ค ์ก ร พ ัฒ น า ห น ัง ส ือ แ ล ะ ก า ร อ ่า น ไ ต ้เ ข ้า พ บ น า ย ก ฯ ซ ว น  ท ่า น ก ็ก ล ่า ว ว ่า จ ะ ส น ับ ส น ุน ใ ห ้ม ีก า ร แ ป ล ห น ัง ส ือ  

เ พ ื่อ พ ัฒ น า ค น แ ล ะ พ ัฒ น า ป ร ะ เ ท ศ ใ ห ้ม า ก ข ึ้น  เ พ ร า ะ ใ น ซ ณ ะ น ี้ย ัง ม ีไ ม ่พ อ  ห น ัง ส ือ แ ป ล จ ะ ม ีอ อ ก ม า ม า ก ม า ย  

เ พ ื่อ เ อ า ใ จ ค น อ ่า น ห ล า ย ๆ อ า ย ุ ห ล า ย ๆ อ า ช ีพ  แ ต ่ก ็ย ัง ค ง ช า ย ไ ด ไ ม ่ว ่า จ ะ เ ป ็น ใ น แ น ว ใ ต ก ็ต า ม  แ ต ่บ า ง เ ร ื่อ ง ก ็ 

อ า จ จ ะ อ ิ่ม ต ัว  เ ว ้น แ ต ่จ ะ ม ีอ ะ ไ ร ใ ห ม ่ๆ แ ล ะ ม ีโ ฆ ษ ณ า จ ัด ๆ  เ พ ร า ะ ฉ ะ น ั้น ก า ร ท ี่จ ะ ม ีย ู้อ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล ม า ก ห ร ือ  

น ้อ ย  บ า ง ท ีก ็อ ย ู่ท ี่ต ัว ห น ัง ส ือ เ ฮ ง  บ า ง ท ีก ็อ ย ู่ท ี่ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ซ อ ง ผ ู้อ ่า น ท ี่ต ้อ ง ก า ร ร ู้ม า ก ข ึ้น เ พ ื่อ พ ัฒ น า อ า ช ีพ  

ร ว ม ไ ป ถ ึง ก า ร อ ่า น ต า ม ค ำ โ ฆ ษ ณ า

3. การส่งเสริมการผลิตหนังสือแปลในประเทศไทย
เวลานี้ในหลักสูตรน ัธยมมีว ิชาเล ือกการแปลจากภาษาอังกฤษมาเป ็นภาษาไทย แต่ก็ยังมีปิญหา 

คือ ต้องอบรมครูผู้สอนให้มีความรู้ความสามารถจริง เพราะการแปลไม่ใช ่การกล่าวจากภาษาอังกฤษมา 
เป ็นภาษาไทยเฉยๆ การแปลต้องมีจิตสำนึก มีวิญญาณ มีวัฒนธรรมทางภาษา ซึ่งคนที่จะแปลไต้ต้องมี 
ความรู้ทางภาษาไทยดี ท ั้งภาษาไปและภาษามา

ในขณ ะเด ียวก ัน รัฐบาลก็ต้องมีนโยบาย ถึงแมี'จะอยู่ในแผนพัฒนาหนังสือแห่งชาติ ซึ่งคณะ 
มนตรีอนุมีดมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2 5 3 6  แต่ก็ยังไม่ค่อยไต้ทำอะไรมากนัก ถึงแม้รัฐบาลจะมีสภาวิจัยแห่งชาต  ิ
ซึ่งทำงานหนังสือแปลมาช่วยในการพัฒนาประเทศ และก็มีทบวงกรมทั้งหลายก็มีผลงานหนังสือแปลเช่น 
เดียวกัน แต่ก็ยังไม่ค่อยแพร่หลายนัก ทั้งๆที่บางเล่มน่าจะเผยแพร่ให ้ชาวบ้านอ่าน

ผู้หลักผู้ใหญ่และครอบครัวก็ควรสนับสนุนการอ่านหนังสือแปล เชิญชวนให้อ่านกันมากขึ้น หรือ 
จะสนับสนุนโดยใช้นโยบายหนังสือแปลเพื่อเป็นฐานในการอ่านหนังสือต่างประเทศ เพราะล้าเขาไต้อ ่าน  
หนังสือแปลแล้วสนุก ต่อไปเขาก็คงอยากอ่านหนังสือต้นฉบับบ้าง เพราะอรรถรสที่อ่านจากต้นฉบับ 
ย่อมดีกว่าอ่านจากหนังสือแปล หรือทางภาครัฐอาจจะสนับสนุนโดยมีนโยบายหรือโดยงบประมาณที่จะ 
จัดพ ิมพ ์หรือแปลหนังส ือท ี่ด ีๆ เพราะหนังสือแปลบางเล่มมีเนื้อหาดีแต่ขายไม่ไต้ ล้าหน่วยงานชองรัฐ 
มีนโยบายให้พิมพ์หรือให้จำหน่ายในราคาถูกก็จะดี

4. ผลกระทบชองหนังสือแปลท่ีมีต่ฮสังคมไทย
หนังสือแปลเป็นส่วนหนึ่งในบรรณพิภพในประเทศไทย แล้วก็มีส ่วนสำคัญมากในการสร้าง 

นักอ่านให้รอบรู้กว้างขวางโดยไม่มีอุปสรรคทางภาษา ค ือทำลายกำแพงภาษาใต ้
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ธ. หน ังส ือนปลกบผู้อ ่าน
ในอดีตหนังสือแปลมีให้อ่านน้อย เพราะฉะนั้นคนในรุ่นก่อนก็จะนิยมอ่านหนังสือแปล และยังคง 

เป็นหนังสือที่ฝ ืงใจในคนหลายๆคน เร ียกได้ว ่าน ักอ่านในลมัยเม ื่อ 4 0 - 5 0  ปีก่อนล้วนแล้วแต่จะได้อ่าน 
ห ฺน ังล ือแปลเร ื่องเด ียวก ัน  แต ่ในสภาพปิจจุบ ันหนังส ือแปลที่ม ีจำนวนเพ ิ่มมากขึ้นและมีมากมายหลาก  
หลายแนวกว ่าในอด ีต ผ ู้อ ่านจ ึงต ้องเส ือกอ ่านหน ังส ือท ี่ตนเองต ้องการมากข ึ้น  เพ ี่อให้เหมาะกับชีวิต 
ประจำวันของตนเองที่มีภาระทั้งหน้าที่ในครอบครัวและการทำงาน

6. ป ้ญ หาและอ ุปสรรคของหน ังส ือแปลในประเทศไทย
ค น แ ป ล แ ป ล ไ ม ่เ ป ็น  ห ร ีอ ท ี่แ ป ล เ ป ็น ก ็ม ีผ ล ง า น อ อ ก ม า ช ้า  ผ ู้อ ่า น ค ว ร จ ะ ไ ด ้ร ู้จ ัก ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่แ ป ล ด ี 

ค ือ ด ีท ั้ง ต ัว เ ร ื่อ ง ต ้น ฉ บ ับ  แ ล ะ ด ีท ั้ง ว ิธ ีก า ร แ ป ล  เ น ื้อ ห า ก ็ค ว ร จ ะ ม ีห ล า ย ๆ แ น ว ท า ง ท ี่เ ป ็น ป ร ะ โ ย ช น ์ต ่อ ก า ร  

พ ัฒ น า ค น แ ล ะ ป ร ะ เ ท ศ  ไ ม ่ใ ช ่แ ป ล แ ต ่แ น ว ฮ า ว ท ูห ร ือ บ ัน เ ท ิง ค ว ร จ ะ ม ีห น ัง ส ือ ท ี่ค ิด ว ่า ค น ท ั้ง โ ล ก เ ข า อ ่า น ก ัน  

ม า ก ข ึ้น เ พ ื่อ ให ้ค น ไ ท ย ไ ต ้ท ัน โ ล ก  เ ช ่น เ ด ีย ว กับป ร ะ เ ท ศ ท ี่เ จ ร ิญ แ ล ้ว ท ั้ง ห ล า ย  ห น ัง ส ือ ท ี่น ่า จ ะ แ ป ล อ ีก เ ร ื่อ ง ก ็ 

ค ือ เ ร ื่อ ง ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ ท ี่เ ข า ไ ม ่ค ่อ ย ร ู้จ ัก  ไ ม ่ใช ่แ ป ล แ ต ่เ ร ื่อ ง ซ อ ง ป ร ะ เ ท ศ ท ี่เ จ ร ิญ แ ล ้ว  ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ีค่ ิดว ่า ค ว ร  

เ ผ ย แ พ ร ่แ ต ่ข า ย ไม่ไต้ก ็ค ว ร จะม ีผ ู้ส นับส น ุน แ จ ก ฟรีต า ม ส ถ า บ ัน ต ่า ง ๆ  แ ล ะ ค ว ร ม ีก ิจ ก ร ร ม สนับส น ุน ส ่ง เส ร ิม  

ใ ห ้ม ีก า ร อ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล ม า ก ข ึ้น ต า ม ส ถ า บ ัน ก า ร ศ ึก ษ า

งามพรรณ เวชชาชีวะ (ส ัม ภ าษ ณ ์ 1 2  ก ัน ยายน  2 5 4 1 )
จบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เกียรตินิยมอันดับหนึ่ง และไปศึกษาต่อสถาบันชั้น 

สูงของรัฐสำหรับนักแปลและล่าม ท ี่ประเทศเบลเยี่ยม ประสบการณ ์การทำงานเป ็นน ักแปลที่บริษ ัท  
มีเดียโฟกัส จัดพิมพ์นิตยสารธุรกิจและหนังสือเด็ก บรรณาธิการบริหารนิตยสารสำหรับเด็กซื่อ “เพื่อน 
ใหม ่” เจ้าหน้าวัฒนธรรมสถานทูตฝรั่งเศส ทำสคริปต์รายการโทรทัศน์ และเป็นกรรมการผู้จ ัดการ
บริษัท ซิลคํโรด พับลิเซอร์ เอเยนซี จำกัด ในปิจจุบัน

2 . ประวิตบริษ ัท ช ิลค ํโรด พับลิช ั้น เอเจนชี่ จำกัด
ก่อตั้งในปี พ.ศ. โดยมองเห็นว่าการติดต่อซื้อลิขสิทธิไ,ป็นปิญหาใหญ่อันหนึ่งของสำนักพิมพ์ใทย 

เพราะทางสำนักพิมพ์จะไม่ทราบว่าจะติดต่อลิซสิทธิได้ที่ไหน จึงเห ็นว่าเป็นบริการที่น ่าจะเกิดขึ้นในขณะ 
ที่ยังมีช่องว่างทางธุรกิจ ประกอบกับพระราชบัญญัติลิขสืทธิ้มีผลบังคับใช่ในปี พ.ศ. 2 5 3 7

3. บร ิการจอง บริษ ัท ช ีลค ัโรด พับลิช ั๋น เอเจนซี่ จำกัด
3 .า ให้บริการแก่สำนักพิมพ์ไทยที่ต ้องการไต้ล ิฃสิทธิไนการทำหนังสือของต่างประเทศ โดย 

ทางซ ิลค ์โรตเป ็นผ ู้ดำเน ินการต ิดต ่อจ ัดการให ้ ตั้งแต่ตกลง เจรจาต่อรองจนทำสัญญา 
ชำระเงิน

3 .2  เป็นตัวแทนให้สำนักพิมพ์ต่างประเทศจะส่งหนังสือมาให้เป็นตัวอย่างให้สำนักพิมพ์ไทยใช้ 
ในการทำลิขสิทธี้ ซื้อหริออนุญาตลิขสิทธิไปใช่ในการพิมพ์ภาษาไทย
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3 .3  เป็นผู้จัดหานักแปล, บรรณาธิการ,ให้กับสำนักพิมพ์โทย พร้อมกับแนะนำสำนักพิมพํให้ 
กับผู้แปล

4 . หน ้าท ี่ซ ิลค ์โรดท ี่ม ีต ่อวงการหน ังส ีอแปล
4.1 ท ่าหน ้าท ี่เป ็นต ัวกลางต ้องเจรจาระหว่างสำน ักพ ิมพ ์ไทยและเจ ้าของลิขส ิทธต่างประเทศ  

โดยยึดหลักการและความุมีค ุณธรรมให้กับทั้งสอง เจรจาต่อรองให้ทั้งผูซื้อและผู้ขายพอใจ 
เพราะมีความรู้ส ึกว่าถ้าสำนักพิมพ์ต ้องเสียเงินซื้อลิขสิทธโนราคาที่เก ินจริง สิ่งที่ตามมา 
คือราคาชายหนังสือจะต้องสูงมาก เพราะสำนักพิมพ์โทยยังต้องเสียค่าแปล ค ่ากระดาษ  
ค่าพิมพ์ ค่าจัดจำหน่ายว่ากว่าหนังสือจะไปถึงมือผู้ถ ้าไม่สามารถที่จะไปลดทุนไต้ หนังสือก็ 
จะมีราคานพง สิ่งที่จะเกิดขึ้นคือคนซื้อก็จะซื้อไม่ไหว ยอดขายก็จะตํ่า และเจ้าของลิชสิทธึ๋ก 
จะได้เงินน้อยอยู่ดีในที่สุด เพราะทุกอย่างก็จะคำนวณจากราคาขาย ยอดขาย บางทีเจ ้า 
ซองลิชสิทธี้ขอค่าลิชสิทธิ๙ 1 ,0 0 0  - 1 ,5 0 0  บร$ ก็จะเจรจากับทางเจ้าของลิฃสิทธิ0วา ควร 
จะคิดจากว่าสำนักพิมพ์โทยพิมพ์ครั้งแรกกี่เล ่ม ควรจะคิดกี่เปอร์เซ็นต์ สมมุติว่าสำนัก 
พิมพ์โทยขายเท่านี้ ขายหมดเท่าน ี้ ขอเงินเท่าน ี้เป ็นเงินมัดจำก่อนตอนท่าสัญญาได้โหม

4 .2  ต ้องพยายามให ้ความรู้ เพราะบางสำนักพิมพ์จะเข้าใจผิดว่าการซื้อลิซสิทธิ0นั้นเป็นของแพง 
แล้วก็ไม่ควรจะต้องซื้อ มันเป็นด้นทุนที่ไม่ควรจะต้องเกิด ทางฮิลคํโรดก็จะอธิบายให้ฟังว่า 
ในความเป็นจริงน ั้นการซื้อลิขส ิทธิ0จะไม ่ใช ่ราคาเก ินจริง จะขึ้นกับราคาหน้าปก บาง 
สำนักพิมพ์อาจไม่เคยทราบเรื่องมาก่อน จะเข้าใจตลอดเวลาว่าค่าลิขสิทธี้นั้นแพงมาก ก็ 
จะเป็นหน้าที่ซองซิลคํโรด เพราะยิ่งคนมีความรู้ความเข้าใจเรื่องลิขสิทธิ๙มากเท ่าไร งาน 
ของเราก ็ง ่ายข ึ้น  อย ่างหรือแม ้แต ่ว ิธ ีการในสัญญาเราก็ม ีหน ้าท ี่ท ี่จะต ้องอธิบายให ้ได ้ว ่า 
เน ี้อห าใน ส ัญ ญ าเป ็น ย ังไง ใน แต ่ละส ัญ ญ าเราจะต ้องตรวจด ูส ัญ ญ าม ีส ิ่งใดท ี่ขาดตก  
บกพร่องไป อะไรที่จะต้องต่อรอง หรือเชิญสำนักพิมพ์จากต่างประเทศที่ม ีหนังสือล่าสุด 
แล้วเขาเคยเป ็นบรรณาธิการหนังสือเด ็กมาก่อน ก็จะเชิญให้เขามาพูดให้ความรู้กระแสล่า 
สุดทางสิ่งพิมพ์ตะวันตก ซิลคํโรตจะให้ความรู้ควบคู่ไปกับการท่าธุรกิจ

5 . ข ั้นตอนในการชอล ิจส ิทธ ิ้
5.1 ขั้นตอนแรก ให้ทางสำนักพิมพ์ที่ต้องการขอลิขสิทธิ๙กรอกแบบฟอร์มในการขอลิขสืทธิ๙เพื่อเป็น 

ลายล ักษณ ์อ ักษร ว ่าหนังสือที่ต ้องการชื่ออะไร สำนักพิมพ์โหน และถ่ายเอกสารหน้าปกกับ  
หน ้ารายละเอ ียดสำน ักพ ิมพ ์ (Credit Page) ซองหนังสือเล่มนั้นมาให้ดูด้วย แล้วก็จะพิมพ์กี่ 
เล ่ม ตั้งใจจะขายราคาเท่าไร ต้องการใช้ภาพประกอบในนั้นหรือไม่ หรือจะวาดใหม่ ถ้ามีภาพ 
ประกอบจะซื้อฟัล์มหรือจะถ่ายสแกนเอา บางแห่งก็จะขอประวัติสำนักพิมพ์นั้นด้วยว่าตั้งมากี่ 
ปี พิมพ์หนังสือแบบไหน มีรายการหนังสือไหม หนังสือเล่มนี้จะไปเข้าขุดกันกับหนังสืออะไร 
คนแปลเป็นใคร เราก็มีหน้าที่ขอข้อมูลนั้นมา

5.2  ขั้นตอนที่สอง ทางซิลคํโรตจะนำข้อมูลนั้นไปติดต่อกับเจ้าของลิซสิทธี้ต่างประเทศเพื่อจะเสนอ 
เงื่อนไขการซื้อ การขำระเงิน ข้อตกลง
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5 .3  ขั้นตอนที่สาม จะกล ับมาท ี่สำน ักพ ิมพ ์ไทยอีกครั้งหน ึ่งว ่า ทางต ่างประเทศเขาเรียกร้องมา 
เท่านี้ตกลงไหม ถ้าไม่ตกลงกั๊กลับไปกลับมาจนกระทั่งตกลงก้น

5 .4  ขั้นตอนที่สี่ ทำสัญญา
5.5  ข ั้นตอนท ี่ห ้าค ือชำระเง ิน  หล ังจากน ั้นก ั๊ม ีบร ิการหล ังการขาย โดยมีหน ้าท ี่คอยดูให ้สำน ัก  

พิมพ ์ไทยไทยส ่งให ้เจ ้าซองลิขส ิทธ ี้ต ่างประเทศ และคอยแก ้ป ิญ หาท ี่ทางสำน ักพ ิมพ ์ไทย  
สงสัย เซ่นอันนี้พ ิมพ์ไม่ทันตามกำหนด จะขอเลื่อนไปลักสองเดือนไดไหม เรากั๊ม ีหน้าที่ท ี่จะ 
ต ้องพ ิมพ ์จดหมายแจ ้งไปว ่าทางเจ ้าของล ิขส ิทธ ิ้ย ินยอมหรือไม ่ ถ ้าย ิน ยอม เราก ั๊ม ีห น ้าท ี ่
โทร.กลับไปบอก คือเราม ีหน ้าท ี่เป ็นต ัวกลางจริงๆ เพราะทุกสัญญานั้นประมาณ 5 ปี เราก ็ 
มีหน ้าท ี่จะต ้องตามว่าแต ่ละป ียอดขายเท ่าไร ส่งสเตทเม้นทํให้แล้วต้องชำระเงินไหม หรือมี 
ปิญหาจุกจิกตามมา บางเล่มกั๊บอกว่าซอดูปรู๊ฟปกก่อน ฃอดูข้อความกำกับลิฃสิทธี้ว่าถูกต้อง 
มันกั๊จะเป็นหน้าที่ของเราหมดเลย

6. ปีญหาท่ีสำนักพิมพ์ไทยไม่ติดต่อลิธฝีทธิ้ทับเจ้าจองลิจสิทธโดยตรง
อาจจะเป ็นเร ื่องของภาษา หร ือไม ่ม ีเจ ้าหน ้าท ี่ท ี่หน ้าท ี่น ี้โดยตรง หรือเป ็นเพราะทางซิลค ์ 

โรดเป็นตัวแทนผูกขาด (Exclusive Agent) กั๊ค ือถึงแม้ว่าทางสำนักพิมพ์ไทยจะติดต่อไปโดยตรง ทางเจ้า 
ของลิขสิทธิ้กั๊จะตอบว่าให้มาติดต่อที่นี่ เพราะแต่งตั้งที่นี่ให้เป็นตัวแทนแล้ว

7. สำนักพิมพ์ไทยนิยมซ้ือลิจสิทธิ้จากประเทศอะไร
แล ้วแต ่ประเภทของหน ังส ือ ถ ้าเป ็น ห น ังส ือน ิยายเป ็น ซ อง B e s t s e l le r วนใหญ ่ก ั๊จะเป ็น

ของอเมริกา ถ ้าเป ็นวรรณกรรมเด็กก ั๊จะเป ็นของฝรั่งเศส อังกฤษ เยอรมัน แต่รวมๆแล้วน่าจะซี้อ 
ของอเมริกามากกว่า เพราะเขามีหนังสือเยอะ ถ้าเป็นญี่ป ่นก็จะเป็นพวกการ์ตูน หรือสารานุกรมความรู้ท ี ่
เกี่ยวกันการ์ตูน ส่วนใหญ่สำนักพิมพ์ไทยจะซื้อเพราะว่าหนังสือเล่มนั้นๆไต้รับความนิยมมากกว่า

8. การคิดอัตราค่าลิจสิทธิ้
คิดตามยอดขาย จากราคาหน้าปก คูณยอดขายคิดเป็นเปอร์เซ ็นต์ เริ่มต้นตั้งแต่ 5 - า 5

เปอร์เซ็นต์ สุดแท้แต่ว่าเป็นหนังสือประเภทไหน คนเขียนดังแค่ไหน มีจุดขายยังไง ถ้าเป ็นนักเขียนดังค่า 
ลิขสิทธี้กั๊จะสูง แต่เขาจะเรียกเป็นลำดับขั้น ว่าถ ้ายอดขายจากเท ่าน ี้ถ ึงเท ่าน ี้เล ่ม ค ิดเท ่าน ี้เปอร์เซ ็นต ์ ถ้า 
ยอดขายดืกั๊ยิ่งเปอร์เซ็นต์สูงขึ้น เพราะถ้ายิ่งพิมพ์เยอะกั๊ย ิ่งกำไรเยอะ กั๊จะจ่ายเพิ่มขึ้น 9

9. การคิดค่ามัดจำล่วงหน้า (ADVANCE) จองค่าลิธสิทธี้
ค่าม ัดจำแล้วแต่ตกลงกัน ส่วนใหญ่จะบอกว่าให้เป็นค่ามัดจำจำนวนของการพิมพ์ครั่งแรก กั๊ม ี

หมายความว่าพิมพ์ครั่งแรก 3 ,0 0 0  เล่ม เล่มละ า 0 0  บาท คิด 5% กั๊ค ือเต็มที่สำหรับการพิมพ์ครั่ง 
แรกแล้วจะขายไต้หมด ก็ใหใปเลยเป็นมัดจำ บางครั่งทางเจ้าของลิขสิทธิใขาก็ไม'สนใจว่าทางสำนักพิมพ  ์
ไทยจะขายกี่เล่ม จะพิมพ์เท่าไร เขาต้องการเงินอย่างน้อย า ,0 0 0 บร$ ก็เป็น 1 , 0 0 0 บรรตั้งแต่ต้น
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1 0. การเช็คยอดหนังสือ
ส่วนใหญ่ขึ้นอยู่กับความไวใจ ก็จะผีแบบฟอร์มให้กรอกทุก 6 เด ือน ดือเดือนมิถุนายนและ 

ธันวาคม ทางสำนักพิมฟใทยก็จะแจ้งมาว่าชายได้จำนวนกี่เล่ม ส่วนใหญ่ก็จะแจ้งไปเท่านี้ ไม่ได้นับกัน 
.จะผีบางแท่งที่เขาใช่ป ีมตรายาง ติดสติกเกอร์ เพราะเซากลัวชายเกินแล้วไม่แจ้ง แต่เราไม่ได้ท่าซนาดนั้น 
ก็คิดว่าวางไว้บนพี้นฐานของความเข้าใจกัน

ใ 1 .'ปีญหาอุปสรรคในการเจรจาติดต่อลิจสิทธ้ิหนังสือแปล
า า .1 สำนักพิมพ็ไทยแปลหนังสือเล่มที่ต ้องการไปแล้ว พิมพ์แล้ว หรือตั้งใจจะวางขายแล้ว แล้ว 

ต้องการ’ได้ลิขสิทธิ" ท่าให้ทางฝ่ายผู้ขอลิขสืทธิไม่ผีอำนาจต่อรอง ถ้าเจ้าของลิขสืทธิเรียก 
ค่าลิขสิทธิไสูง แต่สำนักพิมพ์ไทยพิมพ์แล้ว ขายแล้ว ก็จะไม่ตกลงกับเซาไม'ได้ 

า 1.2 การเจรจาขอลิซสิทธิ๙ต้องใฮ้ระยะเวลา เพราะเจ้าของลิขสิทธิ๙ต้องการรายละเอียดเพิ่มขึ้น  
จึงไม่สามารถเร็ว เพราะไม่ทราบว่าทางเจ้าซองลิขสืทธิ0จะตกลงเมื่อไร แต่ทางสำนักพิมพ์ 
ไทยต้อง การเร็ว เต ี้ยวนี้ม ีอ ีเมล์ ถ้าเร็วสุด 2 - 3  วันก็ได้แต่ส ่วนใหญ่จะมาข้าที่สำนักพิมพ  ์
ไทยตกลงไหม เท ่าน ี้เท ่าน ั้น  สำนักพิมพ์ไทยก็จะหายไปนานกว่าจะตอบกลับมาบางที 
ลีมไปเลย ตั้งแต่สามวัน จนถึงเป็นเดือนก็ผี บางสัญญาไม่เคยจบคาอยู่ก ็ผ ี 

า า .3 สำนักพิมพ์ไทยอ่านสัญญาไม่เข ้าใจเราก็ต ้องอ่านหรือแปลสัญญา 
1 1.4  ป ิญ หาจากค ่าเง ินบาทลอยต ัว เราก ็ร ู้,ว่า แต่เด ิมตกลงกันพันเหรียญ เมื่อก่อนอาจจะเป็น 

เง ินสองหมื่นหกพันบาท ว ันน ี้อาจจะเป ็นสามหมื่นแปดพันบาท สี่หมื่นบาท มันก็เพิ่ม 
ขึ้นเยอะ เราก ็พยายามอธิบายให ้เม ีองนอกเข ้าใจและอธิบายให ้ฟ ังว ่าการซ ื้อขายจะไม ่ผ  ี
การเก ิดข ึ้น เลย ถ ้าย ังจะคิดตามอัตราเด ิม วิธ ีการดือต้องยอมพบกันครึ่งทาง ดือตามแต  ่
ว่าเง ินบาทจะแลกออกมาเป ็นเงินดอลล่าร์เท ่าไหร่ ถ้าเขายอม ถ้าเขาไม่ยอมก็อาจจะต้อง 
ลดลงเซ่นอาจจะเรียก1 0 0 0  บร$ ก็ลดลงเหลือ 7 5 0  บร$

1 1.5 สำนักพิมพ์ซื้อลิขสิทธิ้น ้อยลงและเลื่อนกำหนดพิมพ์ออกไป เพราะถ้าพิมพ์ออกมาตอนนี้ 
ก็อาจจะไม่คุ้ม ขอเลื่อนระยะเวลาการจัดพิมพ์ได้หรือไม่ เพราะในสัญญาตกลงว่าจะต้อง 
พ ิมพ ์ภายในหกเด ือน ก็จะขอให้เราช่วยเลื่อนไปอีกสามเดือน สี่เดือนได้ไหม ถ้าทางเจ้า 
ของลิขสิทธิ๙บอกว่าได้แต่ว่าจะต้องจ่ายเงินเพิ่ม ถ้าไม่อย่างนั้นบางอันก็ยกเลิกสัญญายอม  
ให ้ร ิบเงินมัดจำ ตอนนี้หลายสำนักพิมพ์ยังไม่ซื้อลิขสืทธี้เล่มใหม่ เพราะที่ซื้อไว้จำนวน 
มากแล้วย ังผล ิตไม ่ท ัน ก็เร่งผลิต ซึ่งจ่ายเงินค่าลิขสิทธิไปแล้วทั้งนั้นเมื่อสมัยที่ค ่าเงินยัง 
ไม่ได้ลด เขาก็ผีต้นทุนที่แน่นอน ก็เอาอันนี้ผลิตออกมาก่อน 

1 1.6 ทางเจ้าซองลิซลิทธิ0ยงไม่ค่อยรู้จ ักประเทศไทย หรือไม่รู้ว ัฒนธรรมในการอ่านของคน ไม่ 
ทราบว่านิสัยรักการอ่านของคนไทยเรานั้นยังน้อย อย่างไต้หวันเริ่มพิมพ์ที่1 0 ,0 0 0  เล่ม 
บ ้าน เราเร ิ่ม  3 ,000  ต้องขายตั้งหลายปี แต่1ในระยะหลังเจ้าของลิฃสิทธึ๋ก ็เร ิ่มม ีความ  
เข ้าใจ นอกจากน ี้ เซายังอยากรู้เร ื่องล ักษณะกฎหมายลิขส ิทธ ิ๙ซองประเทศไทยว่าเป ็น  
อย่างไร

1 1.7 ได ้ร ับการติดต ่อจากเจ ้าของลิขส ิทธ ิ0ตางประเทศให้ช ่วยตามการละเม ิดลิซสืทธิ0หนังสือ
ของเขา
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า 2. การคิดค่าบริการ
1 2.1 ถ้าเป็นหนังสือที่ต ่างประเทศฝากให้ทางชิลคํโรคเสนอให้ ก ็จะไม่คิดค่าบริการจากผู้ซ ื้อ 

แต่จะเก็บจากผู้ขาย
12 .2  ถ้าผู้ซ ื้อให ้เราติดต่อขอลิขสิทธี้ให ้เราก็จะต้องเก็บจากผู้ซ ื้อ หรือบางทีติดต่อกันไปติดต่อ

กันมาไม่ได้สักที เพราะมันแพง เราก็จะเก็บอยู่ด ี

1 3. ความคิดเห็นเร่ืองสภาพชองหนังสือแปลในป็จจบัน
ก็มีสองอย่าง คือตลาดหนังสือด้นฉบับกับตลาดหนังสือแปล รู้ส ึกว่าคน'พยายามอ่านหนังสือ 

ด้นฉบับมากขึ้น ค ิดว่าในส่วนของหนังสือบันเทิงหนังสือนวนิยายจะมีคนอยู่จำนวนไม่น ้อยที่เร ิ่มมีการ 
ศึกษาแล้วก็จะอ่านจากด้นฉบับจริงๆ ก ็จะเห็นว่าร้านหนังสือภาษาอังกฤษมีการขยายสาขา แสดงว่าเขา 
ต้องมีลูกค้าที่อ่านหนังสือด้นฉบับ แต่ส่วนที่เป็นหนังสือแปล ไม'ว่ายังก็จะเป็นหนังสือแปลพวกคู่มีอการ 
ศึกษา คู่มือทำธุรกิจ หนังสือพวกที่ให้ความรู้เพิ่มเติม ถ ้าจะเปลี่ยนไปอย่างแรกก็คงจะเป ็นคุณภาพการ 
แปล คุณภาพการพิมพ์ดีขึ้น เอาแค่ว ่ายุคก่อนและยุคหลังกฎหมายลิขสิทธิ้ ก ่อนนั้นคุณอยากได้หนังสือ 
อะไรคุณก็หยิบมาแปล แต่หลังจากนั้นคุณจะหยิบอะไรคุณต้องคิดมากขึ้น ว่าหนังสือเล่มนี้ค ุ้มไหมที่แปล 
แล้วจะพิมพ์ออกมาเพราะมันต้องเสียค่าลิขสิทธี้ด ้วย ที่นี้ถ้าสำนักพิมพ์ไหนจ่ายเงินค่าลิฃสิทธิไป แล้ว ก็ 
ต้องมาคัดคนแปล 1

1 4. ความคิดเห็นเรื่องการส่งเสริมการผลิตหนังสึอแปลในประเทศไทย
1 4.1 ควรจะเป ็นหลากหลายประเภทให ้เส ือก ป ิจจุบ ันมีหนังสือประเภทเบสท์เซลเลอร์ท ี่เป ็น  

น ิยายแป ลออกม าเยอะ หนังสือโรมานซ์ น ิยายร ักพ ิศวาสเยอะ อยากเห ็นกระจายมีท ั้ง 
หนังสือปรัชญา หนังสือกวี หนังสือคู่ม ือสุขภาพ การทำสวน ทำภาพยนตร์ ให ้ม ีความ  
ห ลากห ลาย อยากให ้หน ังส ือแปลขยายเหม ือนพ ัดอ ันกว ้างๆ ไม ่ใช ่แคบอย ู่แล ้วกองส ูง  
บางครั้งหน ังส ือฝรั่งส ่งเข ้ามา บางทีแบ่งหมวดไม่ถ ูก เพราะม ันแจงย ่อยมากว่าม ันเป ็น  
หนังสือประเภทไหน แล้วเราก็รู้ว ่าหยิบออกมาแล้วหนังสือย่างนี้สำนักพิมพ์ไทยไม่ลงทุน  
ทำหรอก เพราะตลาดมันเล็ก เงินในกระเป้าแต่ละคนแต่ละปีซื้อหนังสือไปกี่บาท บางคน  
แทบไม่ซ ื้อเลย ชอบยีมหนังสือคนอื่นอ่าน เพราะฉะนั้นตลาดหนังสือโดยรวมเล็ก ตลาด 
หนังสือแยกย่อยลงไปอีกเขาก็บอกว่าไม่คุ้มทุน ก็จะขายไม่ได้ แต่หนังสือแปลจะมีทุกแนว 
ทั้งในเช ิงปรัชญา หนังส ือในเชิงศาสนา สัตว์เลี้ยง ทำกับข้าว อยากเห ็นมีหนังส ือเสนอผู ้
อ ่านในท ุกความสนใจ คุณสนใจประเภทไหนก็อ่านไป แล ้วก ็อยากเห ็นม ันสม ํ่าเสมอ มี 
คุณภาพ

1 4 .2  ท ี่ควรส ่งเสริมค ือค ุณภาพการแปลที่ด ีกว ่าน ี้ค ุณภาพที่'ว ่าค ือมาตรฐานทั่วๆ'ไป แต่สภาพ 
ป้จจุบัน ไม ่เป ็น อย ่างน ั้น  ซ ึ่งเช ื่อว ่าค ุณภาพการแปลดีเท ่าไหร่ ตลาดหนังส ือแปลก็จะด  ี
เท ่าน ั้น  เพราะคนก็จะไม ่ร ู้ส ึกอ ่านต ่างก ันระหว่างอ ่านฉบ ับแปลกับอ ่านต ้น เวลาพูดถึง 
ภ าษ าต ่างป ระเท ศ เราย ังไม ่พ ูดถ ึงภาษาจ ีน  ภาษาญ ี่ป ุน  ภาษาเยอรม ัน  ภาษาฝรั่งเศส
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อ ีก เยอะแยะ ซ ึ่งไม ่ม ีคน อ ่าน ได ้ห มดท ุกภาษา ก ็อยากจะเห ็นค ุณ ภาพ การแปลในท ุก  
ภาษาที่แปลมาเป ็นไทยเก ิดขึ้น เราจะไดไม่ต้องไปอ่านภาษาดั้งเดิม

1 4 .3  ลิขสิทธิ๙ภาษาไทยควรจะได้เป ็นภาษาต่างประเทศ ศิ่งท ี่เราอยากจะเห็นไม่ใช ่ว ่าเราจะรับ  
มาทางนี้แค่ทางเดียว เราควรจะได้ส่งของเราออกไปได้ด้วย คือควรจะมีตลาดอีกอันหนึ่ง 
ที่ผู้ผลิตสนใจแปลเป็นหนังสือต่างประเทศ ในแผนที่วรรณกรรมโลก ไม่มีน ักเขียนไทย 
ระดับโลก

1 5. ความคิดเห็นเร่ืองผลกระทบชองหนังสือแปลต่อสังคมไทย
ป ิจจ ุบ ัน การล ่าอาณ าน ิคมอาจจะไม ่ม ีแล ้ว แต ่กล ับ เป ็นการขยายพ ื้นท ี่ด ้วยทางธ ุรก ิจ  หรือ 

วัฒนธรรม เหมือนกับว่าเส้นพรมแดนมันจะจางลง คนดูภาพยนตร์ฝรั่งมากขึ้น แล้วก็ไม่ด ูพากยํไทย ดู 
SUB-TITLE ว่าจะได้ดูจริง ต ้องการภาษามากขึ้น ถ้าเป ็ดนิตยสารไทยสักเล่ม จะเห ็นว่าม ีเร ื่องแปลมาก 
ขึ้น คู่ม ือคอมพิวเตอร์ มาจากตะวันตก ของพวกนี้ก็ต้องเป็นหนังสือแปลเหมือนกัน หรือว่าถ ้าพ ูดถ ึงการ 
อยากเร ียนภาษาต่างประเทศ ก็จะเป็นหนังสือตำราที่ด ัดแปลงมาจากตะวันตก ไม่รู้ว ่าอะไรก่อนอะไรหลัง 
ว ่าเราเป ็นตะวันตกก่อนเราจ ึงอ ่านหน ังส ือแปลมากข ึ้น  หรือเราอ่านหนังส ือแปลมากขึ้นเพ ื่อให ้เราเป ็น  
ตะวันตก แต่ถ้าอย่างหนังสือติดอันดับขายดี (B est-sellers) ตอนนี้เรื่องอะไร เม ืองไทยก็ร ู้ ม ันก็มา 
จากรายงานการจัดอันดับหนังสือขายดีที่ต ิดอยู่ท ี่ร ้าน แล้วก็ม ีหนังสือวางขายแล้วด้วยในเวลาที่ไม ่ต่างกับ  
เม ืองนอกเท่าไร

หนังสือแปลมันก็มีช้อดีคือมันก็เป ็นเครื่องมืออันหนึ่งที่จะทำให้เราไล่หลังตะวันตกทัน ถ ้าเรายัง 
หวังว่าคนซองเรายังอ่านหนังสือต้นฉบับไม่ได้ หนังสือแปลนี้ก็จะช่วยได้ คงจะเป็นสะพานที่จะถมช่องว่าง 
นั้นให้แคบลง แต่ความเป็นจริงนั้นก็คงจะมีรายละเอียดอะไรอีกเยอะ แต่ทุกวัฒนธรรม อย่างวัฒนธรรม 
ญี่ป ุนกว่าเขาจะแข็งแรงเติบโตขนาดนี้ม ีอยู่ช ่วงหนึ่งท ี่เขาจะเอาหนังสือมาแปลมาเป็นภาษาญี่ป ่นหมดเลย 
เพราะเขาต้องการให้คนซองเขาได้อ่านทุกอย่างหมดในโลก หนังสือปรัชญาทุกอย่าง ท ุกภาษา ทางตะวัน 
ตกก็ทำอย่างนั้นเหมือนกัน คือต้องการให้คนของเซาได้อ่านมากรู้มาก ซึ่งหนังสือแปลมันก็ช่วยจริง ๆให  ้
เป็ดกว้าง และคิดว่ายิ่งเราป้อนหนังสือออกไปมากเท่าไรคนก็ยิ่งจะฉลาดซื้อมากเท่านั้น 1

1 6.ป้ญหาและอุปสรรคของหนังสือแปลในประเทศไทย
สำนักพิมพ์จะห่วงมากว่าทำหนังสือแนวนึ่ทำออกไปแล้วขายไม่ได ้ ต ้องม ีใครลักคนทำอออกมา 

ก่อน แล้วเกิดขายได้ ทุกสำนักพิมพ์ก็จะออกมาหมด แนวไหนดังขึ้นมา สำนักพิมพ์ก็จะทำตามกันมา
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ว ิเ ค ร า ะ ห ์ค ว า ม ค ิด เ ห ็น ข อ ง ผ ู้ท ี่อ ย ู่ใ น ว ง ก า ร ห น ัง ส ือ แ ป ล  แ ล ะ ร ว ม ท ั้ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ 
เ อ ก ช น ก ล ุ่ม ต ัว อ ย ่า ง แ ล ะ  อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ ท ี่จ ัด ท ำ ห น ัง ส ือ แ ป ล

1. สถานภาพ«องหนังสือแปลในป็จจบัน

ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่เห็นร่วมกันว่า หนังสือในปิจจุบันยังคงได้รับความนิยมจากผู้อ่าน และ 
สำนักพิมพ์ที่พิมพ์หนังสือแปลก็ยังผลิตหนังสือแปลออกมาสู่ห้องตลาดอยู่เสมอ โดยแม้นมาส ชวลิต1 ให  ้
ความคิดเห็นถึงสภาพของสำนักพิมพ์ที่ผลิตหนังสือแปลออกมาอย่างต่อเนื่องว่า

“ม ีห น ัง ส อ แ ป ล ข อ ง ไ ท ย บ า ง ย ุด ท ี่ท ำ เป ็น ส ม า ช ิก  B o o k  C lu b  ( ข ม ร ม ค น ร ัก ห น ัง ส ีอ )

ข อ ง ค ุณ ส ุว ิท ย ์ ข า ว ป ล อ ด  แ ล ะ เ ท ศ ภ ัก ด ิ น ิย ม เ ห ต ุ ( น ัก แ ป ล  แ ล ะ เ จ ้า ข อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์- ผ ูว ิจ ัย )

ก ็เ ป ็น อ า ข ีพ ท ี่ย ัง อ ย ู่ไ ต ้ เ พ ร า ะ เ ข า ก ็ท ำ ม า ต ล อ ด  แ ล ะ ท ี่ร ู้ค ีอ ส อ ง ค น น ี้เข า ไ ม ไ ต ้ท ำ อ า ช ีพ อ ื่น  

ค น แ ป ล ห น ัง ส ีอ ส ่ว น ม า ก ก ็ม ีอ า ช ีพ อ ื่น  แ ต ่น ัก แ ป ล บ า ง ค น ท ี่ไ ต ้ร ับ ค ว า ม น ิย ม ม า ก เ ข า ก ็ 

ส า ม า ร ถ เ ล ี้ย ง ต ัว ไ ต ้ด ้ว ย ก า ร แ ป ล  แ ล ะ ท ี่น ่า ค ิด ก ็ค ือ ว ่า  เข า ก ็แ ป ล เอ ง  พ ิม พ ์เ อ ง  ข า ย เ อ ง  ก ็ 

แ ส ด ง ว ่า ค น ก ็น ิย ม ห น ัง ส ือ แ ป ล อ ย ู่”

ถนอมวงศ์ ล ํ้ายอดมรรคผล1 2 ก็ม ีความเห็นเช่นเดียวกันถึงการขยายตัวและความนิยมชองคนอ่าน 
หนังสือแปลในปิจจุบันว่า

“ห น ัง ส ือ แ ป ล ข า ย ต ีม า ก ข ึ้น  ค น อ ่า น ก ็ม า ก ข ึ้น  แ ต ่ร า ค า ก ็ม า ก ด ้ว ย  แ ต ่ห น ัง ส ือ ท ี่ค น  

ไ ท ย เ ข ีย น เ อ ง ย ุค ห ต ัง ๆ ก ็ร า ค า พ อ ๆ ก ัน  ด ้ว ย เ ห ต ุผ ล ท า ง ต ้า น ก ร ะ ด า ษ ห ร ีอ ค ่า ไ ข ้จ ่า ย อ ื่น ๆ  

เ พ ร า ะ ฉ ะ น ั้น ร า ค า อ า จ จ ะ ไ ม ่ไ ย ่ป ัจ จ ัย ท ี่ท ำ ใ ท ํข ึ้อ ห ร ือ ไ ม ่ข ึ้อ  ค ือ ถ ้า เ ข า ร ัก จ ะ อ ่า น ก ็จ ะ อ ่า น ”

โดยความเห็นของบัญชา เฉลิมชัยกิจ3 ที่ไตให้มุมมองของสำนักพิมพ์ถึงการเติบโตชองหนังสือ 
แปลในปิจจุบันว่า

“ ถ ้า เ ท ีย บ ห น ัง ส ือ แ ป ล ก ับ ห น ัง ส ือ ท ี่ค น ไ ท ย เ ข ีย น  ผ ม ว ่า ห น ัง ส ือ แ ป ล ม ีเ ย อ ะ ก ว ่า  

เ พ ร า ะ ท ำ ง า น ง ่า ย ก ว ่า  เพ ีย ง แ ต ่ไ ป ห ย ิบ ม า ด ูๆ ว ่า เล ่ม น ี้ข า ย ไ ต ้ไ ห ม  ก ็ไ ป ท ำ ก า ร แ ป ล  แ ล ้ว ก ็ 

พ ิม พ ์ แ ป ล ต ร ง บ ้า ง ไ ม ่ต ร ง บ ้า ง ก ็ว ่า ก ัน ไ ป ”

1 สัมภาษณ์ แม้นมาส ชวลิต, ห ัวหน้าฝ่ายบริการห้องสมุดและเอกสาร ศูนย์โบราณคด  ี
และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้, 2 6  พฤศจิกายน 2 5 4 1 .

2สัมภาษณ์ ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล, คณะคิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 
า 3 มกราคม 2 5 4 2 .

3ส ัมภาษณ ์ธงช ัย เฉลิมชัยกิจ, ผู้จัดการสำนักพิมพ์สุขภาพใจ, 2 4  ตุลาคม 2 5 4 1 .
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นอกจากนั้นผู้ให ้ส ัมภาษณ์ยังเห ็นว่าตลาดหนังสือแปลในป้จจุบ ันมีความหลากหลายมาก 
ขึ้น ในขณะเดียวกันก็ม ีหนังสือแปลที่แบ ่งแยกให้แก่ผ ู้อ ่านแต่ละกลุ่มได้เส ือกอ่านเช่นกัน ขึ้งสอด 
คล้องกับความเห็นซองพิเชียร คุระทอง4 ถึงความหลากหลายชองหนังสือแปลในปิจจุบันว่า

“เ ม ื่อ ย ุค  3 0  ป ีก ่อ น ห น ้า น ี้ ม ีว ร ร ณ ก ร ร ม ม า ก  แ ต ่เ ด ี๋ย ว น ี้แ บ ่ง ก ล ุ่ม ย ่อ ย  ( S e c t i o n )

อ อ ก ไ ป ม า ก  ส ะ ท ้อ น ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ข อ ง ค น อ ่า น ท ี่พ ับ ช ้อ น ข ึ้น  ส ัง ค ม พ ัน ช ้อ น ข ึ้น  ก า ร ป ร ะ ก อ บ  

อ า ช ีพ ข อ ง ค น ก ็พ ัน ช ้อ น ข ึ้น  ก ล า ย ่เ ป ีน ต ล า ด ข ึ้น ม า ”

แม้ผ ู้ให ้ส ัมภาษณ ์หลายท ่านจะให ้ความเห ็นว ่าหน ังส ือแปลม ีความเต ิบโต สิทธา พินิจฎวคล 
ประธานชมรมนักแปล5 กลับเห็นว่า

“ ห น ัง ส ือ แ ป ล ใ น ป ็จ จ ุบ ัน ม ีจ ำ น ว น ล ด ล ง  เ น ื่อ ง จ า ก ป ร ะ ส บ ก ับ ภ า ว ะ ท า ง เ ศ ร ษ ฐ ก ิจ  

ท ำ ใ ห ้ส ำ น ัก พ ิม พ ์ผ ล ิต ห น ัง ส ือ แ ป ล น ้อ ย ล ง  แ ล ะ ผ ู้อ ่า น ก ็ม ีก ำ ล ัง ใ น ก า ร ข ึ้อ ห น ัง ส ือ แ ป ล น ้อ ย ล ง  

เ ช ่น ก ัน ’’

จิตติ หนูสุข ผู้จ ัดการสำนักพิมพ์ดอกหญ้า6 ผู้ทำหน้าที่ผลิตหนังสือแปลเองก็มีความคิดเห็นเซ่น 
เดียวกันว่า ทางสำนักพิมพ์ก็ม ีการลดการผลิตหนังสือแปลลงเพราะสภาพเศรษฐกิจ

นอกจากนั้น งามพรรณ เวชชาชีวะ7 ยังไดให้ข้อคิดเห็นเพิ่มเติมว่านอกจากหนังสือแปลจะมีการ 
เต ิบโตแล้ว หนังสือต้นฉบับเอง ก็จะมีการเติบโตตามไปด้วย เพราะคนไทยได้รับการศึกษามากขึ้น  
สามารถอ่านจากด้นฉบับได้โดยไม่ต้องพึ่งหนังสือแปล โดยเฉพาะหนังสือแปลในแนวบันเทิงและนวนิอาย 
โดยพ ิจารณาได ้จากร้านขายหนังส ือต ่างประเทศท ี่ม ีการขยายสาขาอย่างต ่อเน ื่อง ขึ้งงามพรรณเห็นว่า 
การขยายตัวของร้านหนังสือต่างประเทศนั้นแสดงให้เห็นว่าคนไทยนิยมอ่านหนังสือต้นฉบับมากขึ้น

ในประเด ็นน ี้ สิทธา พินิจฎวดล เห็นว่า แม้คนไทยจะมีการศึกษาที่ดีขึ้น แต่คนที่ม ีความรู้ทาง 
ด้านภาษาจนสามารถอ่านจากหนังส ือด ้นฉบับนั้นยังม ีน ้อย และราคาหนังสือด้นฉบับกับหนังสือที่แปล 
มาน ั้น ย ังม ีราคาต ่างก ัน มาก โดยราคาหนังสือด้นฉบับมีราคาสูงกว่า และหนังสือต่างประเทศก็ม ีเป ็น  
จำนวนมาก ผู้อ่านจึงอ่านได้ไม่ทั้งหมด จึงต้องพึ่งหนังสือแปล 1

4การแปลหนังส ีอว ิชาการกับการพัฒนาประเทศ (กรุงเทพฯ ะ สำน ักงานคณะ 
กรรมการวิจัยแห่งชาติ, 17 มิถุนายน 2 5 4 0 )  ะ 39.

5ส ัมภาษณ ์ สิทธา พินิจฎวดล, ประธานชมรมนักแปลแห่งประเทศไทย, 10  ธันวาคม
2 5 4 1 .

6ส ัมภาษณ ์จ ิตต ิหน ูส ุข , ผู้จัดการสำนักพิมพ์ดอกหญ้า, 11 พ ฤศ จ ิกายน 2 5 4 1 .
7ส ัมภาษณ ์ งามพรรณ เวชชาชีวะ, กรรมการผู้จัดการบริษัท ซิลคํโรดพับลิเคชั่น เอเอนขึ้

1 2 กันยายน 2 5 4 1 .
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สำหรับประเภทหนังสือแปลที่ยังเป็นที่นิยมในปิจจุบันนั้น ผูให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่เห็นว่า หนังสือ 
แปลประเภทการพัฒนาตนเอง ดู่ม ีอการศึกษา คู่ม ือการพัฒนาอาชีพโดยตรง ยังคงได้รับความนิยม 
โดย จินตนา ใบกาช ูย ี8 ให้ความคิดเห็นถึงสภาพความนิยมของประเภทหนังสือแปลในปิจจุบันว่า

“จ ะ เ ย อ ะ ข ึ้น ใ น ด ้า น ค ว า ม ร ู้ ต ล า ด น ว น ิย า ย ย ัง ค3เ ด ิม  น ว น ิย า ย เ ด ็ก จ ะ ม ีม า ก ข ึ้น  

น ว น ิย า ย แ ป ล ข อ ง เ ด ็ก ว ัย ร ุ่น  น ว น ิย า ย  B e s t - s e l l e r s  จ ะ น ้อ ย ล ง  เ พ ร า ะ ค ่า ลิ»สิท ธ น ,1พ ง  

แ ล ะ ห น ัง ส ือ จ ะ ม ีร า ค า ส ูง ม า ก  ต ่น ไ ท ย ไ ม ่ม ีแ ร ง ช ื้อ  ส า ร ค ด ีน ับ ว ัน จ ะ ม า ก ช ื้น  โ ด ย เฉ พ า ะ  

ห น ัง ส ือ ใ น แ น ว พ ัเฆ น า ค น จ ะ ม า ก ช ื้น ”

ส่วนสิทธา พินิจภูวดลนั้น เห็นว่า หนังสือในแนวจิตวิทยาและสุขภาพจิต กำลังเป ็นที่น ิยมใน  
ปิจจุบัน รองลงมาคือเรื่องในแนวชีวจิตและเรื่องของยาและการรักษาสุขภาพ” โดยสิทธา พินิจภูวดล ให ้ 
เหตุผลถึงความนิยมในหนังสือแปลประเภทนี้ว่า

“ ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ก ำ ล ัง ไ ด ้ร ับ ค ว า ม น ิย ม โ น ฃ ส เะ น ื้ จ ะ ม ีเ น ื้อ ห า เก ี่ย ว ก ับ เ ร ื่อ ง ข อ ง  

ต น เอ ง เป ็น ส ่ว น ใ ห ญ ่ ข ึ้ง ส ะ ท ้อ น ใ ห ้เห ็น ถ ึง ค ว า ม ไ ม ่ม ีส ุข ท า ง ใ จ ข อ ง ก ล ุ่ม ผ ู้อ ่า น ค น ไ ท ย  จ ึง  

ต ้อ ง ท ัน ม า ด ูแ ล ส ุข ภ า พ จ ิต แ ล ะ ส ุข ภ า พ ก า ย ข อ ง ต น เ อ ง ”

ความคิดเห็นนี้สอดคล้องกับหนังสือแปลแนวจิตวิทยาที่กำลังได้รับความนิยมและติดอันดับชายตี 
ในขณะนี้คือ หนังสือขื่อ “พลังแห่งชีวิต” ซองสำนักพิมพ์คลีนิกบ้านและสวน ซึ่งติดอันดับขายตีเป็นอันดับ 
4  ในร้านหนังสือนายอินทร์ท ุกสาขา9 นอกจากนั้นสุวตี จงสถิตย์วัฒนา กรรมการผู้จ ัดการ บริษัท นานม  ี
บุ๊คส ์10 ได้เห็นว่าหนังสือแปลที่ขายตีในปิจจุบันที่สามารถมียอดพิมพ์ถึง า 0 ,0 0 0  เล่มต่อปีน ั้น คือ 
หนังสือในแนวรักษาสุขภาพ

นอกจากนั้น จำเรียง ภาวิจิตร11 มีความคิดเห็นในเรื่องของหนังสือแปลว่า

“ศ ต ว ร ร ษ ท ี่ 2 0  ไ ด ้ข ื่อ ว ่า เป ็น ย ุค แ ห ่ง ก า ร แ ป ล  T h e  A g e  o f  T r a n s l a t i o n  ห ล ัง  

ส ง ค ร า ม โ ล ก ค ร ั้ง ท ี่ 2  ย ัง ม ีก า ร แ ป ล ม า ก ม า ย ท ีเ ด ีย ว  ม ีก า ร แ ป ล ส ิท ธ ิม น ุษ ย ข น  ก า ร แ ป ล  

ส ืข ส ิท ธ ี้ ส ิท ธ ิบ ัต ร  ร ว ม ท ั้ง ค ว า ม เข ี่ย ว ช า ญ ใ น ว ิข า เฉ พ า ะ ท า ง  เ อ ก ส า ร ส ำ ค ัญ ต ่า ง ๆ  ผ ล ท ี่ส ุด  

ก า ร แ ป ล ส ่า ย ท อ ด อ อ ก ม า เ ป ็น ห ล า ย ๆ ภ า ษ า  แ ม ้ก ร ะ ท ั้ง ก า ร เข ีย น ห น ัง ส ือ ข ึ้ง เป ็น ภ า ษ า ต ่า ง  

ป ร ะ เ ท ศ  ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ก ็ด ี ภ า ษ า ฝ ร ั้ง เ ศ ส ก ็ด ี ภ า ษ า ต ่า ง ๆ ใ น ย ุโ ร ป ก ็ด ี ส ่า ย ท อ ด ไ ป ย ัง

8สัมภาษณ์ จินตนา ใบกาช ูย ี, 1 3 ตุลาคม 2 5 4 1 .
9“หนังสือขายตี 10  อันดับ.” จุดประกายวรรณกรรม (1 2  ก ัน ย าย น 2 5 4 2 )  : 15
10Suwadee Chongsatitwattana» “The Expanding Market for Translated Books in 

Thailand,” A s ia n /P a c if ic  B ook D eve lopm en t (Vol.29 No.4 1 9 9 9 )
11 การแปลหนังสือวิชาการกับการพัฒนาประเทศ, หน้า 33 .
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ป ร ะ เ ท ศ ก ำ ล ัง พ ัฒ น า เ ป ็น ภ า ษ า ข อ ง ป ร ะ เ ท ศ น ั้น ๆ  ป ร า ก ฏ ว ่า ย อ ด ก า ร ข า ย ม ีม า ก ก ว ่า ต ้น  

ฉ บ ับ เ ด ิม เ ส ีย อ ีก ”

สถานภาพซองหนังสือแปลในอนาคต

ยูให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่เห็นด้วยว่า หนังสือแปลในอนาคตนั้นจะมีสภาพที่ชยายตัวขึ้นหรือลดลง 
นั้นขึ้นอยู่กับคุณภาพของหนังสือแปล และคุณภาพในการแปลซองนักแปล ตลอดจนการควบคุมคุณภาพ  
ซองสำนักพิมพ์ ถ้าหนังสือแปลมีคุณภาพดี มีภาษาและสำนวนที่สละสลวย อ ่านง่าย หนังสือแปลก็จะยัง 
คงได้รับความนิยมอยู่ โดยสิทธา พินิจภูวดลไดให้ความเห็นในเรื่องนี้ว่า

“ ถ ้า ช ่ว ย ก ัน ป ร ับ ป ร ุง ค ุณ ภ า พ ก า ร แ ป ล ใ ห ้ด ี แ ป ล ใ ห ้ถ ูก ต ้อ ง ไ ว ่ใ จ ไ ต ้ ใ ข ้ภ า ษ า ท ี่เ ป ็น  

ธ ร ร ม ช า ต ิ ส ื่อ ค ว า ม ห ม า ย โ ต ้ป ร ะ ล ัก ษ ์ส า ย ต า ค น อ ่า น แ ล ้ว  ค น จ ะ ไ ม ่เบ ื่อ ห น ัง ส ือ แ ป ล  ท ี่ค น  

เ บ ื่อ ห น ่า ย ห น ัง ส ือ แ ป ล เ พ ร า ะ ไ ม ่อ ย า ก อ ่า น เพ ร า ะ ว ่า อ ่า น ไ ม ่ร ู้เ ร ื่อ ง  แ ล ะ ก ็ไ ม ่แ น ใ จ ว ่า แ ป ล ถ ูก  

ไ ห ม  ถ ้า เ ผ ื่อ ก า ร แ ป ล ข อ ง เ ร า ข จ ัด ก า ร อ ่า น ไ ม ่ร ู้เ ร ื่อ ง  ล า ม า ร ถ ท ำ ใ ห ้ไ ว ไ จ ไ ด ้ แ ป ล ใ ห ้ถ ูก  ส า ม  

อ ย ่า ง  ส ภ า พ ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ก ็จ ะ ด ีข ึ้น  ค น ก ็จ ะ ศ ร ัท ธ า ต ่อ ห น ัง ส ือ แ ป ล ม า ก ข ึ้น ”

เซ่นเดียวกับงามพรรณ เวชซาชีวะ ที่มองว่าคุณภาพในการแปลจะเป็นปิจจัยหนึ่งที่จะกำหนด 
ทิศทางของหนังสือแปลได้โดยได้กล่าวว่า

เ ข ื่อ ว ่า ค ุณ ภ า พ ก า ร แ ป ล ด ีเ ท ่า ไ ห ร ่ ต ล า ด ห น ัง ส ือ แ ป ล ก ็จ ะ ด ีเ ท ่า น ั้น  เ พ ร า ะ ค น อ ่า น  

จ ะ ไ ม ่ร ู้ส ึก ใ น ค ว า ม ต ่า ง ร ะ ห ว ่า ง อ ่า น ต ้น ฉ บ ับ แ ป ล ก ับ อ ่า น ต ้น ฉ บ ับ ภ า ษ า ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ ”

แม้นมาส ชวลิต ได้ให้ข้อคิดเห็นเสริมในประเด็นนี้ว ่า การที่หนังสือแปลจะเติบโตหรือไม่ใน 
อนาคตนั้น จะต้องพิจารณาทั้งหนังสือจากต่างประเทศ และหนังสือที่คนไทยเขียนเอง ถ้าหากหนังสือที ่
คนไทยเขียนเองยังจำกัดอยู่ในวงแคบ ๆ ไม่มีการสร้างสรรค์สิ่งใหม่ ๆ หนังสือแปลก็จะยังคงได้รับความ 
นิยม เพราะน ักเข ียนต่างประเทศนั้นม ีจ ินตนาการและการสร้างโครงเร ื่องได ้เก ่งกว่าน ักเข ียนไทยและ 
นักเขียนในแถบเอเชีย

นอกจากนั้นในประเด็นเรื่องของการซื้อลิขสิทธิ้ ก ็น ับว่ายังคงเป็นปีจจัยสำคัญที่ผ ู้ให ้ส ัมภาษณ์ 2 
ท่านคือ แม้นมาส ชวลิตและ สิทธา พินิจภูวดล ต่างเห็นด้วยว่า การซื้อลิซสิทธึ๋หนังสือต่างประเทศเพี่อ 
นำมาแปลอย ่างถ ูกต ้องน ั้น  เป็นสิ่งที่สำนักพิมพ์ควรจะกระทำ เพราะถ้ามีการซื้อลิขสิทธิ้อย่างถูกต้อง 
หนังสือแปลก็จะมีการเผยแพร่อย่างเป ็ดเผยไม่ต ้องหลบซ่อน และปิจจุบันมีองค์กรที่คอยตรวจสอบการ 
ละเมิดลิขสืทธิ้ ปิจจัยนี้จึงเป็นตัวบ่งซื้ให้เห็นถึงอนาคตของหนังสือแปลในประเทศไทยไดอีกประการหนึ่ง

การท ี่หน ังส ือแปลจะม ีท ิศทางการเต ิบโตและแนวโน ้มในอนาคตเป ็นอย ่างไรนอกเหน ือจากท ั้ง 
สองประเด็นตังที่กล่าวมาแล้วนั้น อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้ให้สัมภาษณ์เห็นว่าปิจจัยที่จะมากระทบต่อหนังสือ 
แปลก ็ค ือจำนวนผ ู้อ ่าน ชึ่งผู้ให ้ส ัมภาษณ์ต่างก็เห ็นถึงสภาพปิญหาการอ่านหนังสือของคนไทยที่ม ีน ้อย 
มากเม ื่อเท ียบกับชาติอ ื่นๆ แต่สิทธา พินิจฎวดล และถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล ยังมองถึงแนวโน้มซอง 
คนอ่านในอนาคตว่าจะมีเพ ิ่มขึ้น โดยสิทธา พินิจภูวดล กล่าวว่า
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“ แ น ว โ น ้ม ข อ ง ค น อ ่า น ห น ัง ส ือ ม ีม า ก ข ึ้น  โ ด ย ด ูใ ต ้จ า ก ส ัป ด า ห ์ห น ัง ส ือ  ค น ไ ป เท ี่ย ว  

เ ย อ ะ ข ึ้น ค น ท ี่โ ม 'ส น ใ จ ห น ัง ส ือ จ ะ ไ ม ่ส น ใ จ ห ร อ ก  เ พ ร า ะ ข า ย ห น ัง ส ือ โ ด ย เฉ พ า ะ  ด ูจ า ก ก า ร  

ส ัง เก ต ไ ม ่ไ ต ้ส ำ ร ว จ  เ ม ื่อ ก ่อ น ค น ก ็ม า เ ย อ ะ  แ ต ่ก ็เ ย อ ะ ข ึ้น ท ุก ๆ ป ี ต า ม ท ี่ส ัง เ ก ต  ท ั้ง ๆ ท ี่ร า ค า  

ห น ัง ส ือ แ พ ง ก ว ่า เม ื่อ ก ่อ น  เ ป ็น เ พ ร า ะ ก า ร ศ ึก ษ า  เ ป ็น เ พ ร า ะ ค ว า ม จ ำ เ ป ็น  เ ป ็น เ พ ร า ะ ค น เ ร ิ่ม  

ร ู้'ว ่า แ ห ล ่ง ร ว ม ค ว า ม ร ู้ท ี่ม ีป ร ะ โ ย ข น ํต ่อ ต ัว เข า อ ย ู่ใ น 'ห น ัง ส ือ น ี่แ ห ล ่ะ  ร า ค า ก ็ถ ูก  พ ก พ า ก ็ง ่า ย  

ส ะ ด ว ก ’,

นอกเหนือไปจากปิจจัยต่าง ๆ ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว ปิจจัยหนึ่งที่น ับว่ามีความสำคัญต่ออนาคต 
ของหนังสือทั่วไปและหนังสือแปลก็คือ สื่ออิเล็กทรอนิกส์ อันได้แก่อินเตอร์เน็ต ซีดีรอม ที่กำลังได้รับ 
ความนิยมอย่างสูงจากคนทั่วโลก และมีแนวโน้มที่จะขยายคัวขึ้น สำหรับในประเด็นนี้ผ ู้ท ี่ให ้ส ัมภาษณ์มี 
ความเห็นว่า มีส่วนอย่างมากที่จะทำให้สื่อหนังสือลดบทบาทลงไป โดย แจ๊ค, มินฑร์อิงค์ธเนศ แสดง 
ความค ิดเห ็นผ ่านหน ังส ือ “ ก ้าวข ้ามศตวรรษ” ว่า บ ร ิษ ัท ส ิ่ง พ ิม พ ์ต ้อ ง ป ร ับ ต ัว เ ข ้า ห า เ ท ค โ น โ ล ย  ี

ม ัล ต ิม ีเ ด ีย  เพ ร า ะ ค น จ ะ อ ่า น ห น ัง ส ือ น ้อ ย ล ง  แ ต ่ใ ข ้เ ว ส า อ ย ู่ห น ้า จ อ ค อ ม พ ิว เ ต อ ร ์ม า ก ข ึ้น 12

อ. ว่องวีระไคักล่าวถึงประเด็นนี้ว่า13

“ ส ื่อ อ ิเ ล ็ก ท ร อ น ิก ส ์เป ็น เส ม ือ น ห น ึ่ง ส ัญ ญ า ณ เ ต ือ น ส ำ น ัก พ ิม พ ์ แ ล ะ บ ร ิษ ัท ส ิ่ง พ ิม พ  ์

ท ั้ง ท ล า ย ไ ต ้ต ร ะ ห น ัก ว ่า ด ู่แ ข ่ง ข อ ง ต น เอ ง ไ ม ใ ข ่ม ืแ ค ่เพ ีย ง เพ ื่อ น ร ่ว ม อ า ช ีพ ต ่อ ไ ป  แ ต ่เ ข า ก ำ ส ัง  

ไ ต ้ร ับ ก า ร ท ้า ท า ย ใ ห ม ่จ า ก ส ื่อ ท ี่เ ร ิ่ม ม ีอ ิท ธ ิพ ล ต ่อ ส ัง ค ม ย ิ่ง ก ว ่า  เ พ ื่อ ค ว า ม อ ย ู่ร อ ด ใ น เ ว ท  ี

แ ข ่ง ข ัน  ก า ร น ำ พ า ต ัว เอ ง เข ้า ส ู่โ ล ก ไ ข เบ อ ร ์ส เป ข  จ ึง ต ้อ ง เ ก ิด ข ึ้น อ ย ่า ง แ น ่น อ น  ร ะ ย ะ เ ว ล า ท ี ่

อ ิน เ ท อ ร ์เน ็ต บ ูม ข ึ้น อ ย ่า ง ไ ร ิข ีด จ ำ ก ัด  ใ น  2 - 3  ป ีม า น ี้บ ร ิษ ัท ส ิ่ง พ ิม พ ์ม า ก ม า ย ต ่า ง ต บ เ ท ้า เ ข ้า  

ส ู่อ ิน เท อ ร ์เ น ็ต เป ็น ร ะ ย ะ ๆ  ไ ม ่ว ่า จ ะ เป ็น ห น ัง ส ือ พ ิม พ ์ น ิต ย ส า ร  เข ่น  บ า ง ก อ ก โ พ ส ต ้,  ด ิฉ ัน ,

ข ว ัญ เร ือ น ,  ส ก ุล ไ ท ย  ห ร ือ บ ร ร ด า ส ำ น ัก พ ิม พ ์ เ ข ่น  ช ีเอ ็ด ,  เ อ อ า ร ์,  ต อ ก ห ญ ้า  แ ม ้แ ต ่ค ่า ย  

พ ิม พ ์ย ัก ษ ์ใ ห ญ ่อ ย ่า ง อ ม ร ิน ท ร ์พ ร ิ้น ต ิ้ง  ก ็ห ล ีก ก ร ะ แ ส น ี้ไ ม ่พ ้น ”

ในขณะที่ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่ต่างเห็นว่า แม้สื่ออิเล ็กทรอนิกส์เหล่าน ี้จะเข้ามามีบทบาทมาก 
ขึ้นต ่อวงการหนังส ือก็ตาม แต ่ส ิ่งหน ึ่งท ี่ส ื่อเหล่าน ี้ม ีความแตกต่างจากหนังส ือท ี่เป ็นสื่อกระดาษก็ค ือ  
ราคาและรูปแบบในการอ่าน สื่ออิเล็กทรอนิกส์จะทำงานไม่ได้ หากไม่มีไฟฟ้า ไม ่ม ีเครื่องคอมพิวเตอร์ 
และยังมีราคาแพงถ้าเทียบกับสภาพเศรษฐกิจและสถานภาพทางประชากรของประเทศไทย นอกจากน ี ้
อารมณ์ ความP ก และจินตนาการที่ได ้จากการอ่านหนังสือกับอ่านผ่านทางหน้าจอคอมพิวเตอร์นั้นยัง 
มีความแตกต่างกันอีกด้วย โดยสิทธา พินิจฎวดล ได้เสนอข้อคิดเห็นในประเด็นนี้ว่า

“ ส ื่อ อ ิเล ็ก ท ร อ น ิก ส ์เห ล ่า น ี้จ ะ ไ ม ่ท ำ ใ ห ้ค น อ ่า น ห น ัง ส ือ น ้อ ย ล ง  เ พ ร า ะ ค น ท ี่ม ีโ อ ก า ส  

ใ ช ้อ ิน เต อ ร ์เน ็ด  ช ีต ืร อ ม จ ะ ต ้อ ง ม ีเ ง ิน ท อ ง เห ล ือ เพ ิอ  ค ่า เ ข ่น อ ิน เ ต อ ร ์เน ็ต ก ็แ พ ง  ค น ท ี่เ ข ่า ม า ด ู

12อ.ว่องวีระ, “หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ จุดเปลี่ยนแห่งศตวรรษ,” จุดประกาย ( 3 0  
พฤษภาคม 2 5 4 2 ,)  ะ 1.

13เรื่องเดียวกัน หน้า 3.
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ก ็ม ีจ ำ น ว น น ้อ ย  เ พ ร า ะ อ ิน เ ต อ ร ์เ น ็ต เ ร ็ว เ ห ล ีอ เ ก ิน  ต ้อ ง อ ่า น เ ร ็ว  แ ล ้ว ก ็เ ป ็น ภ า ษ า ฝ ร ั่ง  แ ล ะ ค น  

ท ี่โ ช ่อ ิน เต อ ร ์เ น ็ต โ ต ้ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ค ล ่อ ง จ ร ิง  ๆ ถ ึง จะใ ช ้\อ ิน เต อ ร ์เน ็ต ไ ต ้ ค น ท ี่ค ล ่อ ง ป า น ก ล า ง  

ห ร ือ ไ ม ่ค ล ่อ ง เล ย ก ็อ ่า น ไ ม ่ท ัน  น อ ก จ า ก ต ้อ ง พ ร ั่น ท ัอ อ ก ม า  ล ้า พ ร ิน ท อ อ ก ม า ก ็เป ็น ข ้อ เข ีย น  

แ ล ้ว  อ ีก อ ย ่า ง ห น ึ่ง ก า ร เ ด ิน ท า ง ไ ป ท ่อ ง เ ท ี่ย ว ท ี่โ ห น เ ร า ก ็ห น ีบ ห น ัง ส ือ โ ป ด ้ว ย ไ ต ้ แ ต  ่

ค อ ม พ ิว เ ต อ ร ์เ อ า ไ ป ไ ม ่ไ ต ้ เ พ ร า ะ ฉ ะ น ั้น ค ว า ม ส ะ ด ว ก ต ่า ง  ๆ ข ้อ ม ูล จ า ก ห น ัง ส ือ ก ็ย ัง เป ็น ข อ ง  

จ ำ เ ป ็น  ส ม อ ง ค น ไ ม ่ไ ต ้เ ร ็ว เ ท ่า ค อ ม พ ิว เ ต อ ร ์ บ า ง ท ีเ ร า ย ัง ไ ม ่ค ่อ ย เข ้า ใ จ  แ ต ่ค อ ม พ ิว เต อ ร ์ท ัน  

ผ ่า น ไ ป แ ล ้ว  เ ร า ต ้อ ง อ ่า น ป ีา  ไ ต ร ่ต ร อ ง  เ ป ีด พ จ น า น ุก ร ม ห า ศ ัพ ท ์อ ีก  ย ัง แ ท น ท ี่ก ัน ไ ม ่ไ ต ้ แ ต ่ 

ช ่ว ย เ ส ร ิม ก ัน ไ ต ้เ ว ล า ท ี่ต ้อ ง ก า ร ค ้น ค ว ้า ห า ค ว า ม ร ู้ อ ิน เต อ ร ์เน ็ต จ ะ เ ป ็น ส ื่อ อ ้า ง อ ิง ไ ต ้อ ย ่า ง ด ี 

แ ส ะ ไ ม ่เป ส ือ ง ท ี่เก ็บ ”

ความคิดเห็น'ของผู้ให้สัมภาษณ์ และสิทธา พินิจภูวดล สอดคล้องกับความคิดเห็นในเรื่องผล 
กระทบของสื่ออิเล็กทรอนิกส์ของ ครรชิต มาล้ยวงศ์14 ที่เห็นว่า

“ ท ั้ง ส อ ง ส ื่อ ค ง ไ ม ่ถ ีง ก ับ เ ข ้า ม า แ ท น ท ี่ห น ัง ส ือ เ ล ย ท ีเ ด ีย ว  โ ด ย เ ฉ พ า ะ เ ร ื่อ ง ส ั้น -  

น ว น ิย า ย  แ ม ้ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ จ ะ ม ีก า ร ท ำ ห น ัง ส ือ แ บ บ  E le c t r o n i c  B o o k  ท ี่ม ีค ว า ม ก ว ้า ง ย า ว  

ข น า ด ค ร ึ่ง ห น ้า เ อ ส ื่ อ ่า น ไ ต ้ท ีล ะ ห น ้า เท ม ีอ น ห น ัง ส ือ  แ ล ะ อ ่า น ไ ต ้ถ ึง  1 0  เ ล ่ม  ใ น เ ค ร ื่อ ง เ ด ีย ว  

แ ต ่อ ่า น ไ ป แ ล ้ว จ ะ ไ ต ้ร ส ช า ต ิอ ะ ไ ร  ท ัน ไ ม 'ส น ุก เห ม ือ น อ ่า น จ า ก ห น ัง ส ือ  แ ล ะ ค ง ไ ม ่ม ีใ ค ร ม า น ั้ง  

อ ่า น เ ร ื่อ ง เ ห ล ่า น ั้ท ี่ห น ้า จ อ ค อ ม พ ิว เ ต อ ร ์ เ ข า ค ง อ ย า ก อ ่า น บ น เ ต ีย ง น อ น ม า ก ก ว ่า  ห น ัง ส ือ จ ึง  

ไ ม ่ต ้อ ง ป ร ับ เป ล ี่ย น ต ัว เอ ง  แ ต ่ส ื่อ อ ย ่า ง ช ีด ีร อ ม  หริอ อ ิน เ ท อ ร ์เ น ต ต ่า ง ห า ก  ท ี่ค ว ร จ ะ ท ำ ใ ห ้ 

แ ต ก ต ่า ง จ า ก ห น ัง ส ือ ”

การส่งเสริมการผลิตหนังสือแปลในประเทศไทย

ผู้ให ้ส ัมภาษณ์หลายท่านเห็นว่า การที่จะส่งเสริมการผลิตหนังสีอแปลได้นั้น จะต้องส่งเสริมพื้น 
ฐานทางการศ ึกษา และพี้นฐานทางการแปลให้กับคนในชาติก่อน เพราะพื้นฐานความเข้าใจในการแปล 
ของคนไทยนั้นยังไม่เข้มแข็งเพียงพอกับการจะอ่านสื่อจากต่างประเทศ โดยถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล 
แสดงความเห็นว่า

“ ค ว ร ล ่ง เ ส ร ิม ก า ร แ ป ล ใ น ส ก า น ศ ึก ษ า  ซ ึ่ง เ ว ล า น ั้ห ล ัก ส ูต ร ม ัธ ย ม ม ีว ิช า เ ส ือ ก ก า ร  

แ ป ล จ า ก ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ เ ป ็น ภ า ษ า ไ ท ย  แ ต ่ก ็ย ัง ม ีป ีญ ห า ท ีต ้อ ง อ บ ร ม ค ร ูใ ห ้ม ีค ว า ม ร ู้' ค ว า ม  

ส า ม า ร ถ จ ร ิง  ใ ห ้ร ู้' ,ว ่า ก า ร แ ป ล ศ ึอ อ ะ ไ ร  ก า ร แ ป ล ไ ม ่ใ ช ่ท า ร ก ล ่า ว จ า ก ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ ม า เป ็น  

ภ า ษ า ไ ท ย เ ฉ ย ๆ  ก า ร แ ป ล ต ้อ ง ม ีจ ิต ส ำ น ึก  ว ิญ ญ า ณ แ ล ะ ว ัฒ น ธ ร ร ม ท า ง ภ า ษ า  ค น ท ี่จ ะ แ ป ล  

ไ ต ้ต ้อ ง ค ล ่อ ง ท ั้ง ภ า ษ า ไ ป แ ล ะ ภ า ษ า ม า ”

14 เรื่องเดียวกัน
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ปีจจัยต่อมาที่จะช่วยส่งเสริมงานแปลในประเทศไทยคือเรื่องของลิปีสิทธี้ ท ี่ผ ูให ้ส ัมภาษณ์เห็นว่า 
ควรม ีการกระทำอย ่างถ ูกต ้องตามกฎหมาย โดยควรมีหน่วยงานที่จะคอยช่วยเหลือในต้านนี้โดยตรง 
นอกเหนือไปจากกรมทรัพย์สินทางปีญญา

ความหลากหลายของเนื้อหาและประเภทชองหนังสือแปล เป็นสิ่งที่ทั้งแม้นมาส ชวลิต และ 
งามพรรณ เวชชาชีวะเห็นด้วย ว่าควรมีเพิ่มมากขึ้นกว่าปิจจุบันเพื่อสนองต่อความต้องการซองผู้อ่าน และ 
ให้ผู้อ ่านไต้ม ีโอกาสที่จะเลือกอ่านได้มากขึ้น งามพรรณ เวชซาชีวะกล่าวถึงในประเด็นนี้ว่า

“ บ า ง ค ร ั้ง ห น ัง ส ีอ ฝ ร ั่ง ส ่ง เข ้า ม า  บ า ง ท ีแ บ ่ง ห ม ว ด ไ ม ่ถ ูก  เ พ ร า ะ ม ัน แ จ ง ย ่อ ย ม า ก ว ่า  

เป ็น ห น ัง ส ึอ บ ่ร ะ เภ ท ไ ห น  แ ล ้ว เ ร า ก ็ร ู้ว ่า ห า ก ห ย ิบ อ อ ก ม า แ ต ้ว ห น ัง ส ือ อ ย ่า ง น ี้ส ำ น ัก พ ิม พ ํไ ม ่ 

ล ง ท ุน ท ำ ห ร อ ก  เ พ ร า ะ ต ล า ด ม ัน เ ล ็ก  ต ล า ด ห น ัง ส ือ แ ย ก ย ่อ ย ล ง ไ บ ่อ ีก เข า ก ็บ อ ก ว ่า ไ ม ่ค ุ้ม ท ุน  

ก ็จ ะ ข า ย ไ ม ่ไ ด ้แ ต ่ห น ัง ส ือ แ บ ่ล จ ะ ม ีท ุก แ น ว  ท ั้ง ใ น เช ิง บ ่ร ัช ญ า  ศ า ส น า  ส ัต ว ์เล ี้ย ง  ท ำ ส ับ ข ้า ว ”

นอกเหนือไปจากความหลากหลายของเนื้อหาซองหนังสือแปลที่ควรมีแล้ว เอกวิทย์ ณ ถลาง ยัง 
เห ็นว่า ควรจะมีการพิจารณาปรับปรุง-พ ัฒนานโยบายการแปลใหม่ ให ้ม ีความก้าวหน้าเหมาะแก่ย ุค  
สมัย โดยเอกวิทย์ เห ็นว่า15

“เ ร า ท ำ ท ่า จ ะ ร ู้จ ัก ฝ ร ั่ง ม า ก ก ว ่า เ พ ื่อ น บ ้า น  ร ู้ว ิท ย า ก า ร ข อ ง ช า ต ิม ห า อ ำ น า จ ม า ก ก ว ่า  

ท ี่จ ะ ร ู้ภ ูม ิป ัญ ญ า ข อ ง เพ ื่อ น บ ้า น  ร ว ม ถ ึง ต ัว เ ร า เ อ ง  ส ่ว น เ พ ื่อ น บ ้า น ข น า ด เ ล ็ก ย ่า น เ อ เ ช ีย ด ้ว ย  

ส ัน  เ ร า ไ ม ่ค ่อ ย ส น ใ จ เ ข า เ ล ย  แ ค ่อ ย ่า ส ืม ว ่า  โ ล ก เป ล ี่ย น ไ บ ่ม า ก  ข ้อ ม ูล ข ่า ว ล า ร ท ุก ห น แ ห ่ง ม า  

ถ ึง ส ัน อ ย ่า ง ก ว ้า ง ข ว า ง ห ล า ก ท ล า ย  แ ล ะ ร ว ด เร ็ว  เ ร า ร ู้จ ัก ค ว า ม เ ป ็น ไ บ ่ โ ด ย เฉ พ า ะ ค ว า ม ค ิด  

แ ล ะ ก า ร แ ก ้ป ัญ ห า ข อ ง เ พ ื่อ น บ ้า น ห ร ีอ ข อ ง ต ัว เร า เ อ ง น ้อ ย ม า ก  เ ร ีย น ร ู้จ า ก เ ข า แ ล ะ เ ร ีย น ร ู้ซ ึ่ง  

ส ัน แ ล ะ ส ัน น ้อ ย ม า ก  ผ ม ค ิด ว ่า ถ ้า จ ร ิง ต ัง น ี้เ ร า ช า ด ท ุน เ ส ีย แ ล ้ว . . .  ผ ม โ ค ร 'เส น อ ว ่า  เ ร า ค ว ร  

เ อ า ใ จ ใ ส ่ค ว า ม ค ิด  ค ว า ม ร ู้ ค ว า ม ร ู้ส ก  แ ล ะ จ ิน ต น า ก า ร ข อ ง เพ ื่อ น บ ้า น เ ร า  โ ด ย แ ป ล ง า น ฃ อ ง  

เ ข า บ ้า ง ใ ห ้เ ร า ม ีค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ร ุ่ม ร ว ย ใ น เ ร ื่อ ง ค ว า ม ร ู้' เ ก ี่ย ว ส ับ ส ัง ค ม - ว ้ฒ น ธ ร ร ม อ ื่น ๆ  

. . . ง า น ค ิด ง า น เข ีย น ส ม ัย ใ ห ม ่ข อ ง จ ีน  กุ/ปุน ม า เ ล เ ช ีย  ส ิง ค โ ป ร ์ เ ว ีย ด น า ม  อ ิน โ ด น ีเซ ีย  ใ ช ่ว ่า  

จ ะ ไ ร ้ค ่า  . . .ท ุก ๆ ส ัง ค ม ย ่อ ม ม ีอ ะ ไ ร ด ีๆ  น ่า ส น ใ จ ด ้ว ย ส ัน ท ั้ง น ี้น  ฉ ะ น ี้น  ล อ ง เอ ื้อ ม ม ีอ ไ ป ถ ึง  

ป ร ะ เท ศ อ ื่น ๆ  ท ี่ไ ม ่ใ ช ่ป ร ะ เท ศ ย ัก ป ใ ห ญ ่ แ ล ้ว แ ป ล ค ว า ม ค ิด ข อ ง น ัก ป ร า ช ญ ์ร า ช บ ัแ เท ิต ข อ ง  

เ ข า บ ้า ง น ่า จ ะ เ ป ็น ป ร ะ โ ย ช น ์”

อีกสิ่งหนี้งที่ผ ู้ให้สัมภาษณ์ทุกท่านมีความคิดเห็นเช่นเดียวกันคือ อยากเห็นคุณภาพหนังสือแปล 
ที่ดี ช ึ่งดีทั้งคุณภาพการพิมพ์ และคุณภาพของการแปล ซึ่งถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล ได้แสดงข้อคิด 
เห็นถึงคุณภาพในการแปลปีจจุบันว่า

15ก า ร แ ป ล ห น ัง ส ือ ว ิช า ก า ร ก ับ ก า ร พ ัฒ น า ป ร ะ เ ท ศ หน้า 1 4 - 1 5 .
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“ ม ีผ ู้อ ่า น ก ี่ค น ท ี่ไ ต ้อ ัง เ ก ต ว ่า ห น ัง ส ือ แ น ว ท ี่ค ุณ อ ่า น ม ีค ุณ ภ า พ ม า ท น ้อ ย เ พ ีย ง ใ ด  

เ พ ร า ะ ว ่า ด ูห น ัง ส ือ แ ต ้ว ท ี่แ ป ล ส ุด จ ะ แ ย ่ม า ก ก ็ย ัง ข า ย ไ ต ้ น ัก แ ป ล ช ึ่ง ม ีI ' เ ม ือ แ ย ่ม า ก แ ป ล ผ ิด  

ภ า ษ า ไ ท ย ก ็ไ ฝ ด ีอ ่า น แ ท บ ไ ม ่ไ ต ้เ ร ื่อ ง  แ ต ่ว ่า บ ัง เอ ิญ ไ ป เล ือ ก เ ร ื่อ ง ท ี่ด ัง อ ย ู่แ ล ้ว ใ น ภ า ษ า อ ัง ก ฤ ษ  

เ ข า ก ็ย ัง ข า ย ไ ต ้ ก ็เ ล ย ส ง ส ัย ว ่า ค น อ ่า น เ ข า ร ูไ ห ม ว ่า ม ่ม ีอ ก า ร แ ป ล เ ล ว ร ้า ย แ ค ่โ ห น  ห ร ือ ว ่า อ ่า น  

เ อ า เร ื่อ ง ไ ป เท ่า น ั้น เ อ ง  โ ด ย ไ ม ่ส น ใ จ ค ว า ม ส า ม า ร ถ ใ น ก า ร แ ป ล ”

ทางด้านแม้นมาส ชวลิต ได้เสริมว่านอกเหนือไปจากปิญหาการแปลชองนักแปลที่ไม ่ม ีค ุณภาพ  
แล้ว ในทางกลับกันก็ควรจะมีการส่งเสริมนักแปลที่ม ีค ุณภาพด้วย โดยทั้งภาครัฐและภาคเอกซนควรมี 
ความยุติธรรมในการให้ค่าตอบแทนค่าแปลชองนักแปลที่แปลได้ดี มีคุณภาพ ก็ควรมีการสนับสนุน ให  ้
เกียรติและส่งเสริม

ป ัจจ ัยต ่อมาผ ู้ให ้ส ัมภาษณ ์บางท ่านเห ็นว ่า เป็นอีกปิจจัยหนึ่งที่จะช่วยส่งเสริมการผลิตหนังสือ 
แปลในประเทศไทยคือ นโยบายที่เอาจริงเอาจังของรัฐบาล ในเรื่องการจัดทำหนังสีอแปลเพี่อส่งเสริม 
การพัฒนาชองประเทศ ถนอมวงศ์ ลํ้ายอดมรรคผล แสดงความคิดเห็นในประเด็นนี้ว่า

‘‘ร ัฐ บ า ล ต ้อ ง ม ีน โ ย บ า ย  ซ ึ่ง จ ร ิง ๆ ก ็อ ย ู่ใ น แ ผ น พ ัฒ น า พ ัฒ น า ห น ัง ล ือ แ ห ่ง ข า ต ิ ซ ึ่ง  

ค ณ ะ ร ัฐ ม น ต ร ีอ น ุม ่ต ิม า ต ั้ง แ ต ่ป ี พ .ศ .  2 5 3 6  แ ต ่ว ่า ย ัง ไ ม 'ค ่อ ย ไ ต ้ท ำ อ ะ ไ ร เท ่า ไ ห ร ่ โ ด ย ม ่า ย  

ร ัฐ บ า ล ก ็ม ีส ภ า ว ิจ ัย แ ห ่ง ข า ต ิ ซ ึ่ง ท ำ ง า น แ ป ล ห น ัง ล ือ ท ี่จ ะ ช ่ว ย ใ น ก า ร พ ัฒ น า ป ร ะ เ ท ศ  ก ับ  

ท บ ว ง ก ร ม ท ั้ง ท ล า ย ก ็ม ีผ ล ง า น ห น ัง ล ือ แ ป ล เ ข ่น เ ด ีย ว ก ัน  แ ต ่ไ ม ่ค ่อ ย ไ ต ้เ ผ ย แ พ ร ่ บ า ง เ ร ื่อ ง น ่า  

จ ะ เ ผ ย แ พ ร ่ม า ส ู่ภ า ย น อ ก  เพ ร า ะ บ า ง ท ีแ ป ล  ๆ แ ล ้ว ก ็เอ า ไ ป เก ็บ  ไ ม ่ไ ต ้ไ ป เผ ย แ พ ร ่ใ ห ้ช า ว บ ้า น  

อ ่า น  อ ัน น ี้น ่า เ ส ีย ใ จ แ ล ะ เ ส ีย ด า ย ”

ตัวอย่างชองรัฐบาลที่ให ้ความเอาใจใส่ต่อการแปลหนังสือเพี่อช่วยในการพัฒนาประเทศนั้น ผ ู้ให ้ 
สัมภาษณ์หลายท่านเห็นด้วยว่า ประเทศญี่ปุนน่าจะเป็นตัวอย่างได้ดีที่สุด ท ี่ให ้ความสำคัญกับการแปล  
หนังสือทุกชนิดที่จะช่วยพัฒนาคนและพัฒนาประเทศ โดย ประทุม เรีองสวัสตี้ อดีตผู้'อำนวยการกอง 
แปลและวิเทศสัมพ ันธ ์ สภาวิจ ัยแห่งชาติเห ็นว่า16 ความเอาใจใส ่ในงานแปลหนังส ือด ้านวิชาการจาก  
ภาษาต ่างประเทศไปเป ็นภาษาญ ี่ป ่น  ทำให ้ประเทศญี่ป ่นสามารถพัฒนาเทคนิคในด้านต่างๆได ้หลาย 
แขนง อีกทั้งยังทำให้ประเทศญี่ป่นมีการสั่งสมความรู้ที่ได้รับจากหนังสือแปล โดยประทุม เรืองสวัสดี้ ให  ้
ข้อคิดว่า

“ ก า ร แ ป ล เ ป ็น ก ุญ แ จ ส ำ ค ัญ ท ี่ช ่ว ย ไ ข ใ ป ส ู่เท ค โ น โ ล ย ีใ ห ม ่ๆ  เ ป ็น ก า ร ป ร ับ ป ร ุง แ ล ะ  

พ ัฒ น า น ี้น ฐ า น ค ว า ม ร ู'ข อ ง เร า ใ ห ้'พ ัน ส ม ัย อ ย ู่เส ม อ  ซ ึ่ง ม ีค ว า ม เ ก ี่ย ว พ ัน โ ด ย ต ร ง ก ับ ค ว า ม ก ้า ว  

ห น ้า ข อ ง ป ร ะ เท ศ ข า ต ิ”

16 „‘Technically Speaking” The N a tion . (December 21,1 9 9 7 )  : c3 .
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ในกรณีนี้ ธัญญารัตน์ ปานะกุล17 ผู้อำนวยการศูนย์แปลชองมหาวิทยาลัยรามคำแหง มี 
ความความเห็นในประเด็นนี้ต่างกันว่า ที่ประเทศญี่ป่นสามารถแปลหนังสือจากต่างประเทศใต้เป็น 
จำนวนมากนั้น เพราะได้รับการสนับสนุนและเอาใจใส่จากรัฐบาล ทำให้ผู้แปลสามารถทำงานได้อย่างมี 
1ประสิทธิภาพ มีสมาธิในการแปลงานของตน เพราะไม่ต้องห่วงเร่ืองชองค่าครองชีพหรือเร่ืองอ่ืนๆ

ในขณะที่หลายท่านมีความเห็นด้วยกับการแปลหนังสือเพื่อการพัฒนาประเทศของ 
ประเทศญ่ีปุน เอกวทย์ ณ ถลาง กลับมีค่วามเห็นแย้งจากประเด็นนี้ว่า18

“ถ ึง เว ล า จ ะ ต ้อ ง ท บ ท ว น  แ ท น ท ี่จ ะ แ ป ล ท ุก อ ย ่า ง ท ี่ข ว า ง ห น ้า แ บ บ ญ ี่ป ีน เม ือ ง  1 0 0  ป ี 

ม า แ ล ้ว  เ พ ื่อ น ำ ค ว า ม ร ู้ ค ว า ม ค ิด  ข อ ง ผ ่ร ง ม า ป ร ะ ก อ บ ก า ร พ ัฒ น า ป ร ะ เ ท ศ ใ ห ้เห ม ือ น ผ ่ร ง  เ ร า  

น ่า จ ะ ข ้า ม พ ัน ย ่ว ง น ั้น แ ล ้ว  เ ร า ค ว ร ใ ห ้ค ว า ม ล น ใ จ ก ับ ก า ร แ ป ล เพ ื่อ ใ ห ้ร ู้จ ก ค น อ ื่น  ร ู้จ ัก ค ว า ม  

ค ิด แ ล ะ จ ิต ใ จ ข อ ง ค น ใ น ล ัง ค ม อ ื่น ๆ  ร ่ว ม ส ม ัย เ พ ร า ะ โ ล ก เข ้า ม า ใ ก ล ้ข ด ก ัน ม า ก  ม ีก า ร เ อ า  

เ ป ร ีย บ  ก า ร ไ ต ้เป ร ีย บ  เ ล ีย เ ป ร ีย บ  ร ู้' เ ข า ร ู้เ ร า ใ ห ้ม า ก ย ิ่ง ข ึ้น ก ็น ่า จ ะ เ ป ็น ก า ร ด ี เ ท ร า ะ ว ่า ภ า ษ า  

ต ่า ง ป ร ะ เท ศ น ั้น เ ร า ก ็ม ืค ว า ม จ ัด เ จ น เ พ ื่ม ข ึ้น แ ล ้ว ใ น เว ล า ห ล า ย ท ศ ว ร ร ษ ท ี่ผ ่า น ม า . . . ผ ม ไ ม ่ช อ บ  

ค ว า ม ค ิด ท ี่ว ่า  เ ร า ต ้อ ง ท ำ ท ุก อ ย ่า ง ใ น ก า ร พ ัฒ น า ป ร ะ เ ท ศ ใ ห ้เท ีย ม ท ัน อ า น า ร ย ะ ป ร ะ เ ท ศ  ม ัน  

ม ีค ว า ม ห ม า ย แ ฝ ง ว ่า เ ร า ม ีป ม ต ้อ ย  เ ร า ร ู้'ส ึก ว ่า เ ร า ต ้อ ย  เ ร า ไ ม ่ท ัน เ ข า  เ ร า โ ง ่ก ว ่า เ ข า  

อ ่อ น แ อ ก ว ่า เ ข า  ต ัง น ั้น เร า จ ึง ต ้อ ง ท ะ ย า น ต ัว ใ ห ้ท ัน เข า  ใ น ค ว า ม จ ร ิง เ ม ือ ง ไ ท ย ม ีร า ก เห ง ้า ท า ง  

ค ว า ม ค ิด  ว ัฒ น ธ ร ร ม  ท า ง ศ า ล น า  ป ว ัช ญ า แ ล ะ ค ว า ม ร ู้'  โ ด ย เฉ พ า ะ อ ย ่า ง ย ิ่ง ภ ูม ิป ัญ ญ า ท ี่ส ั่ง ส ม  

ไ ว ้ท ั้ง ภ ูม ิป ัญ ญ า ห ล ว ง แ ล ะ ภ ูม ิป ัญ ญ า ร า ษ ฏ ร ํไ ม ่น ้อ ย เ ล ย ”

นอกจากรัฐบาลควรจะมีการสนับสนุนในการผลิตและจัดหาหนังสือแปลที่ม ีประโยชน์ให  ้
กับคนในชาติแล้ว สุวดี จงสถิตย์วัฒนา และสำนักพิมพ์ไทยหลายต่อหลายแห่งมีความคิดเห็นเช่นเดียว 
กันว่า รัฐบาลควรจะมีมาตรการในการช่วยเหลึอและสนับสนุนผู้ผลิตและอุตสาหกรรมการจัดทำหนังสือ 
ด้งนี้ คือ ผ่อนปรนภาษีของวัตถุดิบต่างในการผลิตหนังสือ เช ่นลดภาษีค ่ากระดาษให้เหลีอ 0  % , ลด 
ภาษีนำเข้าหนังสือต่างประเทศจาก 10% เหลือ 0% และลดอัตราภาษีจากการนำเข้าหนังสือที่พ ิมพ์ด ้วย 
ภาษาไทยจาก 30% เหลือ 0% ชึ่งความคิดของสุวดี จงสถิตย์วัฒนาตรงกับ วชิรญา เอ ื้อว ิทยาศ ุภรณ ์ ใน  
ฐานะที่เป็นเจ้าของสำนักพิมพ์ด้วยกันเห็นว่า

“ ใ น ข ณ ะ น ี้ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย ใ ช ้ร า ค า ก ร ะ ด า ษ ส ูง ก ว ่า เ ว ีย ด น า ม  เ ข า ใ ห ้เ ห ต ุผ ล ว ่า ร า ค า  

ก ร ะ ด า ษ ท ี่ข า ย ใ น ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย เ ป ็น ต ้น ท ุน  ส ่ว น ร า ค า ท ี่ล ่ง ข า ย ต ่า ง ป ร ะ เ ท ศ เป ็น ก ำ ไ ร  เ พ ร า ะ  

ฉ ะ น ั้น จ ะ ท ั้ง ข า ย เท ่า ไ ร ท ไ ต ้ ต ้น ท ุน เท ่า ไ ร ก ็ต า ม  แ ต ่ท ั้ง ก ำ แ พ ง ภ า ษ ีข ึ้น ม า  ข ึ้ง ท ั้ง ต า ม ร า ค า  

ก ร ะ ด า ษ เ ม ือ ง น อ ก  ส ม ม ุต ิก ร ะ ด า ษ น อ ก เ ข ้า ม า  5 5 0  บ า ท  เข า ท ั้ง  5 3 0  บ า ท  ข ึ้ง ท ี่จ ร ิง ล ่ง ไ ป  

ข า ย ท ี่เ ว ีย ด น า ม  3 0 0  บ า ท  ม ัน ไ ม ่ย ุต ิธ ร ร ม  ท ั้ง ๆ ท ี่ห น ัง ส ือ เร า ก ็ผ ล ิต น ้อ ย อ ย ู่แ ล ้ว  แ ล ้ว ร า ค า  

เ ฉ ล ี่ย แ ต ่ล ะ เ ล ่ม ก ็ย ิ่ง แ พ ง  ม า เ จ อ ก ร ะ ด า ษ แ พ ง  ย ิ่ง ห น ัก เข ้า ไ ป ใ ห ญ ่”

17 เรื่องเดียวกัน
18 ก า ร แ ป ล ห น ัง ส อ ว ิช า ก า ร ก ับ ก า ร พ ัฒ น า ป ร ะ เท ศ  หน ้า1 4 -1 5 .
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ศิ่งที่จะช่วยศนับศนุนวงการหนังสือแปลได้อีกประการหนึ่งตามความคิดเห็นของผู้ให  ้
สัมภาษณ์ก็คีอ การรวมตัวกัน?เององค์กรแต่ละแห่งที่มีความเกี่ยวข้องกับการแปลและการจัดทำหนังสีอ 
แปล ควรมีการรวมตัวกันอย่างเป็นระบบ และทำงานกันมิให้เกิดความซํ้าซ้อน อีกทั้งยังควรมีศูนย์รวบ 
รวมข้อมูลทุกอย่างที่เกี่ยวกับการแปลด้วย

ผลกระทบของหนังสือน,ปลต่อสังคมไทย

ผู้ให ้สัมภาษณ์ท ุกท่านต่างมีความเห็นว่า หนังสือแปลนั้นเป็นหนังสือที่ดี เพราะหนังสือแปลเป็น  
เรื่องของแนวคิด วิถีชีวิต วัฒนธรรม เป็นขุมทรัพย์ และอิทธิพลต่อจิตใจซองคนอ่าน ที่สามารถซึม?ทบ 
เข ้าไปท ีละน ้อย การท ี่ม ีหน ังส ือแปลมากๆ จะทำให้สังคมไทยมิความรู้ท ี่หลากหลาย มีความทันต่อ 
เหตุการณ์ของโลกได้เท ียบเท่ากับผู้อ ่านชาติอ ื่น เป ็นทางสัดในการเรียนรู้ท ี่ม ีค ุณค่า ช่วยประหยัดทั้งเวลา 
และเงินทองในการลงทุนหาความรู้ โลกปิจจุบันเป็นโลกยุคไร้พรมแดน เพราะฉะนั้นผู้อ ่านและสังคมไทย 
ควรที่จะเปิดช่องรับรู้ ความคิดและข่าวสารที่อยู่นอกเหนือไปจากประเทศไทย แม้นมาส ชวลิต กล่าวว่า

“ ห น ัง ส ือ ม า ก ข ึ้น  ค น อ ่า น ท ม า ก ข ึ้น  ค ว า ม ค ิด ข อ ง เ ร า ก ็เ ป ล ี่ย น  ท ี่เ ร า เ ค ย พ อ ใ จ เ ร า ก  ็

ไ ม ่พ อ ใ จ  เ ร า ก ็ไ ป แ ส ว ง ท า อ ะ ไ ร ใ ห ม ่แ ล ะ ส น อ ง ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร  เ พ ร า ะ ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย เ ย อ ะ  

ก ว ่า  ค ว า ม โ ล ก า ภ ิว ัต น ์ซ ้อ น ก ัน อ ย ู่ ม ัน เ ข ้า ม า พ อ ไ ต ้เ ห ็น ว ่า ม ัน ม ีม า ก  ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร เ ร า ก ็ม า ก  

ข ึ้น  ส ิ่ง น ี๋เ ข ้า ม า ไ ต ้ม า ก ก ็เป ็ด โ อ ก า ส  ร ้า น ข า ย ห น ัง ส ือ เข า ก ็ส ั่ง ห น ัง ส ือ พ ว ก น ี้ม า ก  ค น แ ป ล ก ็ 

แ ป ล เ พ ิ่ม ม า ก  ค น อ ่า น ก ็อ ่า น ก ัน ไ ป  แ ต ่ว ่า ค ว า ม ค ิด ค ว า ม อ ่า น ข อ ง ค น เ ร า ม ัน เป ล ี่ย น ไ ป แ ล ้ว  

ล ้า เ ร า ก ัง อ ่า น ห น ัง ส ือ ไ ท ย ๆ  เ ร า ก ็ก ัง ค ิด อ ย ่า ง ไ ท ย ๆ  ต อ น น ี้เ ร า ม ีม ุม ม อ ง ท ี่ต ่า ง ก ัน ม า ส อ ด  

ค ล ้อ ง ก ับ จ ิต ใ จ แ ล ะ ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ข อ ง เ ร า  ค ว า ม ต ้อ ง ก า ร ข อ ง เ ด ็ก ใ น ร ุ่น ป ัจ จ ุบ ัน ท ี่อ ย า ก จ ะ ม ี 

ม ุม ม อ ง อ ะ ไ ร ใ ห ม ่ๆ แ ป ล ก ๆ  อ ย า ก จ ะ ม ีเส ร ีภ า พ ใ น ก า ร ค ิด เห ็น  โ น ข ณ ะ เด ีย ว ก ัน ท ีเร า ไ ม ่ร ู,ค อ  

ค น อ ่า น ร ุ่น ใ ห ม ่เ ข า ก ็ข อ บ เ ห ม ีอ น ก ัน  อ า จ จ ะ เ ป ็น เ พ ร า ะ ว ่า เ ข า ต ้อ ง ก า ร อ ย ่า ง น ี้ม า น า น แ ล ้ว  

แ ต ่ม ัน ไ ม ่ม ีย ่อ ง ”

แต่อย่างไรก็ตาม สิทธา พินิจฎวดล เห็นว่า หนังสือแปลออกสู่ท้องตลาดนั้น ได้รับการคัดเสือก 
และการกลั่นกรองมาแล้วจากทั้งผู้แปลและสำนักพิมพ์ เพราะฉะนั้นความดีของหนังสือแปลมีอยู่แล้วส่วน 
หน่ึง ส่วนผลกระทบนั้นผู้ให้สัมภาษณ์มีความเห็นร่วมกันว่านอกเหนือไปจากเนึ่อหาซองหนังสือแปลแล้ว 
ยังอยู่ที่ผู้อ่านว่าจะเลือกรับเอาสิ่งที่มีความดีอยู่ในหนังสือแปล หรือจะเลือกเอาสิ่งๆไม่ดี ทั้งนี้ผลกระทบนี ้
จึงย่อมขึ้นอยู่กับปิจจัยของผู้อ่านด้วยว่ามีวิจารณญาณในการคัดเลือกอย่างไร ประกอบกับสิ่งแวดล้อม
รอบตัวผู้อ่าน โดยสิทธา พินิจภูวดล ได้ให้ข้อคิดเห็นในประเด็นตังกล่าวว่า

“ผ ู้แ ป ล ไ ต ้ท ุ่ม เท  เง ิน ท อ ง  ส ม อ ง  เ ว ล า  ท ุก อ ย ่า ง เพ ื่อ แ ป ล ห น ัง ส ือ  เ ข า ก ็ต ้อ ง ค ิด แ ล ้ว  

ว ่า เ ข า เส ือ ก ม า แ ล ้ว ข ึ้น ห น ึ่ง  ห น ัง ส ือ ท ี่จ ะ แ ป ล ก ็ไ ต ้เส ือ ก เห ็น  เข ่น  ส ุม ม ต ิค น ไ ห น ที่ม ีคว า ม รู้'
เ ร ื่อ ง ว ิศ ว ก ร ร ม ศ า ส ต ร ์ เ ข า ก ็ต ้อ ง เส ือ ก ห น ัง ส ือ ท ี่ด ีท ี่ส ุด ใ น ต ้า น ข อ ง เข า  เข า จ ึง ไ ต ้ล ง ม ีอ แ ป ล  

แ ล ะ ก ็ท ก ัง ว ่า จ ะ ข า ย ไ ต ้ จ ะ เผ ย แ พ ร ่' เป ็น 'ป ร ะ โ ย ข น ์ ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ม ีอ ย ู่ส ่ว น ม า ก จ ึง เป ็น ห น ัง ส ือ  

ท ี่ด ็ม า ก แ ล ้ว  ไ ต ้ผ ่า น ก า ร ค ัด เ ส ือ ก จ า ก ผ ู้แ ป ล แ ล ้ว  แ ล ะ ก ัง ผ ่า น ค ัด เ ส ือ ก ค ร ั้ง ท ี่ 2  จ า ก  

ส ำ น ัก พ ิม พ ์ ส ำ น ัก พ ิม พ ์ต ้อ ง ด ูอ ีก ว ่า แ ป ล อ อ ก ม า แ ล ้ว ด ี ข า ย ไ ต ่โ ห ม  ม ีค น ซ ื้อ ไ ห ม  แ ต ่ก ็ก ัง ห ล ุด
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หนังสือบางประเภทท่ีเป็นการคัดเลีอกท่ีหาประโยปีนํใส่ตัว เช่น หนังสือพ หนังสือท่ีตึงเรา 
ไปสู่อบายมุขท่ีงหลาย เพราะหนังสือประเภทน้ีขายตี ประเภทโรมานช์บางอย่างก็ดีแต่โป ี
ไป ประเภทโรมานซ์ขายดีเพราะว่าให้ความบันเทิง แต่บางประเภทก็ดึงคนให้ตกตํ่ามัวเมา 
ตรงน้ีถ้าเผ่ือผู้อ่านพอใจท่ีจะรับส่ิงน้ีก็เป็นเร่ืองของเขา”

ในด้านของหนังสีอแปลกับวัฒนธรรม จินตนา ใบกาช ูย ี เห็นว่าสื่อโทรทัศน์และภาพยนตร์ก็นับ 
ว่าเป็นปีจจัยอื้กประการหนึ่งที่ม ีส ่วนทำให้ผ ู้อ่านมีความเข้าใจและคุ้นเคยกับวัฒนธรรมของชาตินั้น

“ ก า ร ท ี่เ ร า ไ ด ้ม ีโ อ ก า ส ด ูห น ัง จ ีน ห น ัง ญ ี่ป ุน  ท ำ ใ ห ้เ ร า ไ ด ้ร ับ ร ู้ว ัฒ น อ ร ร ม ข ึ้น ม า  ก ็ม  ี

โ อ ก า ส ท ี่จ ะ อ ่า น เร ื่อ ง บ ัน เท ิง ค ด ีข อ ง เข า  ข ึ้ง ม ัน ม ีท า ง ด ้า น ร ัฒ น ธ ร ร ม ไ ด ้เ ข ้า ใ จ ม า ก ข ึ้น  เ พ ร า ะ  

ฉ ะ น ั้น ค น ไ ท ย ท ี่ป ีอ บ อ ่า น ห น ัง ส ือ ก ำ ล ัง ภ า ย ใ น  ด ูห น ัง ก ำ ล ัง ภ า ย ใ น  ด ูห น ัง ญ ี่ป ุน  อ ่า น ห น ัง ส ือ  

ก า ร ์ต ูน ลุ/บัน;ร ู้เ ร ื่อ ง เ พ ร า ะ เ ร า ซ ึม ซ า บ ว ัฒ น ธ ร ร ม จ า ก ท ั้ง อ ่า น ท ั้ง ด ูม า ก  เ พ ร า ะ ฉ ะ น ั้น เ ร า ก ็ร ับ  

เ ร ื่อ ง ว ัฒ น ธ ร ร ม ไ ด ้เป ็น ธ ร ร ม ด า  ต ่อ ใ ห ้ว ัฒ น ธ ร ร ม พ ว ก น ี้เ ข ้า ม า  แ ม ้ว ่า เ ร า จ ะ ม ีล ัก ษ ณ ะ ผ ส ม  

ผ ส า น ว ัฒ น ธ ร ร ม  แ ต ่ว ัฒ น ธ ร ร ม ไ ท ย ก ็ย ัง ค ง อ ย ู่ ไ ม ' เป ็น ย ัน ต ร า ย  แ ล ะ ไ ม ่ถ ูก ก ล ืน  เ พ ร า ะ เ ร า ม  ี

ก า ร ผ ส ม ผ ส า น  ถ ึง แ ม ้ว ่า เ ร า จ ะ ด ูว ่า เ ด ็ก ว ัย ร ุ่น จ ะ ร ับ เอ า ว ัฒ น ธ ร ร ม ต ่า ง  ๆ ม า  ข ึ้ง เ ร า ค ิด ว ่า เ ป ็น  

ว ัฒ น ธ ร ร ม ท ี่ไ ม ่ส อ ด ค ล ้อ ง  แ ต ่น ั้น ก ็เป ็น ย ุค ห น ึ่ง เท ่า น ั้น เอ ง  ผ ่า น ไ ป แ ล ้ว เข า ก ็ย ัง ค ง ค ว า ม เ ป ็น  

ว ัฒ น ธ ร ร ม ไ ท ย ”

ส่วนงามพรรณ เวชชาชีวะ มองเห็นถึงประโยชน์ของหนังสือแปลว่า

‘‘หนังสือแปลจะเป็นเครื่องมีออันหนึ่งที่จะทำให้เราไล่หลังตะวันตกทัน ถ้าเรายัง 
หวังว่าคนของเรายังอ่านหนังสือด้นฉบับไม่ได้ หนังสือแปลที่ก็จะช่วยได้ คงจะเป็นสะพาน 
ท่ีจะถมช่องว่างนั้นให้แคบลง”

บัญชา เฉลิมชัยกิจ ให้ความคิดเห็นในฐานะของสำนักพิมพ์ในเรื่องด้งกล่าวว่า

“ ถ้าหนังสือดี สังคมไทยก็ต้องดีข้ึน ถ้าแปลหนังลือไม่ดีมาเป็นเครือข่ายมากๆ 
สังคมไทยก็ต้องรับส่ิงท่ีแปลมากๆ เหมือนกัน เพราะฉะน้ันมีผลมาก จึงอยากจะเห็น 
หนังสือมีสาระ อย่าเห็นแก่เงินอย่างเดียว เพราะฉ ะนั้นไม่ควรไปทำสิ่งที่ไม่ถูกต้องให้ 
เดือดร้อนกับตนเองและคนอื่น การแปลมีอิทธิพลมากต่อการแปลสิ่งต่างๆของ 
ต่างประเทศมาเป็นภาษาไทย

ส่วน วชิรญา เอ ื้อว ิทยาศ ุภรณ ์ ให้ความเห็นเสริมถึงผลกระทบของหนังสือแปลในฐานะซอง 
สำนักพิมพ์เช่นเดียวกันว่า

“ ม ีผ ล ก ร ะ ท บ อ ย ่า ง แ น ่น อ น  อ ย ่า ง เ ช ่น  ถ ้า พ ูด ถ ึง ห น ัง ส ือ แ น ว โ ร ม า น ช ์ ข ึ้ง ค ่อ น ข ้า ง จ ะ  

เ ป ็ด เ ร ื่อ ง เ ข ็ก ส ์ก ็อ า จ ท ำ ใ ห ้ค น อ ่า น ค ิด ว ่า เ ร ื่อ ง เ ข ็ก ส ์เ ป ็น เ ร ื่อ ง ท ี่เ ก ิด ข ึ้น ป ก ต ิไ ด ้ ข ึ้ง ต ร ง น ี้ก ็ 

เ ป ็น จ ุด อ ัน ต ร า ย เ ห ม ือ น ก ัน  แ ต ่เ ป ็น ส ิ่ง ท ี่อ ย า ก ร ู้ค น ไ ท ย ไ ม ่ม ีโ อ ก า ส ท ี่เ ข ้า ถ ึง จ ุด น ี้ถ ้า ไ ม ่อ ่า น  

ต ร ง น ี้ ด ูห น ัง ก ็โ ด น เข ็น เช อ ร ์ อ ่า น ห น ัง ส ือ ก ็ไ ม ่ม ีต ร ง น ี้ แ ล ้ว เข า จ ะ ไ ป ด ูท ี่ไ ห น  เข า จ ะ แ อ บ ไ ป
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ต ู? เอ ง จ ร ิง ก ็น ่า เก ล ีย ด  ก ็ต ้อ ง ม า แ อ บ อ ่า น  ซ ึ่ง ว ัย ร ุ่น เด ็ก ผ ู้? 1 า ย ก ็ซ ึ่อ อ ่า น เย อ ะ  เ ข า ก ็ท า ค ว า ม ร ู้ 

จ า ก ต ร ง น ี้เ ห ม ือ น ก ัน  แ ต ่ก ็ม ีข ้อ ด ี ด ีก ว ่า เ ? ท ไ ป ล อ ง ผ ิด ล อ ง ถ ูก ด ้ว ย ต น เ อ ง ' ,

นอกจากหนังสือแปลจะมีผลกระทบต่อผู้อ ่านในด้านต่างๆแล้ว ผลกระทบชองหนังสือแปลที่มีต่อ 
'น ักเข ียนไทยก ็เป ็นอ ีกป ัจจ ัยหน ึ่งท ี่ผ ู้ให ้ส ัมภาษณ ์ท ุกท ่านเห ็นว ่ากล ับเป ็นผลกระทบในทางท ี่ด ี เพราะ 
หนังสือแปลจะทำให ้น ักเข ียนไทยมีความกระตือรีอล้นและแรงบันดาลใจในงานเขียนของตนมากชึ้น มี 
ความรู้ความทันสมัย มีโลกทัศน์ที่กว้าง''และมีแหล่งข้อมูล มีเทคนิคและแนวคิดในการเขียนที่สามารถนำ 
มาใข้ในการพัฒนางานเขียน ซึ่งบัญชา เฉลิมชัยกิจ ได้ให้ข้อคิดที่แตกต่างชองซองหนังสือแปลกับหนังสือ 
ที่เขียนโดยคนไทยว่า

“ น ัก เข ีย น ไ ท ย  เ ข ีย น ข ึ้น จ า ก ม ัน ส ม อ ง  จ า ก ป ร ะ ส บ ก า ร ณ ์ จ า ก ส ต ิป ัญ ญ า ท ี่ส ั่ง ส ม ไ ว  ้

เ ป ็น เ ว ล า น า น  เ พ ร า ะ ต ้อ ง ข ีด เก ล า แ ล ้ว ก ัด เก ล า อ ีก  ก ัา ม า ก ไ ม ่เห ม ือ น ห น ัง ส ือ ท ี่แ ป ล ม า  อ ่า น  

ไ ป บ ร ร ท ัด ห น ึ่ง ก ็เข ีย น บ ร ร ท ัด ห น ึ่ง ’’

เ ช ่น เ ด ีย ว ก ับ  ว ซ ิร ญ า  เ อ ื้อ ว ิท ย า ค ุภ ร ณ ์ ท ี่ม ีค ว า ม เ ห ็น ถ ึง ค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ก ับ ห น ัง ส ือ  

ท ี่ค น ไ ท ย เ ข ีย น ว ่า

“ส ิ่งห น ึ่ง ท ี่ห น ัง ส ือ แ ป ล ไ ม ่ส า ม า ร ถ ม ีเ ห ม ือ น ห น ัง ส ือ ไ ท ย ก ็ค ีอ ค ว า ม ส ล ะ ส ล ว ย ข อ ง  

ส ำ น ว น  น ว น ิย า ย ไ ท ย ก ับ น ว น ิย า ย แ ป ล น ี่ต ่า ง ก ัน  ล ้า เ ร า อ ่า น น ว น ิย า ย ไ ท ย จ ะ ร ู้ส ึก ว ่า ส ำ น ว น  

ม ัน ล ื่น ไ ห ล  อ ่า น แ ล ้ว ส บ า ย ใ จ ไ ม ่ส ะ ด ุด ุ แ ต ่ว ่า อ ่า น น ว น ิย า ย แ ป ล น ี่ส ะ ด ุด ไ ป ห ม ด เ ล ย ”

สำหรับในประเด็นความแตกต่างชองหนังสือแปลและหนังสือที่คนไทยเขียน ตลอดจนทำไมถึง 
ต้องมีการแปลหนังสือนั้น จินตนา ใบกาซูยี ไต่ให้ความเห็นว่า

“ เรายังไม่มีสารานุกรมวิทยาศาสตร์สำหรับเด็กมัยยมปลาย แค่วิทยาศาสตร์ 
พี'นฐานท่ี'วไป เรามีแต่หนังสือเรียนกับคู่มือเฉยๆ สารานุกรมที่ข้ึนประถมพอจะมีก็เป็น 
ของเอก?1น แต่มองไปรอบทิศแล้วสารานุกรมวิทยาศาสตร์พื้นฐาน คีอวิทยาศาสตร์ 
บริส ุทธ ี้เราย ังไม ่ม ีใครจัดทำ ตัวบุคลากรของเราเองก็ไม่สามารถทำออกมาได  ้
สารานุกรมของในหลวงก็ทำโต้ไม่ครบ แล้วก็ทำใช้ยาก และก็ไม่ครบสาขาหมด และไม่ 
สึกพอ เพราะฉะนั้นเด็กมัธยมฯซึ่งเราเน้นมากในเรื่องให้มีความรู้ทางต้านวิทยาศาสตร ์
เยอะ  ๆ จะไต้มาพัฒนาประเทศ เป็นจุดอ่อนของประเทศเรา แค่จะให้มีหนังสืออ้างอิงเรา 
ยังไม่มีเลย เพราะฉะนั้นเราพยายามที่จะแปลสิ่งเหล่านี้ ถ่าย!อนความรู้ทางต้านนี้ออก 
มา เพราะว่านักวิทยาศาสตร์ของเรานี่รับรองว่าแต่งไม่ไต้ วิธีการที่ง่ายที่สุดในการผลิตก ็
คีอเราก็ต้องหาวิธีถ่ายโอนความรู้ออกมาดำเนินการแปลอย่างถูกต้อง''

นอกจากนั้นวชิรญา เอ ื้อวิทยาคุภรณ์ ยังเสริมในประเด็นที่มักเขียนที่พอจะความรู้ไม่นิยมเป็นนัก 
เขียนว่าเนื่องจากคนที่มีความรู้ก็มักจะไม1ยอมเขียนหนังสือ เพราะอาชีพการเขียนหนังสือเป็นอาชีพที่ลง 
ทุนและใช้เวลามาก ในชณะที่ผลตอบแทนนั้นน้อยมากเมื่อเทียบกับการประกอบอาชีพโดยตรง



93

ผ ล ก ร ะ ท บ ข อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล ท ี่ม ีต ่อ ส ัง ค ม ไ ท ย จ ึง ม ีท ั้ง ผ ล ท ี่ใ น แ ง ่ล บ แ ล ะ แ ง ่บ ว ก  ข ึ้น อ ย ู่ท ี่ว ิจ า ร ณ ญ า ณ  

ท ั้ง ข อ ง ผ ู้แ ป ล  ส ำ น ัก พ ิม พ ์แ ล ะ ผ ู้อ ่า น ว ่า จ ะ ม ีก า ร ค ัด ส ร ร แ ล ะ ม ีก า ร เ ล ือ ก ท ี่จ ะ ร ับ ร ู้อ ย ่า ง ไ ร  อ ีก ท ั้ง ย ัง ข ึ้น อ ย ู่ก ับ  

น ัก เ ข ีย น แ ล ะ ค ุณ ภ า พ ใ น ง า น เ ข ีย น ค น ไ ท ย ท ี่เ ป ็น ส ิ่ง ท ี่ย ัง ต ้อ ง พ ัฒ น า  ร ว ม ท ั้ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ท ี่จ ะ ต ้อ ง ช ่ว ย ก ัน  

พ ิจ า ร ณ า แ ล ะ ใ ห ้ส ิ่ง ต อ บ แ ท น ใ ห ้ค ุ้ม ค ่า ก ับ ฎ ม ิป ิญ ญ า ข อ ง น ัก เ ข ีย น ไ ท ย

หนังสือแปลกับ{ผัอ่าน

สำหรับสาเหต ุท ี่ผ ู้อ ่านคนไทยห ันมาให ้ความน ิยมในการอ ่านหน ังส ือแปลน ั้น  ผ ู้ให ้ส ัมภาษณ ์ 
หลายท่านเห ็นว่า เป ็นเพราะป้ญหาของหนังสือไทยที่ย ังมีกลวิธีในการเขียนเทียบเท่ากับต่างชาติไม่ไต้ไม' 
ว่าจะเป ็นความรู้ แนวในการเขียนเรื่อง ความมีจินตนาการ การจูงใจให้คนอ่านชอบหรีฮความคิดแปลก 
ใหม่ จึงทำให้คนไทยหันมาอ่านหนังสือแปล โดยผู้ส ัมภาษณ์ให้ความเห็นโดยรวมว่า จุดประสงคัในการ 
หนังสือแปลของผู้อ่านคนไทยก็คือ ผู้อ ่านนั้นต้องการความเพลิดเพลิน ความรู้ที่จะนำไปพัฒนาตนเองทั้ง 
ในต้านการศึกษา การทำงานและประกอบอาชีพ เพื่อความทันสมัยที่สามารถก้าวทันตามกระแสสังคม 
และกระแสโลก เพื่อให้ทราบถึงความแตกต่าง ความแปลกใหม่ และนำไปปรับใช้ สิทธา พินิจฎวดล และ 
จินตนา ใบกาซูยี ต่างก็มีความเห็นที่ตรงกันว่า การที่คนจะอ่านหนังสือแปลนั้นยังขึ้นอยู่กับปีจจัยทาง 
ต้านการศึกษา โดย จินตนา ใบกาซูยี กล่าวถึงประเด็นนี้ว่า

“ คนที่จะอ่านหนังสือแปลด้านความรู้ขึ้นอยู่กับระดับการศึกษา เขาจะอ่านหนังสือ 
ความรู้ในขณะท่ีเขาเรียนหนังสือ แต่ในเม่ือเขาเข้าส่ระดับอาชีพแล้ว เขาต้องการความรู้โน 
ระดับท่ีลึกๆ ท่ีเป็นวงลึกเก่ียวข้องกับอาชีพ ความสนใจของเขา เพราะฉะน้ันเขาไม่อ่าน 
หนังสือไทย กันพอแต้ว เพราะเขาเรียนมาแต้ว”

นอกจากนั้นความที่โลกกลายเป็นสังคมไร้พรมแดน มีความเป็นสากลมากขึ้น และเป็นยุคชอง 
เทคโนโลยีข่าวสารที่รวดเร็วว่องไว ก็ทำให้ผ ู้อ ่านมีความต้องการที่จะรับรู้เร ื่องราวชองเหตุการณ์ต่างๆบน  
โลกมากขึ้น เพราะจากสื่อโทรทัศน์ เคเบิ้ลทีวี หรือหนังสือแปล เป็นสื่อที่จะทำให้ผู้อ ่านสามารถสัมผัสและ 
รับรู้ถึงข้อมูลข่าวสารไต้ แต่เนื่องจากสื่อบางชนิดไม่มีการแปลเพื่อทำให้ผ ู้ฟ ้งผู้อ ่านเข้าใจ หนังสือแปลจึง 
เป็นสื่งที่จะช่วยเสริมให้ผู้ผ ่านไต้รับรู้ข ้อเท็จจริงไดโดยไม่ต้องมีกำแพงทางภาษามาชวางทั้น ทำให ้ผ ู้อ ่าน  
ไต ้ร ู้ในส ื่งท ี่ตนต ้องการจะร ู้ ท ำให ้ผ ู้อ ่าน ม ีส ิท ธ ิและเสร ีภ าพ ใน การค ิดและการว ิพ ากษ ์ว ิจารณ ์โดยใช  ้
วิจารณญาณชองตนเอง
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ตอนที่ 2 วิเคราะห์สถานภาพชองสำนักพิมพ์กลุ่มตัวอย่าง และองค์กรภาคร ัฐ ที่ไต้มีการ 
จัดทำหนังสือแปล 
สำนักพิมพ์คู่แข่ง,ม,คส์

1. ประวัติผูให้สัมภาษณ์ คุณพิมพ์อนงค์ ริมสินธุ (ส ัมภาษณ์6 กันยายน 2 5 4 1 )
พิมพ์องค์ ริมสินธุ ป้จจุบันเป็น'บรรณาธิการ (พ ็อกเก ็ตบ ุ๊คส ์) สายนวนิยายและวรรณกรรม ทำ 

หน้าที่ด ูแลการผลิตหนังสือพ็อกเก็ตบุ๊คส์ด้านนวนิยายแปลเป็นหลัก ทำงานสายนี้มาแล้ว 2 ปี

2 . ป ร ะ ว ัต ส ำ น ัก พ ิม พ ์ค ู่แ ช ่ง ,น 'ค ส ํ
สำนักพิมพ์ต ู่แข ่งบุ๊คส ์เร ิ่มด้นผลิตหนังส ือในแนวนวนิยาย โดยเน้นการซื้อ.ลิขสิทธิ"อย่างถูกต้อง 

เมื่อปี พ.ศ. 2 5 3 5  ซึ่งก่อนหน้านั้นทางสำนักพิมพ์ไม่มีการผลิตหนังสือแปลเลย

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลชองสำนักพิมพ์
3 .1  แ น ว ห น ัง ส ือ แ ป ล ซ อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ค ู่แ ช ่ง

3.1.1 BESTSELLER (หนังสือติดอันดับขายดี)
3 .1 .2  นวนิยายที่นำไปสร้างเป็นภาพยนตร์ หรือบทภาพยนตร์ที่นำมา 

เขียนเป็นนวนํยาย
3 .1 .2  หนังสือแปลด้านการบริหาร การจัดการ และการตลาด

3 . 2  ก า ร ค ัด เล ือ ก ด ้น ฉ บ ับ
3.2.1 เป็นหนังสือที่ต ิดอันดับขายดีในต่างประเทศ
3 .2 .2  ผ ู้แ ต ่ง ต ้อ ง เป ็น ผ ู้ท ี่ม ีซ ื่อ เส ีย ง ห ร ือ เป ็น ท ี่น ํย ม ท ั้ง ต ่า ง ป ร ะ เท ศ  และใน  

ประเทศ และเป็นที่ยอมรับของบุคคลในนวดวงนั้นๆ
3 .2 .3  เนื้อเรื่องต้องเป็นที่สนใจของคนทั้วโลก

3 . 3  ก า ร ค ัด เส ือ ก น ัก แ ป ล
ติดต่อท ั้งน ักแปลที่ม ีซ ื่อเส ียง และนักแปลที่ร ู้จ ักเป็นการส่วนตัวที่ม ีความสามารถ 

แต่อาจจะไม่ได้เป็นนักแปลอาชีพ นักแปลส่วนใหญ่ของสำนักพิมพ์จะเป็นผู้ที่ที่มีงานประจำ 
ทำ และรับงานแปลเป็นงานอติเรก แต่ก็แปลจนเป็นนักแปลประจำสำนักพิมพ์ไป และคิดว่า 
ผู้ท ี่ต ิดตามผลงานของสำนักพิมพ์ก็คงจะจำซื่อและสำนวนชองนักแปลนั้นๆไดีในระดับหนึ่ง 
ในการเสือกนักแปลที่ม ีซ ื่อเสียง ก็มักจะเสือกเรื่องที่ด ังๆ ด ีๆ ให้นักแปลผู้น ั้นด้วย เพื่อเสริม 
กันในด้านการขาย ตัวหนังสืออาจขายได้อยู่แล้ว แต่ถ้าได้นักแปลทีมีซื่อเสียง เพ ื่อตอกยํ้า 
ความรู้ส ึกของผู้ช ื้อมากขึ้น แต่ก ็ม ีนวนํยายจำนวนไม่น ้อยที่ผ ู้อ ่านเลือกอ่านเพราะตัวเรื่อง 
ของมันเอง ในกรณ ีน ี้ การเลือกเรื่องซองนักเขียนซื่อดังจะช่วยในการขายได้มาก
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4. การจัดการด้านลิธฝึทธ

4.1 การติดต่อ'ชอลิชสิทธิ้
สำนักพิมพ์คู่แข่งจะติดต่อขอซื้อลิฃสิทธี๋จากสำนักพิมพ์ต่างประเทศโดยตรง และซื้อ 

ผ่านจากตัวแทนจำหน่ายลิชสิทธิ้ในประเทศไทย โดยจะมีแผนกที่ทำหน้าที่ต ิดต่อ ตั้งแต่การ 
ติดต่อเจรจา การต่อรองราคา การทำสัญญา ซื้งสว่นใหญ่ทางคู่แข่งจะซื้อค่าลิขสิทธิ”ใน ราคา  
ค่อนข้างสูงเพื่อให้มั่นใจว่าจะได้ลิขสิทธิ๙
4 .2  การจ่ายค่าลิชสิท ธ ิ้ต้นฉบับ

เมื่อได้รับลิชสิทธิ๙จากเจ้าของสิชสิทธิ”แล้ว ทางสำนักพิมพ์จะต้องมีการเซ็นสัญญา 
และชำระเงินนัดจำให้กับทางเจ้าชองลิขสิทธิ”ประมาณ 5 0 0 - 4 ,0 0 0  บร$ แต่ส่วนมากจะ 
อยู่ท ี่ราคา 2 ,5 0 0 - 3 ,0 0 0  บร฿ สำหรับค่าลิชสิทธิ๙นั้นอยู่ที่ 5% -8%  แต่ส่วนใหญ่จะอยู่ที ่
6% -7%  โดยยึดหลักจ่ายเป็นจำนวนเปอร์เซ ็นต์ X ราคาขาย X จำนวนพิมพ์ ระยะเวลาที ่
ได้รับลิขสิทธิ๙การพิมพ์นั้น มีระยะเวลา 4  ปี เป็นส่วนใหญ่
4.3  การจ่ายค่าลิฃสิทธิ้ค่าแปล
4 .3 .า จ่ายเป็นจำนวนเปอร์เซ็นต์ X ราคาชาย X จำนวนพิมพ์
4 .3 .2  จ ่ายแบบเหมาจ ่าย โดยพ ิจารณาจากความยาวของหนังส ือเล ่มน ั้นๆ แล้วคิด ค่า

แปลตามความเหมาะสม

5. การบรรณาธิทรณ์หนังลือแปล
5.1 กองบรรณาธิการจะเป็นผู้ตรวจสอบด้นฉบับที่แปลมาชั้นด้น หรือส่งให้ฟรีแลนซ์ (พนักงาน  

อิสระ) เป็นผู้ตรวจ
5.2 บรรณ าธ ิการและแผนกศ ิลปะจะร ่วมก ันออกความเห ็นและต ัดส ินใจว ่าจะวางร ูปเล ่มแบบ  

ไหน รวมทั้งการออกแบบปก ซึ่งมีทั้งใช้ตามแบบเจ้าของด้นฉบับและออกแบบเอง โดยถ้า 
เป็นหนังสือในแนวนวนิยายจะออกแบบเอง ถ้าเป็นหนังสือในแนวบริหาร การจัดการ การ 
ตลาด จะใช้ตามด้นฉบับ

5.3  บรรณาธิการจะตรวจด้นฉบับครั้งสุดท้ายอีกครั้ง แต่ถ้าเป็นหนังสือในแนวบริหาร การตลาด  
การจัดการ บรรณาธิการและกองบรรณาธิการจะรับผิดชอบกันเป็นเล่ม ๆไป โดยจะตรวจ 
สอบความถูกต้องในการแปลอย่างละเอียดตั้งแต่เริ่มต้น

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
การตรวจสอบการแปลจะใชํวิธีการยึดหลักให้ได้เนื้อหาครบตรงตามด้นฉบับ แต่ไม ่ใช ่แบบคำต่อ 

คำชนิดที่อ่านไม่รู้เรื่อง หรือเป็นสำนวนฝรั้งมากเกินไป ส่วนมากเมื่อม ีการคัดเส ือกนักแปลแล้ว นักจะ 
แปลได้ค่อนข้างดี ยกเว้นเนื้อหาที่ต ้องใช้ความรู้เฉพาะด้าน หรือต้องค้นคว้าเพิ่มเติม ซึ่งผู้ตรวจจะเป็นผู ้
ตรวจสอบความถูกต้องเหล่านี้ เพราะมีนักแปลบางท่านก็แปลตรงตัวตามพจนานุกรม ซึ่งทำให้ผิดความ
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หผายไปก็มี ดังนั้น นักแปลของทางสำนักพิมพ์จะต้องมีความเชื่อถือได้ในความถูกต้อง และมีความ
สามารถในการถ่ายทอดอารมณ์จากต้นฉบับของนักเขียนผู้น ั้น

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
ทางสำนักพิมพ์คู่แข่งบุ๊คส์จะเป็นผู้จัดจำหน่าย โดยแผนกชายของฝ่ายสำนักพิมพ์เป็นผู้ต ิดต่อไป 

ยังร้านหนังสือ เพ ื่อเป ิดตลาดให้กับฝ่ายฺจ ัดจำหน่ายซองบริษ ัท คู่แข่ง จำกัด ให ้เป ็นผ ู้ดำเน ินการต ่อ

8. การโฆษณา ประชาสัมพันธ์
8.1 ใข้สื่อประจำปีองบริษัทฯ คือ หนังสือพิมพ์คู่แข่งรายวัน , หนังสือพิมพ์คู่แข่งธุรกิจรายสัปดาห์ 

,น ิตยสารคู่แข ่งรายเดือน โดยจะเป็นสื่อโฆษณาสื่อภายในบริษ ัท ซึ่งถ้าสื่อเหล่านี๋ได้โฆษณา 
จากล ูกค ้าเด ิม การโฆษณาหนังสือแปลก็ต้องถอยร่นไป

8.2  จัดทำโปสเตอร์เพ ื่อการโฆษณา ประชาสัมพันธ์
8 .3  จ ัด ท ำการส ่ง เส ร ิม ก ารข ายร ่วม ก ับ ร ้าน ห น ังส ือ  ห ร ือ จ ัก ก ารส ่ง เส ร ิม ก ารข าย ร ่ว ม ก ับ  

หนังสือพิมพ์ในเครือ
8 .4  แนะนำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์ตามสื่อต่างๆชองบริษัทฯ ในคอลัมน์แนะนำหนังสือ โดย 

เริ่มตั้งแต่ปี พ.ศ. 2 5 3 9

9 ความพึงพอใจของผู้อ่านท่ีมีต่อสำนักพิมพ์
ในส่วนของผู้อ่านที่ชื่นชอบหนังสือแปลแนวนวนิยาย ก็จะติดตามผลงานของทางสำนักพิมพ์อย่าง 

ต่อเนื่อง และชอบแนวของนวนิยายที่ทางสำนักพิมพ์เลือกมาแปล ทางสำนักพ ิมพ์เคยเป ิดรับสมาชิก ก็ 
ปรากฏว่ามีผ ู้มาสมัครเป็นจำนวนมาก และทำให้เรารู้แนวในการคัดเล ือกหนังสือที่จะนำมาแปล ซึ่งเป็น 
การกำหนดแนวหนังสือชองทางสำนักพิมพ์ไต้ด้วยส่วนหนึ่ง

ส่วนของหนังสือในแนววิชาการ ด้วยความที่ม ุ่งเน้นจัดแปลหนังสือในต้านนี้ และเล ือกแปลที่เด ่น  
ดังของปรมาจารย์ที่มีชื่อเสียงซองต่างประเทศ ทำให้สำนักพิมพ์ม ีช ื่อเส ียงเป็นที่ร ู้จ ักในต้านดี เมื่อนึกถึง 
หนังสือวิชาการในแนวนี้ ผู้อ ่านก็จะนึกถึงสำนัก พิมพ์คู่แข่งบุ๊คส์ก่อน ซึ่งถือว่าเป็นความสำเร็จขั้นหนึ่ง

1 0. ป้ญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปล
ปีญหาในระยะแรกของทางสำนักพิมพ์คือเรื่องของราคาจำหน่ายซึ่งค่อนข้างสูง ผู้อ่านยังตั้งรับไม่ 

ทัน แต่เม ื่อเวลาผ่านไป ผู้อ ่านก็ยอมรับกันมากขึ้น
เช ่นเด ียวกับป ้ญหาในต้านคู่แข ่งในระยะแรกนั้นไม ่ค ่อยม ี เนื่องจากไม่ค่อยมีสำนักพิมพ์ท ี่แปล 

หนังส ือแปลแนวนวนิยาย นอกจากบางสำนักพ ิมพ์ท ี่ย ังแปลนวนิยายขายโดยไม่ม ีการชื้อล ิขสิทธิ๙ ซ่ึง 
สำนักพิมพ์เหล่านี้จะจัดทำออกมาไต้เร็วมาก สำหรับหนังสือแปลในแนวบริหาร การจัดการและการ
ตลาดนั้น ทางสำนักพิมพ์ค ู่แข ่งก็เป ็นผู้ท ี่ร ิเริ่มบุกเบิกตลาดหนังสือแปลในแนวนี้ แต่ต ่อมาในระยะหลังก็ม ี 
ห ลายส ำน ักพ ิม พ ์ท ี่ให ้ค วาม ส น ใจและจ ัด พ ิม พ ์ก ัน ม าก  โด ยต ่างก ็ไต ้น ักว ิช าการม าเป ็น ผ ู้แป ลและ  
บรรณาธิการ ปิญหาในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์คู่แข่งนั้น อยู่ท ี่บ ุคลากรที่ไม ่เพ ียงต่อจำนวน
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หนังสือท่ีซื้อลิขสิทธิ”มาและระยะเวลาในการจัดทำ เนื่องจากทางสำนักพิมพ์ซื้อลิขสืทธิ”หนังสือไว้ค่อนช้าง 
มากในท ุกๆด ้าน ทั้งหนังสือแปลแนวนวนิยายและวิชาการ จึงมีปิญหาผลิตออกมาไม’ทัน

11. แนวโน้มชองสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการอ่านหนังสือแปล
คิดว่าแนวโน้มซองสังคมมีส ่วนมาก จากสถานการณ์ปิจจุบันที่ข ่าวสารทั้วโลกส่งถึงกันได้อย่าง 

รวดเร็ว ผู้อ่านจึงเรียกร้องที่จะอ่านหนังสือที่ม ีซื่อเลียงที่ได้รับทราบข่าวคราวมากขึ้น โดยไม่ต้องรอให้ทาง 
สำน ักพ ิมพ ์เป ็นผ ู้ค ิดหรือเป ็นผู้เส ือกให ้อย ่างในสมัยก่อน ด้งนั้นการออกหนังสือแปลจึงต้องรวดเร็วและ 
ท ันต ่อเหต ุการณ ์ การติดต่อซอซื้อลิขสืทธิ การแปล กระบวนการ ผลิตทุกอย่างต้องให้ทันกับความต้อง 
การของผู้อ่าน ผู้อ ่านนับว่ามีส ่วนในการกำหนดอย่างมากทีเดียว และเป็นปีจจัยสำคัญที่ทำให้สำนักพิมพ์ 
คู่แข่งเสือกซื้อลิขลิทธิ'หนังสือเบสฑ์เซลเลอร์ เพราะรู้ความต้องการของลูกค้าและผลตอบกลับจากผู้อ ่าน 
ไต้เป็นอย่างดี ทำให้ทราบไต้แทบจะทันทีว่า หนังสือเล่มใดจะขายไต้หรือไม่ไต้เพียงใด

12. การชยายตัวจองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
เมื่อหนังสือแปลมีการขยายตัว ก็หมายความว่ามีหนังสือให้ผู้อ ่านไต้เลือกอ่านกันมากขึ้น ทำให ้ผ ู้ 

อ่านม ีม ุมมองในช ีว ิตซองเขาจากการอ ่านไต ้มากข ึ้น  การเรียนรู้เฉพาะสิ่งแต่ส ิ่งท ี่อย ู่ใกล้ต ัวกำลังจะไม  ่
เพียงพอเสียแล้ว หนังสือที่แปลมาจากหนังสือดีทั้วโลกช่วยในเรื่องทัศนคติ ความคิด และการสร้างสรรค  ์
ของคนเราไต้อย่างมากหลายคนซอบเรียนรู้ แต่ก็อาจจะติดขัดทางต้านภาษา การมีหนังสือแปลจะช่วย 
ย ่นระยะเวลาในการเร ียนรูให ้แก ่ท ุกคน ภาวะของความต้องการในการเรียนรู้เช ่นนี้เองที่ทำให้ผ ู้อ ่านให  ้
ความสนใจกับหนังสือแปลกันมากขึ้น

ในช่วงหนึ่งที่เศรษฐกิจดี ทางสำนักพิมพ์คู่แข่งไต้ผลิตหนังสือในแนวการบริหาร การจัดการและ 
การตลาดออกมาอย่างต ่อเน ื่อง ไม่ว่าจะไปวางขายหนังสือเหล่านี้ที่ไหน ก็จะมีพนักงานบริษัทฯ ตั้งแต่ 
ระดับเริ่มต้นทำงาน จนถึงผู้บริหารระดับกลาง จนถึงผู้บริหารระดับสูงบางท่าน ให้ความสนใจซื้อหนังสือ 
เหล่านี้เป ็นจำนวนมาก สิ่งนี้จึงเป็นสิ่งหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความใฝ่หาความรู้ของผู้อ่าน ซึ่งมีส่วนช่วย 
เก ี้อหนุนในการผลิตหนังสือแปลเพื่อเป็นการถ่ายทอดความคิดข้ามทวีปให้ย่นย่อถึงกันไต้เป็นอย่างมาก

*
1 3. วัตถุประสงค์ในการอ่านหนังสือแปลชองผู้อ่าน
ถ ้า เป ็น ก ล ุ่ม น ว น ิย า ย  ก ็คงจะเป ็น เพ ราะผ ู้อ ่าน เป ็น ค น ท ี่ซ ื่น ซ อบ และร ักการอ ่าน ไม ่ไต ้ม ี 

วัตถุประสงค์อะไรนอกเหนือไปจากการไต้อ่านหนังสือดีๆเพิ่มมากขึ้น และก้าวทันยุคไม่ตกสมัย สามารถ 
ที่จะคุยกับเพื่อนพ้องที่ม ีความสนใจในเรื่องเดียวกันไต้อย่างทันเหตุการณ์

ท้าเป็นหนังสือในแนววิซาการ ย่อมเป็นที่แน่นอนว่าหนังสือแปลนั้นย่อมมีประโยซน์ต่อผู้อ่านเอง 
ในแง่ของการพ ัฒนาตนเอง พ ัฒนาองค์กร พ ัฒนากลย ุทธ ์ในการทำงาน หลายเรื่องยังเป ็นสิ่งท ี่น ัก 
วิซาการไทยไม่เคยไต้เข ียนไว้ คนไทยยังต้องศึกษาจากบรรดาปรมาจารย์ต ่างประเทศอยู่มาก หนังสือ 
แปลที่ทันสมัยจะช่วยสนองความต้องการของผู้อ่านในกลุ่มนี้ไต้มาก และที่ผ ่านมาก็พบว่าผู้อ ่านต้องการ 
ในจุดนี้มากที่สุด
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สำนักพิมพ์สุขภาพใจ

1. ประว้ตผู้ให้สัมภาษณ์ คุณบัญชา เฉลิมชัยกิจ (สัมภาษณ์25  ตุลาคม 2 54 1 )
คุณบัญชา เฉลิมชัยกิจ อายุ 5 4  ปี เป็นเจ้าของสำนักพิมพ์ที่ใชชื่อว่าสุขภาพใจ ก่อตั้งเมื่อ 

ประมาณปี พ.ศ. 2 5 2 4  โดยคุณบัญชาทำหน้าที่เป ็นทั้งเจ้าของและผู้จ ัดการ ดูแลรับผิดชอบและรับรูใน 
ทุกส่วนในแง่ของนโยบาย

2. ประว้ลสำนักพิมพ์สุจภาพใจ
สำนักพิมพ์ สุขภาพใจเริ่มต้นเมื่อประมาณ า 8 ปีที่ผ ่านมา ในปี พ.ศ. 2 5 2 4  สำนักพิมพ์สุขภาพ 

ใจประกอบด้วย 3 ส่วนใหญ่ๆคือ ส่วนสำนักพิมพ์ ส่วนโรงพิมพ์ และส่วนสายส่งและผู้จ ัดจำหน่าย
ปีจจุบันมีพนักงานประมาณ 8 0  คน

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลจองสำนักพิมพ์ สุขภาพใจ
3.1 แนวหนังสือแปล

หนังส ือชองสำนักพ ิมพ ์ส ุขภาพใจ ประกอบไปด้วยหนังส ือแนวการเร ียนภาษา สุขภาพ 
โภชนาการ โดยแปลมาจากภาษาจีนและญี่ป ุนเป ็นหลัก
3.2 การคัดเสือกต้นฉบับ
3.2.1 เป็นหนังสือที่ให้ประโยชน์ ไม ่เป ็นพิษเป ็นภัยให ้ประโยชน์ทางด้านสติป ีญญา
3 .2 .2  เป็น'หนังสือที่มีผู้แนะ,นำมา และเป็นแนวที่ทางสำนักพิมพ์ถนัด
3 .2 .3  เป็นหนังสือที่ม ีนักแปลนำมาเสนอให้ทางสำนักพิมพ์พิจารณา
3 .2 .4  เป็นเรื่องที่ผ ู้แปลแปลมาเรียบร้อย แปลตรง จำนวนหน้าไม่มากจนเกินไป ทำให ้ราคา 

ไม่แพง ผู้อ่านสามารถชื้อได้สะดวก
3.3 การคัดเสือกนักแปล

ดูว ่าน ักแปลท่านใดเหมาะกับการแปลหนังส ือประเภทใด ก็ติดต่อไปว่าว่างแปลหรือไม่ 
จะแปลเสร็จเม ื่อไร และเป ็นนักแปลที่ทางสำนักพ ิมพ ์ใว ่ใจได้ มีความรับผิดชอบ มีคุณภาพ 
ค้นคว้าในสิ่งที่แปลออกมา แปลได้ตรงตามด้นฉบับ ถ้าเป ็นนักแปลที่ต ีม ีค ุณภาพ ทางสำนักพิมพ์ 
ก็จะมีการติดต่อให้แปลอย่างสมํ่าเสมอ แต่ถ้าแปลไดไม่ถูกต้องนัก ก็จะไม่ส่งอีก ต้องอาศัยระยะ 
เวลาในการกรองหานักแปล

4. การจัดการด้านลิจสิทธ้ี
4.1 การติดต่อจอลิชสิทธ้ิ

ทางสำนักพิมพ์!ม่ได้มีการขอลิขศิทธิ๙ในการแปล โดยเฉพาะหนังสือแปลของทางประเทศ 
ตะวันตก เนื่องจากเห็นว่าหนังสือที่ม ีคุณประโยชน์ต่อสังคมไทยนั้นมีมากมายนับไม่ถ้วน ซึ่งทาง 
สำนักพิมพ์สามารถเสาะแสวงหาได้จากนักเขียนไทยเอง หรือจากด้นฉบับภาษาจีนและญี่ป ่น ซ่ึง
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จะมีปีญหาทางด้านลิ?)สิทธิ๙น้อยกว่าทางตะวันตก เพราะและภูม ิป ิญญาตะวันออกก็ย ังม ีมากมาย 
ที่เม ื่อนำมาแปลแล้วก็ม ีประโยชน์ต่อประเทศไทย

แต่ล้าทางจีนและญี่ป่นเข้าร่วมภาคีทางลิขสิทธิ๙ ทางสำนักพิมพ์ก็ต้องปฏิปตตามระบบ ก็ 
แล้วแต่หลักคิดและนโยบายชองแต่ละประเทศซองสำนักพิมพ์ แต่ละผู้เซียน มีผู้เซ ียนหลายท่านที ่
ถูกละเม ิดล ิชส ิทธ ิ้ แต่เขาก็ยังยินดี และดีใจที่ม ีคนนำหนังสือของเขาไปแปลเป็นอีกภาษาหนึ่ง 
โดยเซาไม่เดือดร้อนที่จะต้องไปเก็บค่าลิขสิทธี้ และล้าเจ้าซองลิขสิทธิ๙เข้าใจ ก็จะรู้ว่าสำนักพิมพ  ์
ในเมืองไทยนั้นหากินยาก และต้องอยู่กับระบบแบบฝากขาย ล้าเขาเข้าใจตรงนึ่ก ็อาจจะไม่คิดค่า
1 T Jลขสทธิ
4.2 การจ่ายค่าลิขสิทธ้ิค่าแปล

มีหลายระดับ ตั้งแต่ 4 - 1 5  % X จำนวนปก X ราคาจำหน่าย โดบพิจารณาดังนี้
4 .2.1 ล ้าต ํ่ากว่า 10  % ก็หมายความว่า ทางสำนักพิมพ์จะเป็นผู้จัดหาภาพประกอบ หรือ 

จ้างคนวาดภาพประกอบเพื่อแทรกเข้าไปเพื่อให้หนังสือดูน่าอ่านขึ้น ดูสวยขึ้น ก็อาจ 
จะให้ผู้แปลรับค่าลิฃสิทธิไป 7-8%

4 .2 .2  ล้า 15 % ก็ต้องเป็นนักแปลที่มีชื่อเสียง แต่จะทยอยจ่ายค่าลิขสิทธิ๙โดยดูว ่าในเด ีอน  
หนึ่งๆนั้นจำหน่ายไต้กี่เส่ม ก็รับค่าลิขสิทธี้ตามจำนวนเล่มไป ก็จ่ายค่าลิขสิทธี้ท ุก 
เด ือนตามจำนวนเล่มที่ขายได้ แต่ล ้าน ักแปลอยากไต้เง ินจำนวนเต็มไปเลยก็ลดค่า 
ลิขสิทธิ0เหลือ 10 % และจ่ายทั้งก้อนไปเลย

นอกจากนี้ยังพิจารณาด้วยว่า ล้าต้นฉบับนั้นทางสำนักพิมพ์เป็นผู้จ ัดหามาให้ผ ู้แปลอาจ 
จะให้ค่าลิขสิทธิ๙ที่ถูกลงมาหน่อย หรือเป ็นต้นฉบับที่ผ ู้แปลหาเองแต่นำมาเรียบเรียงใหม่ ค้นคว้า 
ใหม่ให ้เหมาะกับเม ืองไทย ผู้แปลเพิ่มเติมความรู้ซองตนเองลงไป ทางสานักพิมพ์ก็จะให้ค่านปล 
ที่สูงขึ้นตามความอาวุโสของผู้แปล ตามชื่อเสียงและความน่าเชื่อลือ

5. การบรรณาธิกรณ์หนังสือแปล
5.1 เมื่อไต้ต้นฉบับแล้ว กองบรรณาธิการจะเป็นฝ่ายพิสูจน์อักษร และปรึกษากับผู้แปลใน  

เรื่องซองการไขสำนวนภาษา เพื่อให้สละสลวยขึ้นโดยคงความหมายเดิม
5.2 พิมพ์เนื้อหาลงบนคอมพิวเตอร์ จัดหน้าด้วยกระบวนการผลิตที่ทันสมัย
5.3  นำไปพิมพ์ ล้าเป็นหนังสือที่ไม่หนามาก ก็จะดำเนินการพิมพ์เอง แต่ล้าหนามากก็จะส่ง 

ไปโรงพิมพ์ที่ใหญ่กว่า

6. การควบคมคุณภาพในการแปล
ให้ความพิลืพิถันในเรื่องของการพิสูจน์อักษร โดยมีผู้ร ู้ทำหน้าที่คอยกลั่นกรองอีกที

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
มีวางตามร้านหนังสือทั้วไปทั้วประเทศ 2 0 0  กว่าร้าน โดยใช้ระบบฝากขาย หรือหนังสือเล่มไหน 

ที่ทางร้านคิดว่าขายไต้แน่ๆ ก็จะชื้อแบบระบบซื้อขาดไป โดยจะไต้ส่วนลดที่มากกว่า 2 5  % นอกจากนี้ก ็
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วางตามจุดต่างๆตามกลุ่มเป้าหมายของหนังสีอเล่มนั้น เข่น ตามโรงแรม หรือเล่มนี้ควรนำไปเสนอในวง 
การศึกษา ก็จะนำไปเสนอ

8. การโฆษณ า ประชาส ัมพ ันธ ์
8.1 ทางสำนักพิมพ์จะจัดหนังสือที่ออกใหม่ประมาณ 2 0 - 5 0  เล่ม เพื่อนจกให้กับนิตยสาร 

หรือวารสารต่าง ๆ พร้อมกับแนบคำวิจารณ์สั้นไปให้ด้วย
8 .2  ม ีการโฆษณาทางวิทยุเล ็กๆน ้อยๆ โดยไม่จ ่ายค ่าโฆษณาเป ็นจำนวนเงิน แต่จะใช้วิธีการ 

แลกเปลี่ยนสินค้ากัน
ทั้งนี้ ทางสำนักพิมพ์สุขภาพใจ เห็นว่า การทำหนังสือนั้นเป็นลี่งที่กำไรน้อย ไม ่ทำเง ินมากมาย  

เหม ือนธ ุรก ิจอ ื่นๆ ด ้งน ั้นการตั้งงบประมาณเพ ื่อการโฆษณาประชาสัมพ ์นธ์น ั้นจ ึงย ังไม ่สอดคล้องกับ  
นโยบายของทางสำนักพิมพ์เท่าใดนัก

9 . ความพ ึงพอใจจองผ ู้อ ่านท ี่ม ีต ่อสำน ักพ ิมพ ์
เมื่อตอนที่ทำสำนักพิมพ์ใหม่ๆ ก็ม ีการทำถูกทำผิด ม ีเส ียงติเต ียนเข ้ามาเยอะ ปิจจุบันก็มีผู้อ่านที ่

ซมเชยหนังส ือของทางสำน ักพ ิมพ ์มากขึ้น ทางสำน ักพ ิมพ ์เองก ็ม ีประสบการณ ์ในการทำงานมากข ึ้น  
ความพร้อมในด ้านเง ินท ุนก ็ม ีมากข ึ้น  ม ีการบริหารที่เป ็นระบบมากขึ้น มีผู้,ว่วมงานมากขึ้น ก ็ทำให ้ 
คุณภาพของหนังสือชองทางสำนักพิมพ์ตีขึ้น

1 0. ป ้ญ หาและอ ุปสรรคในการจ ัตทำหน ังส ือแปล
ป้ญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปลของสุขภาพใจก็คือ ความรับผิดชอบของผู้แปล ผู้ 

แปลแปลไดไม่ทันใจพ่อค้า เพราะพ่อค้าต้องมีค่าใช้จ่ายทุกวันและมีค่าใช้จ่ายที่ส ูงขึ้น ต้องมีความรวดเร็ว 
แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่ทั้งเรื่องของความถูกต้อง สวยงาม ด้งนั้นการแปลซองทางสำนักพิมพ์จึงต้องใช้วิธ  ี
หว่านแปล เล่มไหนแปลเสร็จก่อน ทำก่อน 11

1 1 . แนวโน ้มจองส ังคมท ี่ม ีอ ิทธ ิพลต ่อการอ ่านหน ังส ือแปล
หนังสือแปลก็ค ือการถ่ายทอดความรู้ ความเช้าใจ ประสบการณ์ระหว่างประเทศให้แก่กันและกัน 

เพราะแต่ละประเทศก็มีประวัติศาสตร์ มีภูมิความรู้จากชีวิต จากธรรมชาติ ภ ูม ิอากาศ ภูมิประเทศ ส่ิง 
แวดล้อม ความคิด เหตุการณ์บ้านเมืองความเชื่อที่ไม่เหมือนกัน ตังนั้นการที่น ักเขียนแต่ละชาติต่าง 
บ ันท ึกส ิ่งต ่างๆ ก ็ย ่อมมีความแตกต่างกันตามแต่ละท้องถิ่นและประเทศ เมื่อคนอีกประเทศหนึ่งได้ นำ 
ไปแปลออกมาก็เป ็นการถ่ายทอดความรู้ สิ่งที่เป็นประโยชน์ ถ ้าหากมีงานแปลขึ้นมากๆ ก็จะทำใหโลก 
ใบนี้แคบลง ศึกษากันและกันผ่านทางหนังสือแปล ก็ทำให้ความเช้าใจของคนทั้งโลกใกล้เค ียงกันมากขึ้น  
เม ื่อใกล ้เค ียงกันก็เก ิดความเช ้าใจกัน ก็น่าจะเกิดประโยชน์ต่อมวลมนุษยชาติ เพราะฉะนั้นสิ่งสูงสุดของ 
การแปลหนังสือหรือหนังสือแปลก็คือสันติภาพ ในขณะเดียวกันสิ่งที่อยู่ตรงกันข้ามหรือความไม่ถูกต้อง 
ก็อยู่ท ี่งานแปล ก็คืออยู่ในสังคม
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1 2. การจยายตัวของหนังสือแปลนละผลกระทบต่อผู้อ่าน
ถ้ามีหนังสือแปลดี สังคมไทยก็ต้องดีขึ้น ถ ้าแปลหนังส ือไม ่ด ีมาเป ็นเครีอข ่ายมากๆ สังคมไทยก  ็

ต้องร ับ ส ิ่งท ี่แปลมามากๆเหม ือนก ัน  เพราะฉะนั้นการแปลสิ่งต ่างๆจากต่างประเทศมาสู่ผ ู้อ ่านคนไทยจึง 
มีผลมาก และควรระมัดระวัง ก็อยากวิงวอนให้ผ ู้ร ู้ ผู้แปลแปลในสิ่งที่เป็นประโยชน์ คนไทยจะไตร้ ับ สิ่งท่ี 
เป็นสาระ สิ่งที่ไม่เป ็นสาระก็อย่าไปแปล ถึงแม้ว ่าจะทำเงินให ้ เพราะผลพวงชองความไม่ถูกต้องหรีอ 
ความเลวร้ายจะมาตกอยู่ท ี่ส ังคมของเราทั้งทางตรงและทางอ้อม ถ้าเราไปดูตามร้านขายหนังสือจะเห็น  
หนังสือแปลกว่าครึ่งที่เป ็นเรื่องไร้สาระ แต่หนังสือแปลที่เป็นประโยชน์มีสาระ เป็นสารคดี วิชาการมีไม1 
ถึงครึ่ง

1 3. วัตถูประสงคํในการอ่านหนังสือแปลของผู้อ่าน
ผู้อ ่านอ่านเพ ื่อประดับความรู้และเพ ี่อความเพลิดเพลิน ประเทีองปีญญา และความอยากรู้ชอง 

เขา และนำไปใช้ประโยชน์และแอ้ปิญหา

สำนักพิมพ์นํ้าฝน

1. ประรัตผู้ให้สัมภาษณ์ คุณวชิรญา เอ้ือวิทยาศุภรณ์ (สัมภาษณ์ 25  ตุลาคม 2 54 1 )
ปิจจุบันเป็นเจ้าของและผู้จัดการของสำนักพิมพ์นั้าฝน ในอดีตเคยทำงานนักแปลหนังส ือแปลให  ้

กับสำนักพิมพ์ ประมาณ 1 2 ปี

2. ประรัตสำนักพิมพ์น้ําฝน
สำนักพิมพ์นั้าฝนอ่อตั้งขึ้นเมื่อประมาณ ปี พ.ศ. 2 5 3 6  แต่ไต้จดทะเบียนในรูปชองบริษัทเมื่อ 

ประมาณปี พ.ศ. 2 5 3 9  ในระยะเร ิ่มแรกเน ้นการทำหน ังส ือในแนวนวน ิยาย ท ั้งนวนิยายไทย และ 
นวนิยายแปล โดยเฉพาะหนังสือแปลนั้นเน้นในแนวโรมานซ์เป็นหลัก ภายหลังจึงหันมาทำหนังสือใน 
แนวอื่นๆ มีพนักงานทั้งหมดประมาณ 2 5  คน เป็นทั้งสำนักพิมพ์ และสายส่ง

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์น้ัาฝน
3.1 แนวหนังสือแปลของสำนักพิมพ์น้ัาฝน

3.1.1 นวนิยายไทยและนวนิยายแปล
3 .1 .2  ศาสนา ปรัชญา
3 .1 .3  จิตวิทยา, จิตวิทยาการพัฒนาตนเอง
3 .1 .4  การบริหาร
3 .1 .5  เรื่องเร้นสับ
3 .1 .6  วรรณกรรมเยาวชน
3 .1 .7  หนังสือเฉพาะกิจที่เป็นที่สนใจตามกระแสสังคม
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3.2 การคัดเลือกต้นฉปับ
3.2.1 เนื้อเรื่องต้องสอดคล้องกับความต้องการ?!องตลาด
3 .2 .2  คุณภาพของนักเขียน ต้องเป็นนักเขียนที่เข ียนแล้วอ่านเข้าใจง่าย
3 .2 .3  เนื้อหาต้องไม่สร้างความเสียหายให้ก ับสังคมหรือใครคนใดคน 

หน่ึง
3.3 การคัดเลือกนักแปล

3.3.1 ถ้าเป็นนักแปลที่มีขื่อเสียงก็'จะดี เน ื่องจากไม่ต้องเสียเวลาสร้างชื่อ 
ให้เขา

3 .3 .2  ม ีความชำนาญในการแปลและมีประสบการณ์ ถอดความไต้ตรง 
ตามต้นฉบับ มีสำนวนสละสลวย

3 .3 .3  มีพรสวรรค์ทั้งในการเป็นนักแปลและนักเขียน
3 .3 .4  ค่าแปลไม่แพงจนเกินไป
3.3 .5  มีอัธยาศัยดี มีความจริงใจต่อกัน

4. การจัดการด้านลิขสิทธ้ิ
4.1 การติดต่อซอลิซสิทธ้ี

ทางสำนักพิมพ์'นื้าฝน’ไม่'ใต้มีการซึ้อลิขสิทธี้,หนังสือแปล เน ื่องจากทาง 
สำนักพิมพ์เห ็นว่าหนังสิอส่วนใหญ่ที่นำมาจัดแปลและจัดพิมพ์นั้น เป็นหนังสือที่ 
ทางสำนักพ ิมพ์เร ียงเร ียงใหม่ โดยวิธ ีการต้นหาต้นฉบับนั้นจะซื้อจากตามร้าน
หนังสือ หรือมีนักเขียนและนักแปลส่งมาให้พิจารณา ในบางครั้งทางสำนักพิมพ์ 
และนักแปลจะมาปรึกษากันเพี่อทำหนังสือร่วมกันเป็นโครงการแต่ละเล่ม โดยใช ้ 
วิธีการรวบรวมจากหนังสือหลายาเล่ม และต้นหาข้อมูลจากอินเตอร์เน็ต

4.2 การจ่ายค่าลิซสิทธ้ิค่าแปล
นักแปลหรือนักเขียนบางท่านเมื่อล่งต้นฉบับแล้วก็ขอค่าต้นฉบับเลย มีทั้ง 

จ่ายก่อนเป็นบางส่วน หรือจ ่ายท ั้งหมดเลยก็ม ีโดยคิดราคาเหมาเล ่มไปเลย บาง 
ท่านหนังสือออกแล้วค่อยจ่ายก็มี โดยมีค ่าใช ้จ ่ายให ้น ักแปลและนักเข ียนประมาณ
8 - 1 0  % หรือในอัตราเหมาทั้งเล่ม โดยจะดูต้นทุนการผลิตของแต่ละเล่มด้วย ถ้า 
เป็นกระดาษปรู๊ฟทางสำนักพิมพ์ก็ต้องตั้งราคาหนังสือถูก ถ ้าเป ็นกระดาษอาร์ต มี 
ภาพประกอบความหนาของจำนวนหน้า ค่าลิฃสิทธี้ก็จะแตกต่างกันไป โดยระยะ 
เวลาในการถีอครองลิขสิทธี้น ั้น มีระยะเวลา 2 - 5  ปี เมื่อมีการพิมพ์ซํ้าทาง 
สำนักพิมพ์จะจ่ายค่าล ิชส ีทธิ๙ให้ก ับผู้แปลหรือผู้เข ียนอีกครั้งในราคาครึ่งหนึ่งของ 
อัตราค่าลิขสิทธี้
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5. การบรรณาธิกรณ์หนังสีอแปล
เมื่อได้ต ้นฉบับกลับมาแล้ว คุณวฮิรญาจะเป็นผู้อ่าน ล้าการแปลใช่ใต้ก ็จะส่งไปจัดหน้าต่อ 

จากนั้นจึงส่งไปจัดหน้าช้างนอก แล้วส่งกลับมาปรู๊ฟตามขั้นตอน สำหรับการออกแบบปกนั้นก็จะให้ทีม  
. งานช้างนอกเป็นผู้ออกแบบเช่นกัน

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
คุณวซิรญาจะเป็นผู้ตรวจสอบหนังสือที่แปลมาแล้วทุกเล่ม ล ้าเล ่มใดท ี่ม ีการแปลยังไม ่ถ ูก  

ต้องสมบูรณ์คุณวชีรญาก็จะเป็นผู้ตรวจทานแกไข แต่ถ ้าเล ่มไหนมีการแปลผิดมากๆ ก็จะส่งให้ผู้แปลไป 
ตรวจสอบกลับมาใหม่ นักแปลบางคนแปลคำต่อคำ บางคนพยายามถ่ายทอดหมดทุกคำ แต่มันกลับทำ 
ให้ใม ่ร ู้เร ื่องทั้งหมดเลย ซึ่งมักพบปิญหาว่า ในระยะแรก ๆที่ผ ู้แปลส่งต้นฉบับแปลมาให้พ ิจารณานั้นก็จะ 
แปลไต้ดี ถูกต้อง แต่เม ื่อแปลมาท ั้งเล ่มแล้วกลับใช่ไม ่ไต ้ ต ้องเส ียเวลาในการแถ่ใข ในระยะหลังจึงเสือก 
นักแปลที่ม ีค ุณภาพและเป็นมีออาชีพเป็นหลัก

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
ในอดีตทางสำนักพิมพ์นั้าฝนไดให้ทางสามัคคีสาสันเป็นผู้จ ัดจำหน่าย แต่เน ื่องจากในระยะ 

หลังทางสามัคคีสาส์นประสบกับปิญหาเศรษฐกิจ ทางสำนักพิมพ์นั้าฝนจึงทำหน้าที่จ ัดจำหน่ายเอง โดย 
วางจำหน่ายตามร้านหนังสือ และออกร้านตามงานแสดงหนังสือต่าง ๆ

8. การโฆษณา ประชาสัมพันธ์
8.1 ส่งไปประซาสัมพันธ์ให้กับนิตยสารทุกเล่ม และหนังสือพิมพ์ เท่าที่จะส่งไต้
8 .2  ลงโฆษณาในหนังสือพิมพ์มติซนรายสัปดาห์
8 .3  ออกร้านตามห้างสรรพสินค้าต่าง
8 .4  จัดดิสเพลย์ตามร้านหนังสือ
8 .5  ทำโปสเตอร์ประซาสัมพันธ์ 9

9. คุวามพึงพอใจจองผู้อ่านท่ีมีต่อสำนักพิมพ์
บางเล ่มท ี่ออกมาแล้วก ็ไต ้ร ับความนิยม อยู่ท ี่เนื้อหาหนังสือและคนแปลคน เร ียบเร ียงว ่า 

แปลไต้สละสลวยหรือไม่ แต่ท ี่ผ ่านมาก็ไต ้ร ับความนิยมเป็นเล่มๆ ไป และขึ้นอยู่ล ูกค ้ากลุ่มเป ีาหมาย โดย 
เฉพาะกลุ่มลูกค้าของสำนักพิมพ์นั้าฝนจะเป็นกลุ่มลูกค้าผู้หญิง และเด็กอายุ 15 ปีขึ้นไป ในระยะหลังก็ 
หันมาจับหนังสือในแนวลูกค้าที่เป ็นผู้ซายเหมือนกัน
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1 0. ปีญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปล
า 0.1 ห าคน แป ลเก ่งๆยาก  เขาต ้องม ีพรสวรรค ํในการแปลและในขณ ะเด ียวก ัน ก็ 

ต ้อ งม ีพ รส วรรค ์ใน ก าร เข ียน ด ้วย  ถ ้า เป ็น น ัก เข ีย น ท ี่เข ีย น เก ่ง ก ็แ ป ล ไม  ่
ไต ้ แปลเก่งอย่างเด ียวก็เข ียนไม่ไต้

1 0 .2  หน ังส ือบางไม ่แน ่ใจว ่าเหมาะก ับคนไทยหร ือไม ่ เม ื่อคนไทยอ ่านแล ้วจะ  
ไต้รับผลกระทบอะไรบ้าง

1 0 .3  ค ่าล ิซ ส ิทธ ิจากต ่างประเทศแพ งเก ิน 'ไปในขณ ะเด ียวก ันค ่าส ิฃส ิทธ ิการ  
แปลของคนไทยส่วนมากก็แพงเกินไปเหมีอนกัน

11. แนวโน้มชองสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการอ่านหนังสือแปล
โลกในปิจจุบ้นเป็นโลกของการแลกเปลี่ยนข่าวสารข้อมูล มีสื่อโทรทัศน์ อินเตอร์เน ็ตที่ 

เราสามารถรับข่าวสารจากต่างประเทศ ก็ทำให้คนไทยมีหูตาที่กว้างไกลและสนใจเพื่อนบ้านมากขึ้น ทำ 
ให ้[ลกเราม ีความ เป ็น สากลมากข ึ้น  ในขณะเดียวกันก็ม ีซาวต่างชาติท ี่เข ้ามาลงทุน เราก ็จะต้องมีการ 
เสนอข้อมูลเพื่อตอบสนองตลาดของคนต่างประเทศที่อยู่ในเมืองไทยด้วย ต้องรู้วัฒนธรรมของเขาบ้าง มี 
การแลกเปลี่ยนกัน ความก้าวหน้ามันทำให้คนอยากลองของใหม่ อยากจะแสวงหาสิ่งท ี่ใหม่ๆ อยากจะดู 
ว่าใหม่ๆมันเป็นยังไง การอ่านหนังสือแปลก็ช่วยให้ผู้อ ่านไต้รับความรู้ แง่คิด และวัฒนธรรมของชาต  ิ
ต่าง ๆ ไดในระดับหนึ่ง

หนังสือเป็นสื่อแห่งการถ่ายทอดความคิด เหมือนเราเปิดหน้าต่างออกไป แล้วเอาความ  
คิดมา เพราะฉะนั้นคนอ่านหนังสือต่างกันก็จะมีความคิดต่างกัน หนังสือแปลมีประโยชน์เพราะว่า เวลา  
นี้โลกของข่าวสารเต็มไปหมด ถ้าไม่มีหนังสือแปลเขาก็อาจจะไม่รู้ คนที่อ ่านอังกฤษไม่ออกเขาก็ไม่ร ู้ว ่า 
เท็จจริงคืออะไร เขา

ก็ไต้แต่ไปอ่านหนังสือที่เข ียนแบบให้ข ้อมูลที่ไม ่จริงเข้าไป เขาก็ต้องสงสัยว่ามันจะเป็น 
อย่างนี้จริงหรือเปล่า จึงคิดว่าการทำหนังสือแปลทำให้คนเซาสืบข้อมูลไต้ลึกขึ้น คนทีเซาอยากรู้ก ็จะไดัร ู้

1 2. การขยายตัวชองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
คนอ่านหนังสือแปลกันมากขึ้น และหนังสือแปลก็มีผลกระทบต่อผู้อ่าน แต่ก็ข ึ้นอยู่ก ับว่า 

เราทำหน ังส ือแปลม ีค ุณ ภาพมากแค ่ไหน ถ้าสมมุต ิว ่าสำนวนอ่านแล้วเป ็นภาษาแปลเลยคนก็ไม ่อยาก  
อ่าน การทำรูปเล่ม การแต่งสำนวน เนื้อเรื่อง บางท ีเขาก ็อยากอ่าน เขารู้ เซาสนใจ แต่บางท ีเขาอ ่านแล้ว  
ไม่สนุก ไม่รู้เรื่อง ข้อดีอีกข้อคือเปิดโลกทัศน์ของเราให้กว้างขึ้น ไม่ว่าจะเป็นในแง่ของเรื่องอะไร เราได้รับ 
รู้ว่าฝรั่งเซาคิดยังไง สมุมติเป็นนิยายเราก็ไต้รู้ว ่าความคิดซองคนทั่วโลก ทำให ้เราเข ้าใจต ัวเองมากข ึ้น  
แล้วก็ในแง'ข่าวสารข้อมูลทำให้เขาไต้รู้ว ่าสิ่งที่เขาอยากรู้คืออะไร ว ิพากษ์ว ิจารณ ์ไต ้ แต ่ถ ้าเราไม ่อ ่านตรงน ี ้
ก็ต้องไปฟังว่าเขาวิจารณ์ยังไง หนังสือพิมพ์วิจารณ์ยังไงก็ต้องไปเชื่อเขา ผ ู้อ ่านมีส ิทธึ๋และมีโอกาสถ้าเขา 
สนใจ ค ือเราทำมาเพ ื่อให ้เขาตามความต้องการ แต่ข้อเสียของหนังสือแปลก็มีเช่นกัน คือถ้าผู้อ ่านไม่ 
รอบคอบพอก็อาจจะมีโอกาสพลาดเป็นเหยื่อได้
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1 2. ผู้วัตถุประสงค็ในการอ่านหนังสือแปลของผู้อ่าน
คนที่อ่านหนังสือทุกคนทีจุดมุ่งหมายเหมือนกัน เพราะว่าอยากรู้อยากเห ็น หนังสือแปล 

1ให้อะไรที่แตกต่างจากหนังสือไทย บอกได้ว่าให้โลกทัศน์ที่แตกต่างกัน อย่างเซ่นว่าหนังสือบริหารส่วน 
มากไม่ใซ่คนไทยเขียน แปลมาทั้งนั้นเลย แม้แต่หลวงวิจิตรวาทการก็แปล ของเดล คาร ์เนก ี้ ก ็แปลมา 
ทำไมคนไทยถึงเข ียนตรงน ี้เองไม ่ได ้ หนังส ือแปลก็เลยให ้ความแตกต่างเยอะ แตส่ิ่งที่หนังสือแปลไม่ 
สามารถมีเหมือนหนังสือไทยก็คือความสละสลวยของสำนวน นวนิยายไทยกับนวนิยายแปลนี่ต ่างกัน ท่ี 
ว่าถ้าเรานานิยายไทยจะรู้สึกว่าสำนวนมันลื่นไหล อ่านแล้วสบายใจไม่สะดุด แต่ว ่าอ ่านน ิยายแปลสำนวน  
นี่สะดุดไปหมดเลย คนที่อ ่านหนังสือศาสนาความคิดเซาก็จะไปทางศาสนา คนที่อ ่านนิยายความคิดเขา 
ก็ทางน ิยาย คนที่อ ่านจิตวิทยาพัฒนาตน ความคิดเขาก็จะไปทางพัฒนาตนเอง หริอคนที่คิดหนังสือ 
อ่านบริหาร เขาก็จะคิดในแง่การบริหารว่าเซาจะทำอย่างไร เพราะฉะนั้นมันแตกต่างกันคนที่อ ่านนิยาย 
แปลก็จะคิดอย่างนิยายแปล มองโลกอย่างนิยายแปล มันสะท้อนได้

สำนักพิมพ์ดอกหญ้า

1. ประวัติผู้ให้สัมภาษณ์ คุณจิตติ หนูสุข ( ส ัม ภ า ษ ณ ์ 2  า พ ฤ ศ จ ิก า ย น )

ปิจจุบ ันเป ็นผู้จ ัดการของสำนักพิมพ์ดอกหญ้า ทำหน้าท ี่บริหาร จ ัดการ ประสานงาน  
ระหว่างกองบรรณาธิการ ฝ่ายผลิต นักเขียน ผู้รับจ้างทำงาน ทำอาร์ตเวิค ภาพประกอบ โดยแต่ละส่วน 
จะมีห้าหน้าเป็นผู้รับผิดชอบ นอกจากนี้ย ังมีหน้าที่ประสานงานกับฝ่ายการตลาด ฝ่ายขาย ฝ่ายส่งเสริม 
การขาย และฝ่ายประซาสัมพันธ์คุณจิตติทำงานที่สำนักพิมพ์ดอกหญ้ามานล้าประมาณ 10 ปี

2. ประวัติชองสำนักพิมพ์ดอกหญ้า
สำนักพิมพ์ดอกหญ้าเริ่มก่อตั้งเมื่อประมาณปี พ.ศ. 2 5 2 0 -2 5 2 1  จนเมื่อประมาณปี พ.ศ. 

2 5 2 8  จึงเริ่มพิมพ์หนังสือด้วยกระดาษปอนด์ มีรูปแบบสวยๆ

นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์
3.1. แนวหนังสือแปล

3.1.1 หนังสือเด็ก
3 .1 .2 หนังสือส่งเสริมเยาวชน
3 .1 .3 หนังสือเบสทีเซลเลอร์
3 .1 .4 หนังสือคอมพิวเตอร์
3 .1 .5 นานิยาย
3 .1 .6 เรื่องสั้น
3 .1 .7 หนังสือแปลแนวฮาวทู
3 .1 .8 หนังสือแปลแนวจิตวิทยา
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3.2 การคัดเลือกต้นฉปับ
3.2.1 เป็นเรื่องที่ผู้อ่านต้องการและทางสำนักพิมพ์พร้อมจะทำ
3 .2 .2  เป็นหนังสีอที่ทางสำนักพิมพ์อยากทำเพื่อเสนอต่อผู้อ ่าน โดยไม่คำนึงถึง 

การขาย
3 .2 .4  เป็นหนังสีอแปลที่ม ีนักเขียนเป็นที่ร ู้จ ักอยู่ในอันดับ B est-sellers (ติด

อันดับขายดี).ดูจากข้อมูลทางการตลาดว่าหนังสือแนวไหนเป็นที่สนใจของ 
ผู้อ่าน

3.3 การคัดเลือกนักแปล
นักแปลของสำน ักพ ิมพ ์ดอกหญ ้าจะไม ่ถ ือว ่าเป ็นน ักแปลของทางสำน ัก-พ ิมพ  ์

ถือว่าเป็นผู้ต ิดต่องานอัน การดัดเลือกนักแปลนั้นจะไม่เน้นซื่อเสียงซองคนแปล แต่จะ 
ดูค ุณภาพในการแปลเป็นหลัก ถ ้าฝ ็ม ึอต ีก ็แปลด้วยกันเร ื่อยๆ แต่ถ ้าแปลไม่ด ีก็จะไม  ่
ติดต่ออันอีกเลย

4. การจัดการด้านลิขสิทธ้ี
4.1 การติดต่อขอลิฃสิทธ้ิ

4.1.1 หาต้นฉบับจากต่างประเทศ
4 .2 .2  ก็ติดต่อตัวแทนชื้อลิขสิทธิ หรือตัวแทนซื้อลิซสืทธิอาจจะเห็นมี หนังสือดีด ี

แล้วก็นำมาเสนอ
4 .2 .3  นักแปลนำมาเสนอ
4 .2 .4  สำนักพิมพ์ต่างประเทศติดต่อเข้ามาเอง

4.2 การจ่ายค่าลิซสิทธ้ีด้นฉปับ
เมื่อติดต่อไต้ลิขสิทธิ๙แล้ว จะต้องจ่ายเงินล่วงหน้า (ADVANCE) ในอัตรา 5 0 0 -  

BOO บร$ ให้ทางเจ้าซองลิซสิฑธก่อนส่วนหนึ่ง บางทีทางเจ้าซองลิขสิทธี้ก ็เร ียกมา
1 ,0 0 0 - 2 ,0 0 0  บร$ ก็มี โดยดูว่าทางสำนักพิมพ์จะตั้งราคาขายเท่าไร จะพิมพ์ 
จำนวนกี่เล่ม แล้วจ่ายเปอร์เซ็นต์ ฮยู่ที่อัตรา 5 -  8 % แต่ส่วนใหญ่จะต่อรองให้อยู่ท ี่ 
ราคา 5 - 6  % เป็นราคาที่ทางสำนักพิมพ์พอสู!หว แต่จากนั้นครึ่งป ีก ็จะมาเช ็คยอด  
ซาย ถ้าขายหมดมีการพิมพ์ซื้าก็จะต้องแจ้งให้ทางเจ้าของลิธสิทธิ้ทราบ และจ่ายค ่า 
ลิขสิทธี้ใหม่ ถ้าทางเจ้าของลิซสิทธิ๙เรียกค่าแอดวานซ์มาแพงมากที่ 2 0 0 0  บร$ ทาง 
สำนักพิมพ์ก็จะไม่ทำ โดยเฉพาะในยุคสภาพเศรษฐกิจปิจจุบ ันที่ค ่าเงินบาทลดลง ก็มี 
ปิญหาในการซื้อล ิขส ิทธี้ ยิ่งในช่วงหลังจากที่มีพระราชบัญญ้ตเรื่องลิขสิทธี้ออกมาก็ 
แทบจะไม่ซอลิซสิทธิไลย

4.3 การจ่ายค่าลิชสิทธ้ิค่าแปล
4.3.1 ตกลงอันในราคาเหมาแปลทั้งเล ่ม โดยให้พอใจอันทั้งฝ่ายสำนักพิมพ์และ

ผู้แปล
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4 .3 .2  ถ ้าน ักแปลต้องการให ้จ ่ายค่าแปลแบบเป็นเปอร์เซ ็นต์ ก็จะต้องดูก่อนว่าค่า 
ลิซลิทธิ๙ต ้น ฉ บ ับ ท ี่ท างผ ู้ท รงล ิ? เล ิท ธ เร ียก ม าน ั้น ก ี่เป อ ร ์เซ ็น ต ์ แต ่ทาง 
สำนักพิมพ์จะประมาณการค่าใช้จ่ายทั้งค่าลิซศิทธิ๙และค่าแปลไว้ท ี่ 12 % 
เช่นถ้าทางเจ้าซองลิซสิทธิใรียกค่าลิซลิทธี้ที่ 5 % ทางสำนักพิมพ์ก ็จะจ่ายไห้ 
คนแปล 7 % แต ่ถ ้าทางเจ ้าซองล ิขล ิทธ ี้เร ียกมา 6 % ก็จะจ ่ายให ้คนแปล  
6 %

5. การบรรณาธิกรณ์หนังสือแปล
ในแต่ละปี ทางสำนักพิมพ์จะมีแนวนโยบายในการออกหนังสือ ว่าจะผลิตหนังสือในแนว 

ไหนกี่เล ่ม โดยผู้บริหารและบรรณาธิการจะวางแผนร่วมกัน
5.1 เมื่อมีการคัดเลือกหนังสือที่จะนำมาแปลแล้ว บรรณาธิการจะอ่าหนังสือต้นฉบับนั้นทั้ง

เล ่มก ่อนว ่าน ่าสนใจหรือไม ่ จากน ั้นจ ึงส ่งให ้คนแปลอ่านเพ ื่อซอความเห ็น เม ื่อเห ็น  
ด้วยว่าควรแปลจึงติดต่อซอซื้อลิขสืทธิ

5 .2  เม ื่อแปลเสร็จแล ้ว ทางกองบรรณาธิการก็จะนำมาพิส ูจน์อ ักษร แล้วส่งไปอัดหน้า 
ออกแบบปก เมื่อเป็นเล่มแล้วจึงส่งให้ผู้บริหารสูงสุดเป็นผู้ต ั้งราคาจำหน่าย มีบางเล่ม  
ที่บางสำนักพิมพ์เจ้าซองลิซลิทธิไต้องการให้ส่งเนื้อในที่จัดหน้าแล้วให้ดู ก็ต้องส่งไปให  ้
เขา

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
บางช่วงเวลาที่ทางสำนักพิมพ์มีบรรณาธิการคอยตรวจสอบ ก็จะตรวจสอบ แต่ถ้าทาง 

สำนักพิมพ์ไม ่พร้อมที่จะตรวจ ก ็จะค ัดเส ือกน ักแปลท ี่ไว ่ใจไต ้ ทางสำนักพิมพ์คงไม่ไต้ตรวจสอบทุก 
ประโยค จะให้เป็นหน้าที่ซองผู้แปล เพราะฉะนั้นผู้แปลจึงมีส่วนสำคัญ

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
ทางสาม ัคค ีสาส ันเป ็นผ ู้จ ัดจำหน ่าย โดยจำหน่ายตามร้านหนังสือทั้วประเทศและร้าน  

หนังสือดอกหญ้า ซึ่งในปิจจุบันมี 85  สาซาทั้วประเทศ 8 * *

8. การโฆษณา ประป้าสัมพันธ์
8.1 ทำที่ตั้นหนังสือ
8 .2  สัมภาษณ์ลงนิตยสาร
8 .3  โฆษณาประชาสัมพันธ์ลงในจุลสารที่ทางสำนักพิมพ์ทำแจกสมาซิก
8 .4  จัดเสวนาเกี่ยวกับหนังสือเล่มนั้นๆในร้านหนังสือดอกหญ้า
8 .5  ไปให้ส ัมภาษณ์ทางรายการวิทยุหรือรายการโทรทัศน์
8 .6  ทำกิจกรรมทางการตลาด ลด แลก แจก แถม
8 .7  จัดดิสเพลย์เป็นพิเศษหน้าร้านหนังสือ
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9 . ความพึงพอใจป้องผู้อ ่านท ี่ม ีต ่ยสำ'พ ัวพ ิมพ ์
ก็คงมีบ้าง ผ ู้อ ่านเราจะเอาใจให ้เต ็มร้อยก็ไม ่ได ้ เพราะรสนิยมต่างกัน บางคนก็อาจจะไม่ 

พอใจหนังส ือเรา หรีอหลายคนอาจจะพอใจ บางทีก ็เข ียนไปรษณียบัตรผาว่า ก ็คงด ูปฏ ิก ิร ิยาไม ่ค ่อย  
1ชัดเจน ดูการตอบรับได้จากยอดขาย ถ้าชายได้มากก็แสดงว่าผู้อ ่านคงจะพึงพอใจ

1 0 .  ปีญห าและอ ุป สรรค ฺใน การจัดทำหน ังส ือแปล
10.1  ม ีบางช ่วงเวลาท ี่ม ีบรรณ าธ ิการไม ่เพ ียงพ อต ่อการทำห น ังส ือ  เพราะม ี 

หน ังส ือในสต ็อคให ้ทำเยอะ และเป ็นหน ังส ือท ี่ทางสำน ักพ ิมพ ์ซ ื้อล ิขส ิฑธ ิ้ 
ไว้แล้ว

10 .2  จากสภาพเศรษฐกิจที่ค ่าเง ินบาทลด ทำให้ทางสำนักพ ิมพ์ต ้องจ่ายค่าล ิขสิทธี้ 
เป็นสองเท่าทำให้หนังสือแปลต้องชะลอการผลิตลง

1 0 .3  ข ั้นตอนการติดต ่อก ับเจ ้าของลิซส ิทธ ี้ต ่างประเทศนั้นค ่อนข้างใช ้เวลานานมาก  
บางครั้งทางสำน ักพ ิมพ ์ต ่างประเทศไม่สนใจสำน ักพ ิมพ ์เราเลย ไม่ติดต่อกลับ  
มา ห ร ือบ างท ีเป ็น ส ำน ักพ ิม พ ์เก ่าๆท ี่เล ิกก ิจการไป แล ้ว  ก ็ต าม ห าเจ ้าข อ ง  
ลิขลิ,ทธิไม1'ได้

1 0 .4  ก่อนหน้าที่จะมีพระราชบัญญัติลิขสิทธิ้ป ี พ.ศ. 2 5 3 7  ออกมา มีหนังสือแปลใน 
ห้องตลาดเยอะมาก เมื่อมีพระราชบัญญัติออกมาแล้ว ทำให ้หลายๆสำน ักพ ิมพ ์ 
โดยเฉพาะสำนักพิมพํใหญ่ๆที่ทำหนังสือแปลเยอะต้องลดจำนวนผลิตลง

1 0 .5  หนังสือแปลหลายเล่มที่เป็นหนังสือ B est-sellers (ต ิดอ ันด ับขายด ี) แต่พอ 
นำมาแปลกลับไม่ได้รับความนิยม

1 0 .6  หน ังส ือควรจะมากกว่าน ี้ แต ่เศรษฐก ิจเป ็น อย ่างน ี้ก ็ลำบากท ั้งห น ังส ือไทย  
หนังสือแปล เม ื่อม ันเป ็นทรัพย์ส ินทางป ีญญา ที่จะไปขอให้เซาลดค่าลิฃสิทธี ้
ต่างประเทศอะไรก ็ลำบาก จะคิดว่าเผยแพร่วัฒนธรรมมันก็ไม่ใช่ของประเภท 
ปีจจัยสี่ ไม'อ่านก็ไม่ตาย มันก็คงต้องแพงอยู่อย่างนี้

10 .7  ร ัฐบาลควรจะลดอัตราภาษีค ่ากระดาษหนังสือบางประเภทที่ควรพิมพ์ มี 
ประโยชน์ก็จำกัดผู้อ่าน

1 0 .8  เอเจนช ี่ต ัวแทนต ิดต ่อต ่างประเทศ น ักแปลไทย สำน ักพ ิมพ ์ก ็ควรจะ  
สาม ัคค ีก ัน  ค ุยก ันด ้วยไมตรีจ ิตความเข ้าใจ ไม ่ม ีใครเอาเปร ียบใครก ัน เก ินไป  
มันก็จะไปได้ด้วยกัน 11

1 1 . แนวโน ้มป ้องส ังคมท ี่ม ีอ ิทธ ิพลต ่อการอ ่านหน ังส ือแปล
มีอิทธิพลอยู่แล้ว เพราะเรื่องแปลมีอะไรที่ต ่างไปจากเรื่องไทย ในเมื่อน ักเขียนไทยไม่ 

ได้เข ียนก็ต ้องอ่านจากเรื่องแปล ไม่ใช ่เร ื่องแปลทุกอย่างที่คนอยากอ่านแล้วไม ่ได ้อ ่าน บางเล ่มก็อาจจะม  ี
คนอ่าน แต่เป ็นคนกลุ่มน้อย มันไม่ค ุ้มกับการลงทุนทำออกมาขาย ม ีหนังส ือแปลอีกเยอะที่น ่าจะทำให  ้
คนไทยได้อ่านเพื่อเป็นประโยชน์ต่อคนไทย แม้แต่นักเขียนไทยเอง หนังสือแปลก็เป็นประโยชน์ต่อเซา 
เยอะ เพราะนักเขียนบางคนอ่านเรื่องแปลเยอะ อาจจะได้แรงบันดาลใจ ได ้เทคนิค ได้แนวคิด เอาไปใช ้
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ในงานของตัว หรือความรู้บางประเภทซึ่งหนังสีอไทยใหั้ใม ไ่ด้ นักเขียนไทยก็ไดไปใช้ สำหรับข้อเสียนั้น 
อาจจะมีส่วนครอบงำความเป็นตะวันตกบ้าง แต่โม่มาก

1 2. การขยายตัวจองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
ช่วยให้คนในสังคมเราเป็นคนที่รอบรู้มากขึ้น รู้วัฒนธรรมของคนอื่น แนวคิตชองคนอื่น 

อาจจะเอามาประยุกต์ใช้หรือรูไว่ใช่ว ่า ก็แล้วแต่ ร ู้เยอะๆก ็ด ี แต ่ก ็ให ้ม ีสติเล ือกใช้

1 3. ผู้วัตถุประสงค็ในการอ่านหนังสือแปลของผู้อ่าน
13.1 เพื่อความบันเทิง
13.2 เพื่อใช้ประโยชน์ในชีวิตประจำวัน
13 .3  เพื่อความทันสมัยหนังสือแปลบางประเภทเป็นหนังสือประเภทยอดนิยม 

ใครมีก็ทันสมัย เห็นว่ามันขายดีฉันก็อยากจะรู้ว่ามันดียังไง ก็ต้องซื้อไปอ่าน

สำนักพิมฬนานมี'บ คส์

1 ประวัดผู้ให้สัมภาษณ์ เออยจิตร 'นูนนาค ( ส ัม ภ า ษ ณ ์ 1 5  ก ัน ย า ย น  2 5 4 2 )

ปัจจุบ ันทำงานในตำแหน่งบรรณาธิการบริหารของสำนักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ ทำหน้าที่ด ูแล 
กองบรรณาธิการโดยรวมในด้านการผลิตหนังลือ ตั้งแต่การหาด้นฉบับจนเสร็จสมบูรณ์ออกมาเป็นเล่ม  
ทำงานที่สำนักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ระยะเวลา 3 ปี 4  เดือน

2. ประวัต บริษัท นานมี'บ๊คส์
บริษ ัท นานม ีบ ุ๊คส ์ เป็นหนึ่งในบริษ ัทในเครือของ บริษ ัท นานมีกรุ๊ป ผู้ผลิตเครื่องเขียน 

และอุปกรณ์สำนักงานรายใหญ่แห่งหนึ่งของประเทศไทย โดยบริษัท นานมีบุ๊คส์ จำกัด ได ้เร ิ่มเป ิดเป ็น  
รูปแบบบริษ ัทอย่างเป ็นทางการในปี พ.ศ. 2 5 3 5  ซึ่งมีการผลิตหนังลือแปลออกมาอย่างสมํ่าเสมอ

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลจองบริษัท นานมีบ๊คส์ จำกัด
3.1 แนวหนังสือแปลซองบริษัท นานมีบุ๊คส์ จำกัด

3.1.1 หนังลือเด็ก
3 .1 .2  วรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมทั่วไป
3 .1 .3  หนังลือเสริมการเรียนแนววิทยาศาสตร์ ,ภาษาอ ังกฤษ, สิ่งแวดล้อม 

และคอมพิวเตอร์สำหรับเด็ก
3 .1 .4  หนังลือแนวธุรกิจ การบริหาร
3 .1 .5  หนังสือแนวสุขภาพ
3.1 .6  หนังลือแนวจิตวิทยา และการพัฒนาตนเอง
3 .1 .7  หนังลือแนวการเรียนภาษา

ะว
ร!
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3 .1 .8  หนังสือสารานุกรม และหนังสืออ้างอิง
3 .1 .9  หนังสือแนวความรู้เรื่องจีน

3.2 การคัดเลือกต้นฉปัน
3 .2 .1  ม ีเน ื้อห าและค ุณ ภ าพ ท ี่เป ็น ป ระโยชน ์ต ่อการเร ียน ร ู้ และส่งเสริม  

การอ่านชองคนในสังคมไทย ที่เหมาะสำหรับคนทุกเพศทุกวัย
3 .2 .2  เนื้อหาตรงตามแนวและนโยบายชองทางบริษัท
3 .2 .3  มี'อ่องว่างทางการตลาดที่ไม่มีความเสี่ยง
3 .3 .3  ชื่อเสียงชองนักเชียน

3.3 การคัดเลือกนักแปล

ทางบริษัทไม่ได้คำนึงถึงชื่อเสียงชองผู้แปลมากนัก แต่ถ้าเป็นนักแปลที่ม ีชื่อ 
เส ียงก็ม ีส ่วนในการกระตุ้นยอดจำหน่าย ทั้งนื้ก ็ยังเปิดโอกาสให้สับ นักแปลหน้า 
ใหม่ แต่ก็ต้องมีประสบการณ์หรีฮแปลหนังสือเป็น โดยจะให้ลองแปลมาดูก ่อน ถ้า 
พอใอ ่ใต ้ก ็จะให ้แปลต ่อ นอกจากนื้นก็ย ังคำนึงถึงแนวหนังสือ โดยเฉพาะหนังสือ 
แนววิชาการ จำต้องอาศัยนักแปลที่ม ีความรู้และความเช้าใจในเรื่องที่จะแปล เพื่อ 
ความถูกต้องและความน่าเชื่อถือ

การค ัดเล ือกน ักแปลน ั้นต ้องเป ็นน ักแปลท ี่ม ีความสามารถในการถ่ายทอด  
สำนวนภาษา และอารมณ์ไต้ตรงตามต้นฉบับ มีความถูกต้องในการแปล

4. การจัดการด้านลิชสิทธ้ิ
4.1 การติดต่อฃอลิขสิทธ้ิ

4 .1 .2  ทางบริษัทเป็นผู้ติดต่อกับทางเจ้าของลืชสิทธิโดยตรง
4 .1 .2  ติดต่อผ่านทางตัวแทนลิซสิทธึ๋แล้วสะดวกกว่า
4 .1 .3  มีตัวแทนชองสำนักพิมพ์จากต่างประเทศติดต่อเช้ามา และน่าตัวอย่าง 

หนังสือมาให้พิจารณา
4 .1 .4  หาซื้อต้นฉบับจากร้านหนังสีอที่ขายหนังสือต่างประเทศ
4 .1 .5  ดูต้นฉบับจากรายการหนังสือชองสำนักพิมพ์ต่างประเทศที่ส่งมาให้หรือ 

จาก วารสาร PUBLISHER WEEKLY และจาก WEBSITE ชองร้านหนังสือ 
AMAZON

4 .1 .6  จากการเด ินทางไปต ่างประเทศชองผ ู้บร ิหาร หรืองานแสดงหนังสือใน  
ต่างประเทศ

4.2 การจ่ายค่าลืชสิทธ้ีตันฉบับ
จ่ายค่าลิฃสิทธิ"เป็นเปอร์เซ็นต์ของราคาจำหน่ายบนปกฉบับภาษาไทย X 

ยอดจำหน่าย



4.3 การจ่ายค่าลิ'ยสิทธ้ิค่าแปล
4.3.1 จ ่ายแบบเหมาจ่าย โดยพิจารณาจากความยาวของหนังสือเส่มนั้นๆ แล้ว 

คิดค่าแปลตามความเหมาะสม
4 .3 .2  จ ่ายเป ็นจำนวนหน้าท ี่แปลแล้ว โดยจะมีอ ัตราค ่าแปลแตกต่างกันไปตาม  

ภ าษ าท ี่แป ล แล ะค วาม ยาก ง ่าย ใน ก ารแป ล  โด ย เป ็น อ ัต ราท ี่ท ั้งท าง  
สำนักพิมพ์และผู้แปลยอมรับได้โดยมีราคาตั้งแต่ 1 5 0 - 5 0 0 บาท

4 .3 .3  จ่ายเป็นจำนวนเปอร์เซ็นต์ X ราคาขาย X จำนวนพิมพ์ โดยการจ ่ายค ่า 
แปลประเภทนี้ส่วนใหญ่จะใช้กับนักแปลที่มีชื่อเสียง

5. การบรรณาธิกรณ์หนังสือแปล
5.1 บรรณาธิการบริหารจะพิจารณาหนังสือร่วมกับบรรณาธิการของหนังสือแนวนั้นๆ 

จากนั้นจึงส่งให้กรรมการผู้จ ัดการเป็นผู้พ ิจารณา
5 .2  เม ื่อผ่านการพิจารณาแล้วจะคัดเลือกว่าเหมาะสมกับนักแปลคนใด
5 .3  เมื่อได้ต้นฉบับมาแล้ว บรรณาธิการและกองบรรณาธิการจะอ่านต้นฉบับแปลและ 

ขัดเกลาสำนวนอีกครั้ง หลังจากนั้นจึงส่งไปออกแบบการจัดหน้าเนื้อหาและปก มี 
บางเล่มท ี่จะยึดการออกแบบปกและเนื้อหาตามต้นฉบับเลย จากนั้นจึงส่งไป
จัดหน้า พิสูจน์อักษร

5 .4  ขั้นตอนสุดท้ายบรรณาธิการบริหารจะเป็นผู้อ ่านและตรวจสอบความถูกต้องอีก 
ครั้ง จึงส่งไปฝ่ายผลิตตามขั้นตอน

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
บรรณาธ ิการและกองบรรณาธิการจะทำหน ้าท ี่ตรวจสอบเน ื้อหาท ี่แปลมาแล้วอ ีกครั้งหน ึ่ง 

อย่างละเอียด โดยคันคว้าและแกไชข้อมูลที่ยังขาดตกบกพร่อง ข้อมูลส่วนใดที่ทางบรรณาธิการเห็นว่าไม  ่
เหมาะสมกับผ ู้อ ่านคนไทยก็จะต ัดออกหรีอดัดแปลงให ้เหมาะสมกับผ ู้อ ่านคนไทย โดยจะปรึกษาก ับผ ู้ 
แปลและผู้ที่เชี่ยวชาญ ล้าเป ็นเน ื้อหาในแนววิชาการจะมีอาจารย์ท ี่ปรึกษา หรึอผู้เช ี่ยวชาญในด้านนั้นเป ็น 
ผู้ตรวจสอบความถูกต้อง'ให้อีกครั้ง

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
จัดจำหน่ายในช่องทางเดียวกับหนังสืออื่นๆ โดยทางสำนักพิมพ์เป็นผู้จ ัดจำหน่ายเองทั้ง 

หมด ไปยังร้านหนังสือทั้วประเทศในกรุงเทพฯ ประมาณ 2 0 0  ร้านในต่างจ ังหวัด ประมาณ 1 0 0  ร้าน  
โดยจะพิจารณาด้วยว่าหนังสือเล่มใดเหมาะกับร้านหนังสือแหล่งใด เพ ื่อไม่ให้เป็นการสินเปลือง สำหรับ 
ระบบการจัดจำหน่ายนั้นมีทั้งแบบฝากขาย แบบ STANDING ORDER และระบบขายขาด โดยทั้งนื้ฃึ้นอยู ่
กับความเชื่อมั่นในคุณภาพของหนังสือเล่มนั้นๆ
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8. การโฆษณา ประซาสัมพันธ์
8.1 จ ัดทำแผ ่นพ ับ โปสเตอร ์เพ ื่อประชาส ัมพ ันธ ์ โดยจะทำเฉพาะหนังส ีอท ี่ต ้อง 

การผลักดันให้เป็นที่ร ู้จ ักและเป็นที่น ิยม
8.2  ลงโฆษณาในหนังสือพิมพ์มติชนสุดสัปดาห์ทุกฉบับ
8 .3  จ ัดงานเป ิดต ัวหน ังส ือ โดยจะทำเฉพาะหน ังส ีอท ี่ต ้องการผล ักด ันให ้เป ็นท ี ่

รู้จักและเป็นที่นิยม
8 .4  ทำใบคั่นหนังสือเล่มนั้นๆ
8 .5  ประชาสัมพันธ์!ปยังแหล่งข่าวทั้งหนังสือพิมพ์ นิตยสาร รายการวิทยุและโทรทัศน์
8 .6  จัดติสเพลย์'หน้าร้าน'หนังสือ
8 .7  จ ัดก ิจกรรมการตลาดร่วมก ับร ้านหน ังส ือ และการออกร้านในงานแสดงหน ังส ือ  

ต่างๆ
8 .8  จัดทำรายการหนังสือและแผ่นพับเพื่อส่งให้กลุ่มเป้าหมาย

9. ความพึงพอใจ,ยองผู้อ่านท่ีมีต่อสำนักพิมพ์
ผู้อ ่านค่อนข้างให้การตอบรับหนังสือแปลชองทางสำนักพิมพ์ในระดับที่ค ่อนข้างน่าพอใจ 

และเริ่มเป็นที่น ่าเชื่อถือชองผู้อ ่าน ทั้งในกลุ่มวงการศึกษา พ่อแม่ผู้ปกครองและผู้อ่านทั้วไป ผู้อ่านมอง 
เห ็นว ่าเราเป ็นสำน ักพ ิมพ ์ท ี่ม ีค ุณ ภาพ ผลิตหนังสือที่เป็นประโยชน์ต่อสังคม จึงให้การสนับสนุนและ 
ติดตามหนังส ือชองทางสำน ักพ ิมพ ์อย ่างสม ํ่าเสมอท ุกกลุ่มเป ้าหมาย มีผู้อ ่านบางท่านก็เข ียนจดหมาย 
หรือโทรศัพท์มาติชมก็มี หรือโทรศัพท์มาสอบถามข้อมูลเพิ่มเติมก็มี เราก็จะแนะน่าให้ทำให ้ทางสำนัก 
พิมพ ์ม ีความภาคภูม ิใจในระดับหนึ่งท ี่สามารถทำให ้ผ ู้อ ่านไต ้ร ับประโยชน ์จากการอ่านหนังส ือชองทาง 
สำนักพิมพ์ 10

10. ป็ญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปล
10.1 ผู้แปลยังมีฝ็ ม ือในการแปลไม่ไต้มาตรฐาน บางทีผ ู้แปลมีความรู้ในเน ื้อหานั้น ๆ 

ดี เช ่น ว ิทยาศาสตร ์แต ่การแปลว ิทยาศาสตร ์จากภาษาอ ังกฤษก ็ทำให ้ผ ู้แปล  
แปลได ีใม ่ด ีเท ่าท ี่ควร ทำให้ทางสำนักพิมพ์ต้องเส ียเวลาในการตรวจสอบและ 
เร ียบเร ียบควรจัดให ้ม ีการอบรมการแปลให ้น ักแปลแต ่ละประเภท เพราะเมื่อ 
นักแปลยิ่งน้อย ค่าแปลก็จะยิ่งแพง

10.2 สภาพเศรษฐกิจที่ค ่าเงินบาทลดลง ทำให์มีค่าใช้จ่ายทางต้านลิชสืทธิ้ส ูงกว่าแต่ 
เดิมมาก ชึ่งเป็นผลกระทบที่ทำให้หนังสือมีราคาแพงชื้น

1 0 .3  น ิส ัยร ักการอ ่านชองคนไทยท ี่ย ังม ีน ้อยเม ื่อ เท ียบก ับน ักอ ่านชาต ิอ ื่น  ชื่งมีผล
กระทบต่อยอดการจำหน่ายหนังส ือ และทำให้หนังสือมีราคาแพง เพราะพิมพ์ 
น้อยแต่ต้นทุนสูง

1 0 .4  ชาดการสนับสนุนจากภาครัฐบาล ท ี่ไม ่ค ่อยให้ความสำคัญกับการอ่านและการ 
ผลิตหนังสือเท่าที่ควร รัฐบาลควรจะลดอัตราภาษีค ่ากระดาษที่จะน่ามาพิมพ์
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หนังสือให้น้อยกว่าในปิจจุบัน เพราะกระดาษเป็นปิจจัยสำคัญที่ฑำให้ตันทุนการ 
ผลิตมีราคาแพง

1 1 .แนวโน้มของสังคมท่ีมีอิทธิพลค่อการอ่านหนังลีอแปล
คิดว่าแนวโน้มของสังคมไม่ได้มีอิทธิพลต่อการอ่านหนังสือแปลโดยตรง แต่เป ็นเพราะ 

ปีญหาความไม่ค ่อยรักการอ่านชองคนไทยที่ไม ่ได้ร ับการปลูกฝังมากกว่า เพราะถ้าผ ู้อ ่านได้ร ับการปลูก 
ฝังให ้ม ีน ิส ัยรักการอ่านตั้งแต่ว ัยเยาว์ เมื่อเติบโตขึ้นเขาก็จะมีนิสัยรักการอ่านติดตัว ไม1ว่าจะเป็นหนังสือ 
ประเภทไหนเขาก็จะอ่านได้ โดยเฉพาะในสภาพปิจจุบันที่มีสื่อต่าง ๆเช ้ามามากขึ้น ทั้งโทรทัศน์ เคเบ ิลทีว  ี
วิดีโอ หรือแม้แต่อินเตอร์เน็ต ก็ล ้วนแล้วแต่แย่งความสนใจในการอ่านหนังสือจากที่ไม่ค ่อยจะอ่านของผู้ 
อ่านไปแล้ว เพราะฉะนั้นการปลูกฝังนิสัยรักการอ่านจึงเป็นสิ่งสำคัญและเป็นพื้นฐานที่ด ีต ่ออนาคตชอง 
ประเทศ

1 2. การขยายตัวจองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
การขยายตัวท ี่ม ีมากขึ้นของหนังส ือแปลนับว่าเป ็นผลดีต ่อส ังคมไทยมากกว่าม ีผลเส ีย  

เพราะกระต ุ้น ให ้เก ิดการอ ่านมากข ึ้น  นอกจากนี้การมีหน ังส ือแปลออกมามาก ๆ ทำให ้ผ ู้อ ่านได ้ร ับรู้ 
สถานการณ ์และความเป ็นไปของโลกได ้เท ียบเท ่าผ ู้อ ่านชาต ิอ ื่น  ทำให้ส ังคมไทยมีความรู้ท ี่หลากหลาย 
เพราะบางเรื่องก็ไม่สามารถหานักเขียนไทยเขียนได้ หรืออาจต้องใช้ระยะเวลาในการเขียนนาน เพราะ 
ฉะน ั้นการแปลจึงเป ็นการย ่นย ่อระยะเวลาในการเร ียนรู้ให ้เร ็วข ึ้น  ทำให ้ผ ู้อ ่านคนไทยได้ร ับองค์ความรู ้
ให ม ่ๆ  ท ี่สามารถนำมาปรับใช ีให ้เช ้าก ับสถานการณ ์ของช ีว ิตประจำวันชองตนเองหรือชองประเทศได  ้
ส่วนผลเสียนั้นอาจจะมาจากเนื้อหาที่ซ ักจูงไปในทางที่ไม'ดี ซึ่งก็มีเพียงส่วนน้อย ก็ขึ้นอยู่ก ับระตับการ 
ศึกษาและสภาวะแวดล้อม รวมไปถึงวิจารณญาณของผู้อ ่านว่าสามารถแยกแยะได้เพียงใด

1 3. วัตถุประสงคํในการอ่านหนังสือแปลของผู้อ่าน 
า 3.1 เพื่อความเพลิดเพลิน 
1 3.2  เพื่อแสวงหาความรู้เพ ิ่มเติมและเพื่อการศึกษา
1 3 .3  เป็นรสนิยมส่วนตัวที่ชอบอ่านหนังสือแปล
า 3 .4  เป็นการพัฒนาและยกระดับคุณภาพชีวิตของตนเอง
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กองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สภาวิจ ัยแห่งชาติ

1. ประวํติผู้ให้สัมภาษณ์ ผู้อำนวยการกองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สภาวิจัยแห่ง«าติ
. ( ส ัม ภ า ษ ณ ์ 1 5  ก ัน ย า ย น  2 5 4 2 )

มีหน ้าท ี่ด ูแลและประสานการทำงานซองฝ่ายบริหารงานแปล ฝ ่ายว ิเทศส ัมพ ันธ์ ฝ ่ายให ้ 
ความร่วมมือกับนักวิจัยชาวต่างประเทศ

2. ประว้ดชองกองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ
โครงการจัดแปลหนังสีอของสำนักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ เริ่มต้นตั้งแต่ปี พ.ศ. 

2 5 0 3  โดยมีกองแปลและวิเทศสัมพันธ์ เป็นหน่วยงานที่รับผิดช อบ โครงการน ี้ การจัดตั้งโครงการจัด 
แปลหนังสือขึ้นมาก็เน ื่องมาจาก ในสมัยก่อนนั้นยังไม่มีหน่วยงานใดที่จะแปลหนังสือแนววิชาการที่เป็น 
ประโยชน ์ต ่อประเทศมากน ัก หน ังส ือแปลส่วนใหญ ่ในสมัยน ั้นก ็จะเป ็นน ิทานและนิยายเส ียส ่วนมาก 
รัฐบาลจึงเห ็นว่า ในสภาวิจ ัยน ั้นมีหน่วยงานฮึ่งม ีผ ู้เช ี่ยวชาญและผู้ทรงคุณวุฒ ิในสาซาวิชาต่างๆอยู่เป ็น  
จำนวนมาก ในการค ัดเล ือกหนังส ือแปลที่จะเป ็นประโยชน์ต ่อประเทศชาติ สามารถถ่ายทอดความรู ้
เทคโน โลย ีและว ัฒ น ธรรมท ี่เป ็น ประโยชน ์เพ ื่อจากภาษาต ่างประเท ศมาเป ็น ภาษาไท ย จ ึงไต ้ก ่อต ั้ง 
โครงการนี้ขึ้น เพ ื่อให ้ความรู้แก ่น ักเร ียน นักศึกษา หรือประชาชนทั่วไปไต้รับความรู้และสามารถนำไป 
ปรับใช้ไต้ โดยไม่ไต้หวังผลทางการค้า

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลชองสำนักงานคณะกรรมวิจัยแห่งชาติ
3.1 แนวหนังสือแปล

สำนักงานคณะกรรมการวิจ ัยแห่งชาติม ีนโยบายสนับสนุนการแปลหนังสือ 
ทั่งต ้านว ิทยาศาสตร์และส ังคมศาสตร์ โดยจำแนกตามสาซาวิชาซองสำนักงานฯ  
10  สาซา เป็นสาซาวิทยาศาสตร์ 5 สาซา และสังคมศาสตร์ 5 สาซา คือ ว ิท ยา- 

ศาสตร์กายภาพและคณิตศาสตร์, วิทยาศาสตร์การแพทย์, ว ิทยาศาสตร์เคมีและเภสัช, เกษตรศาสตร  ์
และชีววิทยา, วิศวกรรมศาสตร์และอุตสาหกรรมวิจัย, ปรัชญา, นิติศาสตi _ รัฐศาสตร์และรัฐประศาสน- 
ศาสตร์,_ เศรษฐศาสตร์,_ ส ังคมวิทยา

3.2 การพัดเสือกต้นฉนับ
3 .2 .1 .  สาซาว ิชาการซองสำน ักงานคณะกรรมการว ิจ ัยแห ่งชาต ิจะเป ็นผ ู ้

เสนอรายชื่อหนังสือต่างประเทศที่ควรแปลให้แก่กองแปล เพื่อซอ 
อนุมัต ิจ ัดแปล โดยจะมีคณะกรรมการของสถาบันเป็นผู้พ ิจารณา 
ร่วมกัน

3 .2 .2  บ ุคคลภายนอกท ี่ม ีความสนใจในการแปลห น ังส ือสามารถท ี่จะ  
เสน อห น ังส ือต ่างประเทศท ี่ค ิดว ่าควรแปลไต ้ท ี่กองแปลโดย  
ห น ังส ือท ี่จะพ ิจารณ าค ัด เล ือก เพ ื่อน ำม าแป ลน ั้น  จะต้องเป ็น
หนังสือที่ตรงกับจุดประสงค์และสาขาวิชา



3.3 การคัดเลือกนักแปล
ผู้แปลหนังส ือในโครงการจัดแปลฯของสำน ักงานฯ ประกอบด้วย นักแปล 
ซองกองแปลและวิเทศสัมพ ันธ์ และน ักแปลภายนอกท ี่ม ีความร ู้ภาษาไทย  
ภาษาต ่างประเทศ และรอบรู้ในเรื่องท ี่จะแปลเป ็นอย่างด ี น ักแปลภายนอก  
อาจเสนอขอจัดแปลหนังสือได้ตลอดเวลา โดยสำนักงานฯ เปิดโอกาสให้น ัก 
แปลได้ค ัดเล ือกหนังส ือท ี่ตนสนใจและถนัดที่จะแปลแล้วจ ึงเสนอขออนุม ัต ิ 
จัดแปลตามระเบ ียบต่อไปทั้งน ี้ทางสำนักงานฯ ได ้กำหนดระยะเวลาในการ 
จ ัดแป ลห น ังส ือไว ้เล ่มละ 2 ปี นอกจากน ั้น ทางสำน ักงาน ฯได ้ค ัด เล ือก  
หน ังส ือท ี่จะสน ับสน ุนให ้จ ัดแปลไว ้ แล ้วจ ัดประกวดหาผ ู้แปลท ี่ม ีความ  
สามารถรับไปจัดแปลอีกทางหนึ่ง

4. การจัดการด้านลิชสิทร้ี
4.1 การติดต่อขอลิฃสิทร้ี

การจ ัดแปลหน ังส ือจากภาษาต ่างประเทศมาเป ็นภาษาไทยน ั้น  สำนักงานฯ ได ้ 
ดำเนินการขอลิฃสิทธิ๙ 2 ทางคือ

4.1.1  ติดต่อซื้อลิฃสิทธิ๙จากสำนักพิมพ์ต่างประเทศโดยตรง
4 .1 .2  ต ิดต ่อขอความร ่วมม ือจากองค ์กรต ่างประเทศ องค ์การระหว่าง  

ประเทศ เซ่น บ.S.Information Service,Food and Agriculture 
Organization of the United N ations, International Labour 
Organization เป ็นต ้น ซ ึ่งสำนักงานฯ จะได ้ร ับการสน ับสน ุนให ้จ ัด  
แปลโดยไม่เสียค่าตอบแทน

4.2 การจ่ายค่าลิชสิทร้ีต้นฉบับ
สำนักพิมพ์ต ่างประเทศบางสำนักพิมพ์จะไม่ค ิดค่าลิขสิทรี้ เน ื่องจากเห็นว่า 

เป ็นหน ่วยงานของรัฐบาล ท ี่น ำไป จ ัดแป ลเพ ี่อม ุ่งให ้ความร ู้ก ับคน ใน ชาต ิเป ็น  
หลัก ม ืได ้ม ุ่งหวังผลทางการค้า ส่วนสำนักพ ิม พ ์ที่ค ิดนั้น ทางกองแปลฯจะเสีย 
อ ัตราค ่าล ิขส ิทธ ี้ 5 - 6  % โดยจ่ายค่าล ืซสิทรี้เป ็นเงินก้อนครั้งเด ียว จากนั้นล้ามี 
การพิมพ์ซื้าก็จะมืการแจ้งให้ทางเจ้าของลิขสิทธิ”ทราบ

4.3 การจ่ายค่าลิขสิทร้ีค่าแปล
ทางกองแปลฯ จ ะจ ่าย เง ิน ท ั้งค ่าแ ป ล  และค ่าต รวจข ัด เกลาภ าษ า  

โดยแบ่งอัตราดังนี้
4 .3 .1  ผลงานแปลที่ม ีค ุณภาพดีสมควรพิมพ ์เผยแพร่ ผู้แปลจะได้ค ่าแปลใน  

อ ัตราไม ่เก ิน  8 0 0 บาท ต่อ 1 , 0 0 0 คำ โดยทางกองแปลจะจ่ายค่า 
แปลไม่เก ิน 70,000 คำ หากมีจำนวนคำเก ินต้องพ ิจารณาเป ็นกรณ ี 
ไป โด ยใช ้เฉ พ าะการแป ลจากภ าษ าอ ังกฤษ  ฝรั่งเศส และเยอรม ัน  
ส่วนภาษาอื่นๆ จะพิจารณาเป็นกรณีไปเซ่นกัน
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4 .3 .2  ผ ู้ตรวจและข ัดเกลาภาษาจะได ้ร ับ เง ินค ่าตรวจและข ัดเกลาภาษาต ้น
ฉบบแปลหน ้าละไม ่เก ิน  2 0 0  บาท (รทน ้ายก จำนวน 2 2  บรรทัด) 
ท ั้งน ี้ค ่าตรวจและข ัด เกลาจะต ้องม ีอ ัตราท ี่ไม ่เก ินกว ่าคร ึ่งหน ึ่งชอง  
อัตราค่าแปลในแต่ละเล ่ม

5. การบรรณาธิกรณ์หนังสือแปล
เม ื่อเจ ้าท ี่ของกองแปลฯไต้ตรวจสอบความถูกต้อง?]องต้นฉบับแปลเป็นครั้งส ุดท้ายหลัง 

จากตรวจขัดเกลาภาษาแล้ว จากนั้นก็จะจัดทำคำแถลง วางรูปเล่มให้อยู่ในมาตรฐานของหนังสือแปลซอง 
สำนักงานฯ และส่งให้[รงพิมพ์องค์การค้าของคุรุสภาซึ่งเป ็นผู้เอ ื้อเฟ้อการลงทุนในต้านการจัดพิมพ์ โดย 
ที่เจ้าหน้าที่ฯและฝ่ายวิชาการของโรงพิมพ์จะร่วมกันพิจารณาแบบปกของหนังสือ และพิสูจน์อักษรก่อน 
สั่งพิมพ์เรื่องละประมาณ 2 - 3  ครั้ง โดยมียอดพิมพ์ที่จำนวน 2 ,0 0 0  เล่ม

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
มีสองกรณี ถ ้าเป็นกรณีที่ทางกองแปลหรือทางแต่ละสาขาวิชาการของสำนักงานฯ เป ็นผ ู้ 

คัดเลือกหนังสือที่จะนำมาจัดแปล ทางกองแปลหรือสาขานั้นฯ จะเป็นผู้พ ิจารณาหาผู้ท ี่ม ีความรู้ ความ 
เช ี่ยวชาญในต้านการแปลตามสาขาวิชาของหนังสือเล่มนั้นๆ โดยจะมีการประกวดการแปล โดยให้ผู้แปล 
ส่งต้นฉบับที่ลองแปลเข้ามาประกวด แล้วจึงคัดเลือกผู้แปลที่เหมาะสมอีกที สำหรับในกรณีที่ม ีผู้แปล
เสนอหนังสือที่ควรจะแปลเข้ามา ทางสำนักงานก็จะมีการตรวจสอบและให้ทางผู้แปลหาทีมงานผู้เช ี่ยว 
ชาญเพื่อตรวจสอบและขัดเกลาสำนวนภาษา แต่ถ ้าไม่มีทางกองแปลจะเป็นผู้จ ัดหาให้

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
หนังสือแปลซองโครงการจัดแปลฯ มีวางจำหน่ายที่ กองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สำนัก 

งานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ และศึกษาภัณฑ์พาณิชย์ ซึ่งทั้งสองหน่วยงานนั้นชื้อหนังสือทางไปรษณีย  ์
ด้วย นอกจากนี้ย ังมีวางจำหน่ายหนังสือในมหาวิทยาลัยต่าง  ๆ และร้านค้าทั้วไปรับหนังสือไปจำหน่าย 
ปลีกอีกหลายแห่งด้วยกัน เซ่นศูนย์หนังสือจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เป็นต้น 8

8. การโฆษณา ประชาสัมพันธ์
8.1 ลงโฆ ษณ าในน ิตยสาร วารส ารต ่างๆ ซึ่งเป ็นที่สนใจของประชาชนโดยทั้วไป  

ประมาณปีละ 4 - 5  ครั้ง เช่น มติชนสุดสัปดาห์ สยามรัฐสัปดาห์ว ิจารณ ์ เนชั๋น  
สุดสัปดาห์ เทคโนโลยีชาวบ้าน เป็นต้น

8.2  นำรายชื่อหนังสือแปลลงเผยแพร่ในหนังสือข่าวสำนักงานคณะกรรมกาวิจัยแห่ง 
ชาติ

8 .3  เผยแพร่ทางวิทยุกระจายเสียงแห่งประเทศไทย ทุกครั้งที่จัดพิมพ์หนังสือแปล 
เล่มใหม่เสร็จ

8 .4  จัดทำรายชื่อหนังสือแปลและส่งไปยังสถานศึกษาต่างๆ ส่วนราชการและรัฐ 
วิสาหกิจ ร้านจำหน่ายหนังสือ ฯลฯ
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8.5  นำหนังสือแปลไปร่วมแสดงและจำหน่ายในงานนิทรรศการทางวิชาการเป็นRร้ัง
คราว

9 .  ค ว า ม พ ึง พ อ ใ จ ช อ ง ผ ู้อ ่า น ท ี่ม ีต ่อ ส ำ น ัก พ ิม พ ์
ดูจากยอดจำหน่ายหนังส ือท ี่ได ้จ ัดจำหน่ายออกไป ซึ่งบางเล่มก็ได้รับผลตอบรับค่อน 

ข้างดี และมีการพิมพ์'ส์า หรือเม ื่อม ีÇทรไปออกร้านนิทรรศการต่างๆ ก็จะมียู้อ ่านกลุ่มหนึ่งที่ให ้ความ 
สนใจและติดตามผลงานชองทางกองแปลอย่างศมํ่าเสมอ หรือบางเล่ม ครู อาจารย ์ ก ็สามารถนำไปใช ่ใน  
การเรียนการสอนในระดับต่าง ๆ

1 0. ป้ญหาและอุปสรรคใน การจัดทำหนังสือแปล
1 0.1 บ ุคคลากรผ ู้ทำหน ้าท ี่เป ็นกองบรรณ าธ ิการของกองแปลและว ิเทศส ัมพ ันธ ์ม  ี

จำนวนน้อย
1 0 .2  มีงบประมาณในการจัดทำน้อย
1 0 .3  การต ิดต ่อเพ ื่อขอลิขส ิทธี้จากเจ ้าของลิขส ิทธี้น ั้นใข ้เวลานาน บางเล ่มใช ้เวลา 

ถึง 6 - 1 2  เดือน
1 0 .4  ต้องส่งปกให้ทางเจ้าของลิขสิทธิ้พิจารณาทุกเล่ม
1 0 .5  หลายๆหน่วยงานยังไม่เห ็นความสำคัญของการแปล ควรจะช่วยกันผลักดัน

ให ้มากกว ่าน ี้

1ใ. แนวโน้มชองสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการอ่านหนังสือแปล
การเพิ่มปริมาณของร้านหนังสือเป ็นอีกบทพิส ูจน ์หนึ่งท ี่ทำให ้เห ็นว่าคนไทยมีการอ่าน  

หนังสือมากขึ้น คนเข้าร้านหนังสือเยอะขึ้น สำหรับสื่อต่างๆ ที่เข ้ามามีอิทธิพลต่อการใช้ช ีว ิตประจำรัน 
นั้น สื่อแต่ละชนิดก็อาจจะเป็นที่สนใจของคนแต่ละรัย เมื่อเขาผ่านช่วงใดช่วงหนึ่งในชีวิตไป การใช่ชีวิต 
ของบุคคลนั้นก็จะเปลี่ยนไปตามอายุ

โลกในปิจจุบันเป็นโลกที่ไร้พรมแดน การท ี่เราได ้เร ียนรู้เขาร ู้เรา รู้ความคิด ความอ่าน  
ของแต่ละประเทศ ทำให้เรามีประสบการถ!ในสิ่งที่ไกลตัวเราออกไป ถ ้าเราอ ่านแต่เร ื่องใกล้ต ัว ก็อาจจะ 
ทำใหโลกของการรับรู้ของผู้อ่านแคบลง เพราะฉะนั้น เราต้องเปิดช่องรับรู้ ความคิด ข่าวสารที่อยู่ไกล 
ออกไปด้วย

1 2. การชยายตัวชองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
การขยายตัวชองหนังสือแปลมากๆ เป็นสิ่งดี และควรจะมีหนังสือแปลทุกประเภท ไม ่

ควรจำกัดแค่แนววิชาการ หรือนิทาน น ิยายเท ่าน ั้น เพื่อให้คนไทยได้มีโอกาสอ่านหนังสือแปลหลายๆรูป  
แบบ ส่วนผู้อ่านจะรับวัฒนธรรมจากชาติต่าง าที่ม ีอยู่ในหนังสือแปลมาด้วยหรือไม่นั้น ขึ้นอยู่ก ับตัวบุคคล 
บางคนอ่านแล้วอาจจะนำไปประยุกตํใช ้ แต่บางคนอ่านแล้วอาจจะมีใจเอนเอียงไป แต่ก็ต้องขึ้นอยู่ก ับ 
สภาพแวดล้อมและปิจจัยหลายๆอย่างประกอบกัน มิได้เก ิดจากการอ่านหนังสือแปลเพียงอย่างเดียว
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1 3. ผู้วัตถุประสงค์ในการอ่านหนังสีอแปลของผู้อ่าน
ถ้าเป็นหนังสือที่ผ ู้อ ่านนำไปใช้ประโยชน์ได้ ก็จะเป็นที่สนใจของเขา หรีอถ้าครู อาจารย ์ 

เห ็นว่าเป ็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนก็สามารถนำไปใช้ได้

ศูนย์พ ัฒนาหนังสือ ทรมวิชาการ ทระทรวงศึกษาธิการ

1■  ประวัติผู้ให้สัมภาษณ์คุณจินตนาใบกาชูยี ( ส ัม ภ า ษ ณ ์ 1 3  ต ุล า ค ม  2 5 4 1 )

ปัจจุบันเป็นนักวิชาการศึกษาระดับ 8 ซองศูนย์พัฒนาหนังสือ ทำหน้าที่ห ัวหน้ากลุ่มพัฒนา 
หนังสือแปลของศูนย์พัฒนาหนังสือ กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ หน้าที่ความรับผิดชอบ ศึอ ดูแล 
เร ื่องการผลิตหนังสือแปลที่จะมาเสริมมาช่วยในการเรียนการสอนของครูและนักเรียน น ักศึกษา ที่อยู่โน 
ความดูแลซองกระทรวงศึกษา ทั้งในระดับอุดมศึกษา

2. ประว้ดิและหน้าที่จองศูนย์พัฒนาหนังสือ กรมวิชาการ
เริ่มก่อตั้งเมื่อปี พ.ศ. 2 5 2 1  ปัจจุบันได้จัดทำหนังสือแปลออกมาแล้วประมาณ 1 3 0 - 1 4 0  

เล่ม โดยได้ร ับงบประมาณในการผลิตจากรัฐบาล จุดประสงค์ในการทำหนังสือแปลของศูนย์พัฒนา
หนังสือก็เพี่อต้องการให้หนังสือแปลที่เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนมีจำนวนมากขึ้นๆ เพี่อช่วยคร ู
ในการปรับปรุงการเรียนการสอนของครูและนักเรียน นอกจากนั้นยังม ีหน้าที่ส ่งเสริมการแปลทั้วๆ ไป 
คือ พยามยามหารูปแบบพัฒนาการแปลของทั้งประเทศ การตั้งเครือข่ายนักแปลขึ้นมา จากครูอาจารย ์ 
ในจังหวัดต่างๆ และจัดอบรมการแปลชนิดต่างๆ ให ้ เช่น แปลสารคดี แปลวรรณคดี แปลวิชาความรู้ 
ทางด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยีส ิ่งท ี่เป ็นความรู้ ด ู่ม ีอการเรียนการสอนวิชาต ่างๆ ให ้ก ับคร ูอาจารย ์ และ 
ให้เขาแปลหนังสือและเอกสารที่เก ี่ยวช้องที่เราต้องการ

3. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลของศูนย์พัฒนาหนังสือ
3.1 แนวหนังสือแปลซองศูนย์พัฒนาหนังสือแห่งชาติ

3 .1 .1  หน ังส ือว ิทยาการสำค ัญ ๆ ( Great Book) ได ้แก ่หน ังส ือท ี่เป ็นแนวค ิดพ ื้นฐาน  
หน ังส ือท ี่ม ีเน ื้อหาท ันสม ัยใช ่ได ้ตลอดไป หน ังส ือค ู่ม ือคร ูและหน ังส ือเสร ิม  
ป ระส บ การณ ์ใน ส าขาว ิชาต ่างๆ สำหรับครู และน ักเร ียน น ักการศ ึกษา นัก 
ว ิชาการ ผ ู้ปฏ ิบ ัต ิงาน และผู้บริหาร ตลอดจนประชาชนทั้วไป เพ ี่อนำไปใช ่ใน  
การพ ัฒนาความรู้และการปฏ ิบ ัต ิงาน ได้แก่ หนังสืออ่านเพิ่มเติม หนังสือ 
ส่งเสริมการอ่าน และหนังสืออ้างอิง

3 .1 .2  แปลวรรณกรรมที่ได ้ร ับการยกย่องของประเทศต่างๆ แลหนังสือสำหรับเด็กตาม
โครงการใน ระด ับอาเซ ียน  และระด ับภ ูม ิภาคเอเช ียแปซ ิฟ ิก โดยเน ื้อหาและ  
หนังสือแปลของศูนย์พ ัฒนาหนังสือ แบ่งออกเป็น 18 สาขา ด ังน ื้สาขาว ิท ยา- 
ศ าสตร ์และเท คโน โลย ี, คณ ิตศาสตร ์, ส ิ่งแวดล ้อม,คอมพ ิวเตอร ์, พ ลศ ึกษา, 
ศ ิล ป ศ ึก ษ า, ส ุขศ ึกษา, ดนตรี, เกษตรศาสตร์, ช ่างอ ุตสาหกรรม, คหกรรม-
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ศาสตร ์, ธ ุรก ิจ , ก าร ศ ึก ษ า, ส ังคมศาสตร์, จ ิตว ิทยา, ว ัฒนธรรม, 
ภูมิศาสตร์, ประว้ตศาสตร์

3.2 การคัดเลือกต้นฉนับ
3 .2 .1  เป ็นหน ังส ือท ี่คณ ะกรรมการอำนวยการแปลหน ังส ือกำหนดให ้แปล หริ& 

หนังส ือท ี่ม ีผ ู้เสนอให ้แปล หรือหนังส ือท ี่ม ีผ ู้แปลแล้วนำมาเสนอให ้พ ิจารณาจัด  
พิมพ์

3 .2 .2  เป ็นหน ังส ือท ี่เหมาะก ับคร ู อาจารย ์ น ักว ิชาการ และน ัก เร ียน  นิสิต น ักศ ึกษา 
เพื่อใช้ประกอบการเรียนการสอน

3.3 การคัดเลือกนักแปล
ผู้แปลอาจเป็นครู อาจารย ์ น ักวิชาการ และผู้ที่สนใจในการแปล ช ึ่งเป ็นผู้ท ี่ม ีความรู ้

ในสาขาวิชานั้น และเป็นผู้ท ี่ม ีความชำนาญในด้านการแปล รวมทั้งมีความสันทัดทาง 
ภาษาไทย เพ ื่อให้การแปลสละสลวยน่าอ่าน

4. การจัดการต้านลิขสิทธ้ี
4.1 การติดต่อซอลืขสิทธ้ี

หลังจากมีมติให้แปลหนังสือเล่มนั้นแล้ว ทางศูนย์พัฒนาหนังสือจะทำเรื่องเพื่อ 
เสนอให้ทางกรมวิชาการเป็นผู้พ ิจารณาอนุมัติ และดำเนินการซอลิขสิทธิ้ดังกล่าว โดยม  ี
การลงนามในสัญญาสิขสิทธิ้ระหว่างกรมวิชาการและผู้เป ็นเจ ้าของลิฃสิทธิ0หนังสือเล่ม 
นั้น โดยกรมวิชาการจะเป็นผู้จ ่ายค่าใช้ล ิขสิทธี้ สำหรับหนังสือบางเล่มที่ทางกรมวิชาการ 
ไม่สามารถติดต่อกับเจ้าของลิฃสิทธิได้ ก็จะทำเรื่องส่งไปให้กรมทรัพย์สินทางปัญญาเป็น 
ผู้ติดต่อกับเจ้าของลิขสิทธิไห้

ส ่วนใหญ ่ทางศ ูนย ์ฯจะต ิดต ่อซอล ิซส ิทธ ิ0จ าก ป ร ะ เท ศ อ เม ร ิก าก ับ แ ต ่เร าก ็ม ี 
โครงการที่เราจะทำกับทวิภาคี ประเทศต่อประเทศ เช่นประเทศญี่ป่น เราก็จะได้จาก 
ญี่ป่น แต่ต ้นฉบับส่วนใหญ่เป ็นภาษาอังกฤษ แล้วก็ม ีโครงการที่เราทำกับยูเนสโก ซ่ึงมี 
สมาชิกของยูเนสโกซึ่งมีประมาณ 2 0  ประเทศมาร่วมลงมีอทำงานที่เป็นหนังสือให้เด็ก 
และเยาวชน แล้วเราก็เอาหนังสือมาแปล ซึ่งเป็นเรื่องของวัฒนธรรม ด้านปัญหาปัจจุบัน 
ซึ่งเกี่ยวช้องกับวัฒนธรรม เช่นทางด้านนิเวศวิทยา เราก ็เอามาแปล

4 .2  การจ่ายค่าลิขสิทธิ้ดันฉบับ
ส่วนใหญ่ทางกรมวิชาการจะขอจ่ายเจ้าของลิขสิทธี้เป็นเงินประมาณ 1 3 0 0  - 1 5 0 0  

บร$ ซึ่งเป็นอัตราที่กรมวิชาการขอนุญาตจากสำนักงบ กระทรวงการคลัง และจะต่อ 
รองกับเจ้าของลิซสิทธิ๙ภายในงบ โดยเราพิจารณาจากจำนวนความหนาของหน้า ค ุณค่า 
หนังส ือและก็ความยาก โดยทางกรมวิชาการจะแจ้งให้ให้ทางเจ้าของลิฮสิทธิ๙ทราบว่า 
เพ ื่อนำไปใช้ประโยชน์ซองการศึกษา และแจกจ่ายให้กับสถานศึกษาต่าง ๆ ซึ่งเจ้าซอง 
ลิขสิทธิ้ก็ก็มักจะให้ บางเล ่มก็ไม ่ค ิดราคา ก่อนค่าเงินบาทจะลด จะเสียค่าสิขสิทธิไ,ล่มละ 
ประมาณ 3 0 ,0 0 0  บาท แต่ตอนนี้ต ้องเพิ่มเป็นประมาณเล่มละ6 0 ,0 0 0  บาท ขึ้นอยู่กับ 
จำนวนหน้าของต้นฉบับ
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4 .3  การจ่ายลิขสิทธี้คาแปล
ผู้แปลจะได้รับอัตราค่าแปล 1 ,0 0 0  คำ ไม ่เก ิน 5 0 0  บาท (จากต ้นฉบ ับภาษาต ่าง 

ประเทศ) และจะได้รับหนังสือแปลที่พิมพ์แล้วจำนวน 2 5  เล ่ม ส่วนผู้ตรวจจะได้รับอัตรา 
ค่าตรวจชั้นด้นหน้าละ 2 3  บาท และการตรวจชั้นสุดท้ายหน้าละ 4 5  บาท รวมเป็นหน้า 
ละ 6 8  บาท และได้รับหนังสือแปลที่พิมพ์แล้วจำนวน 5 เล่ม

5. การบรรณาธิกรหนังสือแปล
5.1 เม ึ่อได้รับด้นฉบับแปลเรียบร้อยแล้ว คณะกรรมการจัดทำหนังสือแปลจะแต่งตั้ง คณะ

กรรมการที่เหมาะสมเพื่อพิจารณาตรวจสอบ และช ัดเกลาสำนวนภาษา ประมาณ 2 -
3  เดือน

5 .2  ทางศ ูนย์พ ัฒนาหนังส ือจะบรรณาธิกรหนังส ือแปลเป ็นช ั้นส ุดท ้าย จัดหารูปภาพ จัดทำ 
ร ูป เล ่ม  ปก และจัดเตรียมด ้นฉบับสำหรับพ ิมพ ์ โดยจะต้องมีคำนำ ประกาศเสนอกรม  
วิชาการและกระทรวงศึกษาธิการเพ ื่ออนุญาตให้ใซในสถานศึกษา

5 .3  จากนั้นศูนย์พ ัฒนาหนังสือจะกำหนดรายละเอียดการพิมพ์ท ั้งหมดให้แก่โรงพิมพ์คุร ุสภา 
และควบคุมคุณภาพการพิมพ์จนเสร็จเป็นรูปเล่ม

6. การควบคุมคุณภาพในการแปล
ทางกรมวิชาการจะแต่งตั้งคณะกรรมการจำนวน 1 - 3  คน (แล้วแต่ความยากง่ายของหนังสือ 

แต่ละเล่ม) เพื่อทำหน้าที่พ ิจารณาตรวจสอบด้นฉบับหนังสือแปล และแจ้งผลการตรวจสอบให้ทางกรม 
วิชาการ หากด้นฉบับควรมีการแก้ไช ผู้ตรวจสอบอาจจะส่งกลับให้ทางผู้แปลเป็นผู้แก้ไข หรือผู้ตรวจสอบ 
อาจจะแก้ไขเองโดยปรึกษากับผู้แปล ในกรณ ีท ี่ม ีป ิญ หา ทางศูนย์จะนำเสนอให้คณะกรรมการจัดทำ
หนังสือแปลสาขาต่าง ๆ ทราบเพื่อหาทางแก้ไข โดยเฉพาะเรื่องของสำนวนภาษาที่ม ีส ่วนทำให้หนังสือมี 
ความน่าอ ่าน

7. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
ขึ้นอยู่กับแต่ละเล่ม ถ้าทางศูนย์พัฒนาหนังสือได้แจ้งกับทางเจ้าชองล ิข ส ิทธี้ว่าหนังสือเล่มนี้จะ 

มีการจำหน่ายเล่มนั้นก็จะมีการจำหน่าย แต่เราค ิดว่าบางเล่มน ี้ไม'ม ีความจำเป ็นในการจำหน่ายเราก็จะ 
ผลิตนิดเดียว และแจกโรงเรียนประถมศึกษาและมัธยมศึกษาทั่วประเทศ ตลอดจนสถาบันอุดมศึกษา 
และหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง โดยมีจำนวนพิมพ์ทั้งสิ้นสำหรับหนังสือระดับประถมศึกาา 4 5 ,0 0 0 - 4 8 ,0 0 0  
เล่ม หนังสือระดับมัธยมศึกษาขึ้นไป 1 0 ,5 0 0 - 1 1 ,5 0 0 0  เล่ม และหนังสือประเภทดู่ม ือหรืออ้างอิง 
พิมพ์จำนวน 8 ,5 0 0  เล่ม โดยบางเล่มจะมอบให้องค์การค้า คุรุสภาจัดพิมพ์และจำหน่าย 8

8. ป็ญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปล
8.1 ยังไม่มีการรวมตัวกันชองทุกส่วนในวงการแปล
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8 .2  การแปลย ังไม ่ม ีค ุณภาพ เพราะถ ้าไม ่ม ีค ุณภาพ ไม ่ซ ื่อส ัตย ์ สาระที่ผู้อ่านจะ'ได้'รับ 
ม ัน บ ิด เบ ือ น  เพ ราะฉะน ั้นตราบใดท ี่การแปลของเอกชนย ังไม ่ม ีการควบค ุม  
คุณภาพ ผู้อ ่านผู้ร ับสารจะเสียประโยชน์ หมายความว่าค ุณภาพที่เขาควรจะได้จะ 
ลดน้อยลง

8 .3  ปร ิมาณ น ักแปลย ังน ้อย โดยเฉพาะน ักแปลที่แปลอย่างซ ื่อส ัตย ์ท ี่ม ีการตกแต่งโดย  
เน ้นค ุณ ภาพ คงเน ั้อหาเด ิม  โดยเฉพาะด ้านความรู้ใม ่ควรแปลแบบเอาความผ ิดๆ  
ถ ูกๆมา แล ้วเอามาด ัดแปลงเข ียนตามใจชอบ ทำให้ความรู้ผ ิด ทำให้ผ ู้บริโภคเสีย 
เปร ียบและไม ่ร ู้ว ่าความรู้ท ี่ออกมาแบบผิด เป ็น ผลเส ียหายมาก ควรมีการตรวจ 
สอบค ุณภาพว่าตรงก ับต ้นฉบ ับหรือเปล ่า เพ ี่อผลประโยชน์ชองผู้อ ่าน เพิ่มทุนใน 
การผลิตก็ควรทำ แล้วก็หนังสือแปลถ้าเป ็นประโยชน์ในด้านการศึกษาจะจำหน่าย 
ได้ตลอด แต่ต้องเป็นความรู้ที่ยืนยง ใฮในต ้านการเร ียนการสอนไต ้นาน

8 .4  ภาคร ัฐดำรงในเร ื่องการร ักษาค ุณ ภาพมากจนมากเก ินไป ทำให ้การผลิตช ้าข ึ้น  
เพราะผ ่านขั้นตอนเยอะมาก แล ้วก ็บ ุคลากรก ็น ้อย แต่เรากำส ังห าว ิธ ีการให  ้
เอกชนช่วยมาทำงาน เราก ็เร ิ่มร ิเร ิ่มอย ู่ ถ ้าได้ผลก็จะเป ็นการเพ ิ่มปริมาณ

9. แนวโน้มชองสังคมท่ีมีอิทธิพลต่อการอ่านหนังสีอแปล
ต่อไปในโลกของ Information Age ข่าวสาร แน่นอนคนไทย คนที่ร ู้ภาษาที่จะอ่านตำรามี แต่ 

ไม่มากเมื่อเทียบกับประชาชนส่วนใหญ่ เพราะฉะนั้นมันต้องการการถ่ายทอด ความรู้ข ่าวสารต่างๆ ออก 
มาเป ็นภาษาของเรา บุคคลที่จะทำหน้าที่อ ันนี้ เราอาจจะไม่เร ียกว่าน ักแปลก็ได ้ แต่อาจจะเรียกว่าผ ู้เร ียบ  
เร ียงโดยที่ใช ้ภาษาเป ็นสื่อกลาง ถ่ายโอนความรู้ออกมาในเรื่องข่าวสารต่าง ๆสำคัญ ข่าวทุกอย่างในยุค 
โลกาภ ิร ัตน ์คนท ี่จะทำหน ้าท ี่เอาข ่าวมาบอก ต ้องอาศ ัยจะทำหน ้าท ี่ถ ่ายโอนภาษาต ่างประเทศมาเป ็น  
ภาษาของเรา แล้วก็จะนำออกมาเป ็นสื่อต่างๆ เช่นทางวิทยุ ทางทีวี ท ุกสิ่งท ุกอย่างต้องใช้การแปล แล้ว 
การแปลเช่นนี้สามารถทำเป ็นอาชีพไต้ ทำเง ินไต ้ คนที่แปลเองก็จะมีความรู้มาก หลายาคนท ี่เป ็นน ัก  
นิเทศศาสตร์หรือนักสื่อสารล้วนแต่ใช้ท ักษะการแปล ท ักษะการรู้ภาษาต่างประเทศส่ายทอดความรู้ออก  
มา เอาความรู้อ ันนั้นมาบอก ให้ก ับผู้ท ี่,รับสาร ดังนั้นนับรันการแปลจะมีความสำคัญมาก หนังสือแปลก็ 
เช่นเดียวกัน

ความโลกาภิรัตน์ ทำให้คนตื่นตัวในการขวนซวายหาความรู้มาอ่าน เพี่อเพิ่มพูนอาชีพของตัวเอง 
ความทันสมัยซองตัวเอง บางคนถึงกับเพี่อทำให้เป็นคนสมัยใหม่ขึ้น ส่วนในด้านของบันเทิงคดีก็มีส่วน 
ค ิอการท ี่เราม ีโอกาสด ูหน ังจ ีนหน ังญ ี่ป ่น ทำให้เราไต้ร ับรู้ว ัฒนธรรมขึ้นมาก็ทำให ้เราม ีโอกาสที่จะอ่าน  
เรื่องทางต้านบันเทิงคดีของเขา ซึ่งมันมีทางต้านวัฒนธรรมไต้เข้าใจมากขึ้น เพราะฉะนั้นคนไทยที่ชอบ 
อ่านหนังสือกำลังภายใน ดูหนังกำลังภายใน ดูหนังญี่ป่น อ่านหนังสือการ์ต ูนญี่ป ่นแล้วรู้เร ื่องเพราะเขา 
ซึมซาบวัฒนธรรมจากทั้งอ่านทั้งดูมาก เพราะฉะนั้นเขาก็รับเรื่องซองวัฒนธรรมไต้ธรรมดา เป ็นเรื่อง 
ธรรมดา และก ็ม ีความค ิดด ้วยว ่าต ่อให ้ว ัฒ น ธรรมพ วกน ี้เข ้ามาถ ึงแม ้ว ่าเราจะม ีล ักษณ ะผสมผสาน  
วัฒนธรรม แต่วัฒนธรรมไทยก็ยังคงคู่กันวัฒนธรรมไทยไม่เป็นอันตราย แล้วก็ไม่ถ ูกกลีน เราจะผสม 
ผสาน ถ ึงแม ้เราจะตูว ่าเด ็กวัยร ุ่นจะรับเอาวัฒนธรรมต่างๆมาทางด้านซ ึ่งเราค ิดว่าเป ็นวัฒนธรรมที่ไม  ่
สอดคล้อง แต่นั้นจะเป็นยุคหนึ่งเท่านั้นเอง ผ่านไปแล้วเขาก็ยังคงความเป็นวัฒนธรรมไทย ฉะนั้นถึงแม้
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1 0. การขยายตัวฃองหนังสือแปลและผลกระทบต่อผู้อ่าน
หนังสีอแปลมีจำนวนมากขึ้นในด้านความรู้ ตลาดนวนิยายยังคงเดิม นวนิยายเด็กจะมีเพ่ิม 

ข้ึน นวนิยายแปลชองเด็กวัยรุ่น นวนิยายเบสเซลเลอร์จะน้อยลง เพราะค่าลิขสิฑธ้ิแพง และหนังสีอจะมี 
ราคาสูงมาก คนไทยไม่มีแรงซ้ือ แล้วความท่ีจะเช้าใจเร่ืองวรรณกรรมดีดีฃองเขา คนท่ีจะอ่านเร่ืองน้ีจะ 
ต้องเคยชินกับระบบวรรณกรรมชองเขา สารคดีนับวันจะมากขึ้น โดยเฉพาะการพัฒนาของคนจะมากขึ้น

คนท่ีเขาอ่านหนังสือ คนท่ีเขาอ่านหนังสือแปลทางด้านนวนิยาย คือคนชอบอ่านบันเทิงเริงรมย์ 
เขาก็ชอบอ่านบันเทิงเริงรมย์อยู่แล้วไม่ว่าจะเป็นของไทยหรือชองต่างประเทศ แล้วมันได้รสท่ีแตกต่างกัน 
ได้เห็นความแตกต่างกันชองกัน เขาก็ยังชอบอย่างน้ีอยู่ แต่ในขณะที่คนที่อ่านหนังสือแปลด้านวิชาการ 
เขาไม่เคยสนใจเลย เซาจะเอาความรู้ แต่ว่าล้าเขาไดใช้หนังสือแปลของต่างประเทศ คือหนังสือท่ีเขียน 
โดยคนไทยในด้านความรู้จะเป็นรายละเอียดในด้านพื้นฐาน ไม่ได้ให้เรื่องเกี่ยวกับความคิดลึก เพราะ 
ฉะนั้นการที่คนจะอ่านหนังสือแปลด้านความรูขึ้นอยู่กับระดับการศึกษา เขาจะอ่านหนังสือความรู้ในขณะ 
ท่ีเขาเรียนหนังสือ แต่ในเม่ือเซาเช้าสู่ระดับอาชีพแล้ว เซาต้องการระดับความรู้ท่ีลึกๆ ที่เป็นวงลึกที่เกี่ยว 
ช้องกับอาชีพ ความสนใจของเขา เพราะฉะนั้นเขาไม่อ่านหนังสือไทย มันพอแล้ว เพราะเขาเรียนมาแล้ว 
และหนังสือที่เป็นหนังสือวิชาการมากๆ ซึ่งคนจะเอามาใช้เขาจะใช้หนังสือต่างประเทศและหนังสือแปล 
จากวิชานั้น แค่น้ันเอง เพราะฉะน้ันเขาจะไม่กลับไปอ่านหนังสือภาษาไทยท่ีแต่งโดยคนไทย นอกจาก 
เป็นวิชาชีพชั้นสูงเช่นทางด้านศิลปกรรม ทางด้านเกษตรซึ่งเรามีเทคโนโลยีของเราสูงที่มีเฉพาะสาขา แค่ 
น้ีเท่านั้นเอง 11

ว่าเราจะอ่าน หรือจะเดินไปดูวัฒนธรรมต่างชาติก็ไม่เป็นอะไรเลย ตราบใดท่ีวัฒนธรรมไทยยังได้รับการ
ส่งเสริมอยู่ และคิดว่ารัฐบาลโดยสำนักวัฒนธรรมก็คงจะไม่ยอมปล่อย ก็รณรงค์วัฒนธรรมไทยให้เด่นข้ึน
และนับวันจะมีมากข้ึน

1 1 .  ว ัต ถ ุป ร ะ ส ง ค ์ใ น ก า ร อ ่า น ห น ัง ส ือ แ ป ล ช อ ง ผ ู้อ ่า น
เขาอ่านหนังสือเพ่ือต้องการความรู้เพ่ือท่ีจะเอาไปใช้ เอาไปประกอบอาชีพ เพ่ือเอาไปสอน 

เอาไปปรับปรุงการทำงาน โดยเฉพาะคู่มีอปรับปรุงการทำงาน ดู่มีอการปรับปรุงตนเอง คู่มือการทำ 
อะไรต่อทำอะไร ด้านธุรกิจต่างๆ ซึ่งเด๋ียวน้ีคนนิยมอ่านหนังสือพวกนี้มาก เพราะฉะน้ันเซาจะอ่านซอง 
เขา เขาจะซ้ือเพ่ือซ้ือ เพ่ือให ้ตนเองรู้ข่าวสาร มีความทันสมัย ให ้เป็นนักคิด รู้ว่าวิทยาการสมัยใหมไ่ปถึง 
ไหนแล้ว ก้าวทันโลก ส่วนทางด้านบันเทิงก็เพื่อสนุกให้ได้ความรู้ได้ความคิดที่หลากหลายพอสมควร
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สรุปผลการวิเคราะห์และเปรียบเทียบการจัดทำหนังสือแปล 
ของสำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐ

สำนักพิมพ์เอกซนกลุ่มตัวอย่าง 5 แห่ง ได้แก่ สำนักพิมพ์ศู่แข่งบุ๊คส์, สำนักพิมพ์สุขภาพใจ, 
สำนักพิมพ์นํ้าฝน, สำนักพิมพ์ดอกหญ้า,และสำนักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ และองค์กรภาครัฐกลุ่มตัวอย่าง 2 
แห่ง ได้แก่ กองแปลและวิเทศสัมพันธ์ สภาวิจัยแห่งชาติ และศูนย์พัฒนาหนังสือแห่งชาติ กรมวิชาการ 
กระทรวงศึกษาธิการ โดยหัวข้อในการวิเคราะห์แบ่งออกเป็น

1. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปล
2. การจัดการด้านลิขสิทร
3. การบรรณาธิกรหนังสือแปล
4. การควบคุมคุณภาพในการแปล
5. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
6. การโฆษณา ประชาสัมพันธ์
7. ปีญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปล

1. นโยบายในการจัดทำหนังสือแปล
นโยบายในการจัดทำหนังสือแปลสำนักพิมพ์เอกชนและชององค์กรภาครัฐจะมีความแตก 

ต่างกัน โดยนโยบายซองสำนักพิมพ์ภาคเอกชนน้ันจัดทำหนังสือแปลก็เพ่ือจำหน่ายและผลทางธุรกิจ ใน 
ขณะที่องค์กรทางภาครัฐนั้นมีนโยบายในการจัดทำหนังสือแปลโดยมิได้มุ่งหวังผลกำไรทางการค้า แต่ 
เป็นนโยบายที่ต้องการให้หนังสือแปลมีส่วนในการพัฒนาการเรียนการศึกษาของคนในชาติเป็นหลัก 
สำคัญ

แ น ว ห น ัง ส ือ แ ป ล  แนวหนังสือของสำนักพิมพ์ภาครัฐและเอกชนก็มีความแตกต่างกันเช่น 
เดียวกัน โดยแนวหนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกชนนั้นจะเน้นเนื้อหาของหนังสือแปลที่ทางสำนักพิมพ ์
คิดว่าเป็นที่ต้องการของตลาดผู้อ่าน และพยายามคัดเสือกเน้ือหาท่ีคาดว่าจะขายได้และขายดี ผู้เขียนมี 
ซ่ือเสียงและมีกลุ่มผู้อ่านที่กว้าง เช่นหนังสือในแนว best-seller,นวนิยาย,เรื่องสั้น, HOW-TO, การ 
บริหาร การจัดการ การตลาด, การเรียนภาษา, สุขภาพ,จิตวิทยา,วรรณกรรมเยาวชน หนังสือเด็ก,เร่ือง 
ส้ัน เป็นส่วนใหญ่ ในขณะที่องค์กรภาครัฐนั้นจะเน้นหนังสือท่ีมีเน้ือหาตรงกับศาสตร์และสาขาวิชาทาง 
การศึกษา และเป็นหนังสือท่ีมีเน้ือหาเหมาะกับครู อาจารย์ นักเรียน นิสิต นักศึกษา เพ่ือนำไปใช้ 
ประกอบการเรียนการสอน ในขณะเดียวกันสำนักพิมพ์เอกชนบางสำนักพิมพ์ก็มีการผลิตหนังสือแปลที ่
สามารถนำไปใช้กับการเรียนการศึกษาได้เช่นกัน หนังสือแปลซองสำนักพิมพ์ นานมีบุ๊คส์ ได้มีการจัดทำ 
หนังสือแปลในแนวเสริมการเรียนวิทยาศาสตร์ หนังสืออ้างอิง และหนังสือสารานุกรม และองค์กรภาค 
รัฐคือ ศูนย์พัฒนาหนังสือแห่งชาติก็ได้มีการผลิตหนังสือในแนวรรณกรรมที่ได้ริบการยกย่องจากประเทศ
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ต่างๆและหนังสือสำหรับเด็กออกมาเช่นเดียวกัน แต่นโยบายของท้ังสำนักพิมพ์เอกซนและองค์กรภาครัฐ 
ท่ีเหมือนกันคือ หนังสือที่คัดเลือกนำมาแปลนั้นต้องเป็นหนังสือท่ีเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่าน

คัดเลือกต้นฉบับเพึ่ฮนำมาแปล ส่วนใหญ่ทั้งสำนักพิมพ์ในภาครัฐและเอกซนไม่มีความ 
แตกต่างกัน คือ มีท้ังต้นฉบับที่ทางสำนักพิมพ์หรือองค์กรเป็นผู้คัดเลือกเอง และหนังสือที่บุคคลภายนอก 
หรือผู้แปลนำมาเสนอให้จัดพิมพ์ สำหรับแหล่งในการคัดเสือกต้นฉบับซองสำนักพิมพ์เอกชนนั้นส่วน
ใหญ่จะหาต้นฉบับจากร้านที่จำหน่ายห้นังลือต่างประเทศ .ติดต่อกับตัวแทนซ้ือขายลิฃสิฑธ้ีในประเทศ, 
จากรายการหนังสือของสำนักพิมพ์ต่างประเทศ, จากตัวแทนของสำนักพิมพ์ต่างประเทศท่ีเข้ามาเสนอ 
ลิขลิทธิ้โดยตรงกับทางสำนักพิมพ์, และซื้อต้นฉบับจากการโปต่างประเทศ ส่วนแหล่งในการคัดเลือก 
ต้นฉบับขององค์กรภาครัฐนั้นจะเป็นการติดต่อกับองค์กรต่างประเทศต่างๆ เช่น ยูเนสโก หรือองค์กรใน 
ระดับภูมิภาคเอเชียแปซิฟิกเพื่อขอนำหนังสือมาจัดแปล ตามโครงการความร่วมมือ หรือติดต่อกับ 
สำนักพิมพ์ต่างประเทศโดยตรง และคัดเลือกจากรายการหนังสือของสำนักพิมพ์ต่างประเทศ

การค ัด เลือกนักแปล สำนักพิมพ์เอกซนนั้นจะคัดเลือกนักแปลโดยไม่ไต้คำนึงถึงช่ือเสียงผู ้
แปลมากนัก และเป็นนักแปลท้ัวไป แต่บางสำนักพิมพ์ เช่น สำนักพิมพ์คู่แข่งบุ๊คส์และนานมีบุ๊คส์อาจจะ 
คัดเลือกนักแปลที่มีช่ือเสียงบ้างเพ่ือกระตุ้นยอดจำหน่ายหนังสือ ส่วนองค์กรภาครัฐน้ันจะคัดเลือกนัก
แปลท่ีเป็นนักวิชาการ หรือครู อาจารย์ เป็นส่วนใหญ่ ทั้งน้ีเพราะหนังสือแปลซององค์กรภาครัฐนั้นเป็น 
หนังสือในแนววิชาการจึงจำเป็นต้องคัดเลือกผู้ที่มีคุณวุฒิในต้านนั้นๆ ส่วนคุณสมบัติของนักแปลที่ท้ัง 
สำนักพิมพ์เอกชนและองค์กรภาครัฐมีความเห็นเดียวกันคือ ต้องเป็นนักแปลที่มีคุณภาพ มีความชำนาญ 
และมีประสบการณ์ แปลไต้ถูกต้อง มีความรู้ทั้งภาษาที่นำมาแปลนละภาษาไทย มีการใช้ภาษาไทยที่ดี 
สละสลวย มีความน่าเชื่อถือและไวิใจไต้ โดยถ้าเป็นนักแปลท่ีมีคุณภาพก็จะมีการติดต่อให้แปลอย่าง 
สม่ําเสมอ แต่ถ้าไม่มีคุณภาพก็จะไม่ติดต่ออีกเลย หรือให้นักแปลนำไปแกิใซให้ถูกต้อง

2. การจัตการด้านลิขสิหธิ้
การต ิด ต ่อ ข อ ลิธสิท รจากเจ้าข อ ง ล ิข ส ิท ธ ิ้ จะมีท้ังสำนักพิมพ์เอกชนท่ีติดต่อขอลิชสีฑธ้ีจาก 

เจ้าซองลิซสิทธิไ,เละไม'ขอลิขสืทธิ๙ โดยสำนักพิมพ์'ท่ี'ไม่ติดต่อขอลิขสิทธ้ี เช่น สำนักพิมพ์สุขภาพใจ และ 
สำนักพิมพ์นี้าฝน'ให้เหตุผลที่'ไม่ขอลิขสิทธิเนื่องจากเห็นว่าค่าลิขสิทธิยังเป็นปิจจัยสำคัญที่เป็นการเพิ่ม 
ต้นทุนในการผลิตหนังสือของประเทศไทย เพราะจำนวนผู้อ่านยังมีน้อย และยอดการพิมพ์หนังสือก็มี 
น้อย ทำให้ค่าเฉลี่ยต้นทุนต่อเล่มนั้นสูง ไม'ตุ้มกับการลงทุน สำหรับสำนักพิมพ์สุขภาพใจนั้นเห็นว่า 
หนังสือที่ไม่จำเป็นต้องซ้ือลิขสิทธิ้ เช่นหนังสือของประเทศท่ีไม่เคร่งครัดในเรื่องลิซสิทธ้ีมากนักเช่น จีน 
และญ่ีปุน ก็สามารถนำมาแปลเพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านไต้ และยังมีเป็นจำนวนมาก อีกท้ังยังเป็น 
ภูมีปิญญาความรู้ซองซาวตะวันออกท่ีเหมาะกับประเทศไทย ส่วนสำนักพิมพ์น้ัาฝนให้เหตุผลเพ่ิมเติมที่ไม ่
ขอลิขสิทธิ๙ว่าเนื่องจากทางสำนักพิมพ์ไม'ไต้นำต้นฉบับจากเจ้าของลิขสิทธิ้มาทั้งหมด แต่เป็นการนำ 
เค้าโครงเร่ืองมาดัดแปลงหรือนำมาเรียบเรียงใหม่ หรืออาจจะนำมาจากหนังสือหลายๆเล่มและนำมาจัด 
ทำใหม่ ส่วนสำนักพิมพ์'ท่ีฃอลิฃสืทธิ”อย่างถูกต้องคือ สำนักพิมพ์ดอกหญ้า สำนักพิมพ์คู่แข่งบุ๊คส์ และ 
สำนักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ โ ด ย เหตุผลท่ีซอลิซสิท ธ ิ้เน่ืองจากปฏิบัติตามพระราชบัญญ้ติลิขส ิท ธ ิ้ท่ีประกาศออก
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มาเม่ือปี พ.ศ. 2537 ซึ่งก่อนหน้านั้นท้ัง 3 สำนักพ ิม พ ์ก็มิได้มีการขอลิขสิฑธ้ิจากเจ้าซองลิซสิฑธ้ิเซ่น 
เดียวกัน ส่วนองค์กรในภาครัฐท้ัง 2 องค์กร คือ ศูนย์พัฒนาหนังสีอ กรมวิชาการ และ กองแบ,ลและ 
วิเทศสัมพันธ์ สภาวิจัยแห่งชาติน้ัน มีการขอลิซสิทธ้ีจากเจ้าของลิขสิฑธ้ีอย่างถูกต้อง

การจ่ายค่าล ิช ส ิทธิ้ต้นฉ บ ับ  ท ั้ง ส ำ น ัก พิมพัเ อ ก ช น  น ล ะ อ ง ค ์ก ร ภ า ค รัฐม ีก า ร จ ่า ย อ ัต ร า ค ่า  

ล ิข ส ิท ธ ี้ ใ น อ ัต ร า ท ี่ใ ก ล ้เ ค ีย ง ก ัน  ซ ึ่ง ม ีอ ัต ร า ร  ะ ห ว ่า ง  5 - 8  %  X ร า ค า ป ก  X จ ำ น ว น พ ิม พ ์ค ร ั้ง แ ร ก  ส ำ ห ร ับ  

ค ่า ม ัด จ ำ ล ่ว ง ห น ้า น ั้น จ ะ ต ้อ ง จ ่า ย ใ ห ้ก ับ เ จ ้า ข อ ง ล ิซ ส ิท ธ ิไ น อ ัต ร า ต ั้ง แ ต ่ 5 0 0  บ ร $  -  2 , 0 0 0  บ ร $  ท ั้ง น ี้ข ึ้น อ ย ู่ 

ก ับ ก า ร ต ่อ ร อ ง ข อ ง แ ต ่ล ะ อ ง ค ์ก ร  แ ล ะ ช ื่อ เ ส ีย ง ข อ ง ผ ู้แ ต ่ง  แ ล ะ ห น ัง ส ีอ ช า ย ด ี (Best-seller) แ ต ่ส ำ ห ร ับ  

ส ำ น ัก พ ิม พ ์ค ู่แ ข ่ง อ า จ จ ะ ย อ ม เ ส ีย ค ่า ม ัด จ ำ ล ่ว ง ห น ้า ใ น อ ัต ร า  5 0 0 -  4 , 0 0 0  บ ร $  แ ต ่ส ่ว น ใ ห ญ ่จ ะ อ ย ู่ท ี่

2 , 5 0 0  -  3 , 0 0 0  บ ร $  เ น ื่อ ง จ า ก ท า ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์เ ห ็น ว ่า เ พ ี่อ ค ว า ม ม ั่น ใ จ ท ี่จ ะ ไ ด ้ล ิข ส ิท ธ ิ๙จ า ก เ จ ้า ข อ ง ล ิข ส ิท ธ ิ้ 

แ ต ่เ พ ีย ง ผ ู้เ ด ีย ว  ส ำ ห ร ับ อ ง ค ์ก ร ใ น ภ า ค ร ัฐ น ั้น ม ีบ า ง ก ร ณ ีท ี่ท า ง เ จ ้า ข อ ง ล ิข ส ิท ธ ิไ ม ่ค ิด ค ่า ล ิข ส ิท ธ ี้ ถ ้า เ จ ้า ข อ ง  

ล ิข ส ิท ธ ิ๙เห ็น ว ่า ผ ู้ซ อ ล ิซ ส ิท ธ ิ๙น ำ ไ ป แ ป ล เ พ ี่อ น ำ ไ ป แ จ ก จ ่า ย ท ี่ไ ม ่ไ ด ้ห ว ัง ผ ล ท า ง ก า ร ค ้า  โ ด ย ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ก า ร

ถ ือ ค ร อ ง ล ิข ส ิท ธ ี้ม ีร ะ ย ะ เ ว ล า ป ร ะ ม า ณ  4 - 5  ป ี เ ม ื่อ จ ่า ย ค ่า ล ิข ส ิท ธ ี้แ ล ้ว ท า ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์จ ะ ต ้อ ง แ จ ้ง ย อ ด  

จ ำ ห น ่า ย 'ใ ห ้ก ับ เจ ้า ข อ ง ล ิฃ ส ิท ธ ิ”ท ร า บ ท ุก ๆ  6  เ ด ือ น  แ ล ะ ต ้อ ง จ ่า ย ค ่า ล ิข ส ิท ธ ท ุก ค ร ั้ง ท ี่ม ีก า ร พ ิม พ ์ซ ่า ห น ัง ส ือ  

เ ล ่ม น ั้น

การจ่ายลิชส ิทธิ้ค ่าแปล ทั้งสำนักพิมพ์เอกชนแต่ละแห่งจะมีการจ่ายค่าแปลในอัตราที่ 
แตกต่างกันไปตามนโยบายของสำนักพิมพ์ แต่ทุกสำนักพ ิม พ ์จะมีรูปแบบในการจ่ายค่าแปลที่คล้ายคลึง 
กันคือ

2.1 จ่ายเป็นจำนวนเปอร์เซ็นต์ในอัตราระหว่าง 4 -15% โดยพิจารณาจากความยาก 
ง่ายของการแปล ซื่อเสียงผู้แปล และการจัดทำรูปเล่มและภาพประกอบ ถ้าทาง 
สำนักพิมพ์ต้องเป็นผู้จัดทำรูปเล่มและภาพประกอบเอง อัตราค่าแปลก็จะลดลง แต่ 
สำหรับสำนักพิมพ์ดอกหญ้าจะมีการให้ค่าแปลแก่ผู้แปลโดยบวกกับค่าลิขสิทธี้ทั้ง 
หมดแล้วจะต้องไม่เกิน 12 %

2.2 จ่ายแบบเหมาต่อเล่ม โดยพิจารณาจากความยากง่ายในการแปล และจำนวนหน้า 
ของหนังสือ

สำหรับการจ่ายค่าแปลขององค์กรภาครัฐนั้นจะแตกต่างจากสำนักพิมพ์เอกซน โดยทั้งซองกอง 
แปลและวิเทศสัมพันธ์ และศูนย์พัฒนาหนังสือจะคิดอัตราค่าแปลเป็นจำนวนหน้าต้นฉบับ โดยมีอัตรา 
5 0 0 -8 0 0 บาท ต่อ 1,000 คำ นอกจากนั้นยังจ่ายให้ผู้ตรวจสอบการแปลให่ในอัตราหน้าละ 68 -200  
บาทบาท (ขนาด 8 หน้ายก จำนวน 22 บรรทัด)

3. การบรรณาธิกรหนังสือแปล
ทั้งสำนักพิมพ์ภาครัฐและองค์กรเอกชนจะมีขั้นตอนในการบรรณาธิกรที่ไม่แตกต่างกัน 

เท่าใดนัก คือ เมื่อไต้รับต้นฉบับแปลแล้ว จะนำมาตรวจสอบการแปลกับต้นฉบับอีกครั้ง โดยความแตก
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ต ่า ง ช อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์เ อ ก ช น ก ับ อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ จ ะ แ ต ก ต ่า ง ก ัน ท ี่ผ ู้ต ร ว จ ส อ บ  โ ด ย ท ี่ผ ู้ต ร ว จ ส อ บ ช อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ 

น ั้น จ ะ เ ป ็น ก อ ง บ ร ร ณ า ธ ิก า ร เ ป ็น ผ ู้ต ร ว จ ส อ บ  เ ม ื่อ ไ ม ่เ ช ้า ใ จ ใ น เ น ั้อ ห า ท ี่ผ ู้แ ป ล แ ป ล ม า ก ็จ ะ ค ้น ค ว ้า เ พ ิ่ม เ ต ิม  

ห ร ีอ ต ร ว จ ส อ บ ก ับ ท า ง ผ ู้แ ป ล  แ ต ่ส ำ ห ร ับ อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ น ั้น จ ะ ม ีก า ร ต ั้ง ค ณ ะ ผ ู้ต ร ว จ ส อ บ ซ ึ่ง เ ป ็น ผ ู้เ ช ี่ย ว ช า ญ  

. ใ น ส า ช า ว ิช า ช อ ง ห น ัง ส ือ แ ป ล เ ล ่ม น ั้น ๆ  โ ด ย ผ ู้ต ร ว จ ส อ บ จ ะ เ ป ็น บ ุค ค ล ภ า ย น อ ก  เ น ื่อ ง จ า ก ท า ง อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ  

เ ห ็น ว ่า ก า ร ต ร ว จ ส อ บ ค ว า ม ถ ูก ต ้อ ง ช อ ง ก า ร แ ป ล เ ป ็น ส ิ่ง ส ำ ค ัญ  ฉ ะ น ั้น ก า ร บ ร ร ณ า ธ ิก ร ห น ัง ส ือ แ ป ล ช อ ง  

อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ จ ึง ใ ช ้ร ะ ย ะ เ ว ล า น า น ก ว ่า   ̂ โ ด ย ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ก า ร แ ป ล แ ล ะ ก า ร ต ร ว จ ส อ บ น ั้น  ท า ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ 

เ อ ก ช น จ ะ ใ ห ้เ ว ล า ใ น ก า ร แ ป ล ก ับ ผ ู้แ ป ล น ้อ ย ก ว ่า อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ  เ ช ่น ท า ง ก อ ง แ ป ล แ ล ะ ว ิเ ท ศ ส ัม พ ัน ธ ์จ ะ ใ ห ้ 

ร ะ ย ะ เ ว ล า ใ น ก า ร แ ป ล ก ับ ผ ู้แ ป ล ต ั้ง แ ต ่ ธ เ ด ือ น  -  2  ป ี ท ั้ง น ื่เ น ื่อ ง จ า ก เ ห ต ุผ ล ท า ง เ ศ ร ษ ฐ ก ิจ ท ี่ท า ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์ 

เ อ ก ช น ต ้อ ง ม ีภ า ร ะ ค ่า ใ ช ้จ ่า ย ใ น ต ้า น ต ่า ง  ๆ

4. การควบคมคุณภาพในการแปล
การควบคุมคุณภาพในการแปลของทั้งสำนักพิมพ์เอกชนทั้ง 5 แห่ง และองค์กรภาครัฐทั้ง 2 

แห่ง มีความแตกต่างกันเพียงเล็กน้อยเช่นกัน โดยจะเน้นถึงความถูกต้องในการถอดความให้ไต้ถูกต้อง 
ตรงตามต้นฉบับ ไม่ผิดความหมาย ใช้สำนวนภาษาไต้สละสลวย อ่านเช้าใจง่าย ถ่ายทอดอารมณ์ไต้ตรง 
ตามต้นฉบับชองนักเฮียนผู้นั้น ความแตกต่างในการตรวจสอบคุณภาพชองการแปลชองสำนักพิมพ์ 
เอกชนและองค์กรภาครัฐจะต่างกันที่ผู้ตรวจสอบดังที่ไต้กล่าวมาแล้วช้างต้น สำหรับทางสำนักพิมพ์ 
เอกชนนั้นจะให้ความไวิใจกับผู้แปล เพราะเป็นผู้แปลที่ทางสำนักพิมพ์คัดเสือกแล้ว ดังนั้นเมื่อต้นฉบับ 
แปลมีความผิดพลาดทางสำนักพิมพ์เอกชนจะส่งกลับให้ผู้แปลนำกลับไปแกิใชให้ถูกต้อง ส่วนองค์กร 
เอกชนจะมีคณะกรรมการผู้เชี่ยวชาญเป็นผู้ตรวจสอบและแกํใชให้

5. การจัดจำหน่ายหนังสือแปล
การจัดจำหน่ายหนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกชนทั้ง 5 แห่งนั้นไม่มีความแตกต่างกัน โดย 

มีการจัดจำหน่ายเอง ทั้งนี้เพราะสำนักพิมพ์เอกชนจัดทำหนังสือแปลก็เพื่อจำหน่ายให้กับผู้อ่านตามร้าน 
หนังสือทั้วประเทศเป็นหลัก ส่วนช่องทางในการจำหน่ายอี่นๆ ก็ชึ้นอยู่กับนโยบายชองแต่ละสำนักพิมพ์ 
เช่น จำหน่ายตามงานนิทรรศการ หรืองานแสดงหนังสือ ส่วนการจัดหน่ายชององค์กรภาครัฐทั้ง 2 แห่ง 
นั้น จะให้ทางองค์การค้าคุรุสภาเป็นผู้จัดจำหน่าย หรือสั่งชี่,อโดยตรงได้ที่องค์กรทั้งสองแห่ง

6. การโฆษณา ประชาสัมพันธ์
ทั้งสำนักพิมพ์เอกชน 5 แห่ง และองค์กรภาครัฐมีการประชาสัมพันธ์ที่ใกล้เคียงกันดือ

6.1 การส่งไปประชาสัมพันธ์ตามนิตยสารและหนังสือพิมพ์ รายการวิทยุ รายการ 
โทรทัศน์ต่างๆ

6.2 ลงโฆษณาในนิตยสารต่างที่เป ็นที่สนใจชองประชาชน เช่น มติชนสุดสัปดาห์ 
สยามรัฐสัปดาห์วิจารณ์ เนซั่นสุดสัปดาห์ เทคโนโลยีชาวบ้าน หรือลงในนิตยสาร 
ในเครือชองแต่ละองค์กร
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6.3 จัดทํรายชื่อหนังสือเพื่อส่งไปยังกลุ่มเป้าหมาย
6.4 นำไปแสดงในงานนิทรรศการหรืองานแสดงหนังสือ

ความแตกต่างในการโฆษณาประซาสัมพันธ์ชองสำนักพิมพ์และองค์กรภาครัฐนั้นก็คีอ ทาง 
• สำนักพิมพ์เอกซนจะมีความเคลื่อนไหวในกิจกรรมทางการตลาดมากกว่าองค์กรภาครัฐ เซ่น จัดทำ 
ใบคั่นหนังสือซองเล่มนั้นๆ, จัดทำโปสเตอร์ แผ่นพับ ใบปลิว, จัดกิจกรรมการตลาดร่วมกับร้าน 
หนังสือ,จัดดิสูเพลย์หน้าร้านเพื่อให้เป็นที่สนใจ นอกจากนี้สำนักพิมพ์นานมีบุ๊คส์ยังได้มีการจัดแถลงขาว 
หรือเปิดตัวหนังสือด้วย เพื่อผลักต ัน ให้หนังสือเล่มนั้นๆเป็นที่นาสนใจได้มากขึ้น

7. ปีญหาและอุปสรรคในการจัดหำหนังสือแปล
ปิญหาและอุปสรรคในการจัดทำหนังสือแปลของสำนักพิมพ์เอกซนและองค์กรภาครัฐนั้น มี 

ความแตกต่างกันไม่มากนัก คือ

7.1 บุคคลากรภายในกองบรรณาธิการไม่เพียงพอต่อการจัดทำหนังสือแปล โดย 
สำนักพิมพ์ที่ประสบกับปีญหานี้คือ สำนักพิมพ์คู่แช่งบุ๊คส์ สำนักพิมพ์ดอกหญ้า 
สำนักพิมพ์1นานมีบุ๊คส์ เนื่องจากได้มีการขอลิซศิทธ็๋หนังสือแปลไว้เป็นจำนวนมาก 
ส่วนทางกองแปลและวิเทศสัมพันธึก็ประสบปิญหานี้เซ่นกัน เนื่องจากทางกอง 
แปลมิได้มีหน้าที่ทำหนังสือแปลอย่างเดียว ยังมีภาระรับผิดชอบอื่นอีกด้วย

7.2 ปิญหาค่าลิซสิทธิ0สูง สำนักพิมพ์ทั้ง 5 แห่ง และองค์กรทั้ง 2 แห่งซองรัฐ ต่างเห็น 
ด้วยกันว่าค่าลิซสิทธิในปิจจุบันนั้นค่อนข้างสูง โดยความแตกต่างของสำนักพิมพ์ 
เอกซนและองค์กรภาครัฐคือ เนื่องจากสำนักพิมพ์เอกซนจัดพิมพ์หนังสือเพื่อ 
จำหน่าย ตังนั้นจึงมีด้นทุนในการผลิตที่ค ่อนข้างสูง ส่วนปิญหาลิขสิทธิ0สูงของ 
องค์กรภาครัฐก็ค ือในเรื่องของงบประมาณ ทำให้ต้องงบประมาณที่มากขึ้น 
ประกอบค่าเงินบาทที่ลดลงทำให้ด้นทุนในค่าลิขสิทธิ้มีอัตราที่เพิ่มขึ้นจากเดิมถึง 
หนึ่งเห่า

7.3 คุณภาพของนักแปล ทุกสำนักพิมพ์และองค์กรภาครัฐทั้งสองแห่งต่างประสบ 
กับปิญหาเรื่องคุณภาพของนักแปล ที่ยังไม่มีมาตรฐาน ไม่มีความเชี่ยวซาญ 
ทั้งด ้านการเป ็นนักแปลและการเป็นนักเขียน ทำให้ต้องมีการตรวจสอบและ 
ขัดเกลาภาษา อีกทั้งยังหานักแปลเก่งๆ ยาก ส่วนนักแปลที่มีซื่อเสียงก็จะมี 
อัตราค่าแปลค่อนข้างสูง

7.4 ขั้นตอนในการติดต่อลิขสิทธิใช้เวลานาน บางครั้งติดต่อไปแล้วไม่ได้รับการติดต่อ 
กลับมา หรือบางทีเจ้าซองลิขสิทธิ0กไม่สนใจสำนักพิมพ์ในเมืองไทย

ค ว า ม แ ต ก ต ่า ง ข อ ง ป ิญ ห า แ ล ะ อ ุป ส ร ร ค ข อ ง ส ำ น ัก พ ิม พ ์เ อ ก ซ น แ ล ะ อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ ก ็ค ือ  ส ำ น ัก พ ิม พ ์ 

เ อ ก ซ น ป ร ะ ส บ ก ับ ป ีญ ห า ท า ง เ ศ ร ษ ฐ ก ิจ  ท ำ ใ ห ้ต ้อ ง ซ ะ ล อ ซ ี้อ ล ิซ ส ิท ธ ิ๙แ ล ะ ก า ร ผ ล ิต ห น ัง ส ือ แ ป ล ข า ด ก า ร
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สนับสนุนจากรัฐบาลที่มองไม่เห็นความสำคัญของการจัดทำหนังสือ สำนักพิมพ์ต้องเผชิญกับปิญหาภาษี 
ค่ากระดาษ•ท่ีสูงกว่าชาติอ่ืนๆ และอัตราการอ่านหนังสือของคนในประเทศยังมีจำนวนน้อย ปีจจุบันแต่ละ 
สำนักพิมพ์สามารถพิมพ์หนังสือขั้นต้นไส์ในจำนวนเพียง 3,000 เล่มเท่านั้น และต้องใช้ระยะเวลาใน 

1 การชายค่อนข้างนาน ในขณะที่ประเทศอื่นๆในแถบเอเชีย สามารถพิมพ์หนังสือขั้นต้นไดในจำนวนถึง
10,000 เล่ม ซึ่งเป็นผลกระทบที่ทำให้หนังสือแปลมีราคาแพงขึ้น ความเสี่ยงต่อการซี้อลิชสิทธิ้หนังสือ 
เพื่อนำมาจัดแปลก็เป็นปิญหาของสำนักพิมพ์เช่นกัน เพราะหนังสือแปลบางเล่มไต้รับความนิยมใน 
ต่างประเทศ แต่เมื่อนำมาแปลกลับไม่ได้รับความนิยมเท่าที่ควร นอกจากนี้สำนักพิมพ์เอกชนยังต้อง 
เผชิญกับปีญหาคู่แช่งทางการค้า และราคาจำหน่ายที่ค่อนข้างสูงกว่าหนังสือแปลขององค์กรภาครัฐ

ส ำ ห ร ับ อ ง ค ์ก ร ภ า ค ร ัฐ น ั้น ม ีป ร ะ ส บ ป ิญ ห า แ ล ะ อ ุป ส ร ร ค ท ี่แ ต ก ต ่า ง จ า ก ส ำ น ัก พ ิม พ ์เ อ ก ช น ค ือ  เ ร ื่อ ง  

ข อ ง ง บ ป ร ะ ม า ณ ท ี่ไ ด ้ร ับ จ า ก ร ัฐ บ า ล  แ ล ะ ก า ร ค ว บ คุมค ุณ ภ า พ ท ี่ม า ก เ ก ิน ไ ป  ท ำ ใ ห ้ม ีห น ัง ส ือ อ อ ก ม า จ ำ น ว น  

น ้อ ย
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